
        
            
                
            
        

    
  
    LEDOVÝ STRACH

  


  
    Pigen uden hud © JP/Politikens Hus A/S, København 2017


     



    Všechna práva vyhrazena.


    Žádná část této publikace nesmí být rozšiřována


    bez písemného souhlasu nakladatele.


     



    Translation © Michaela Weberová, 2018


    Cover © Kreatika s. r. o., 2018


    © DOBROVSKÝ s. r. o., 2018


     



    www.nasenakladatelstvi.cz


    www.facebook.com/nakladatelstviomega


     



    ISBN 978-80-7642-496-8 (ePub)


    ISBN 978-80-7642-497-5 (mobi)

  


  
    Mads Peder Nordbo


     



    LEDOVÝ STRACH


     



    [image: ven.jpg]

  


  
    Obsah


    Lovec


    1. Kapitola


    2. Kapitola


    


    3. Kapitola


    4. Kapitola


    Stíny času


    5. Kapitola


    6. Kapitola


    7. Kapitola


    8. Kapitola


    9. Kapitola


    10. Kapitola


    11. Kapitola


    Tanečník s maskou


    12. Kapitola


    13. Kapitola


    14. Kapitola


    15. Kapitola


    16. Kapitola


    17. Kapitola


    Tvář démona


    18. Kapitola


    19. Kapitola


    Tupilak


    20. Kapitola


    21. Kapitola


    22. Kapitola


    23. Kapitola


    24. Kapitola


    25. Kapitola


    26. Kapitola


    27. Kapitola


    28. Kapitola


    29. Kapitola


    30. Kapitola


    Podzemní lidé


    31. Kapitola


    32. Kapitola


    33. Kapitola


    Zajatec démonů


    34. Kapitola


    35. Kapitola


    36. Kapitola


    37. Kapitola


    38. Kapitola


    39. Kapitola


    40. Kapitola


    41. Kapitola


    42. Kapitola


    43. Kapitola


    44. Kapitola


    Útěk


    45. Kapitola


    46. Kapitola


    47. Kapitola


    48. Kapitola


    49. Kapitola


    Bazén mrtvých


    50. Kapitola


    51. Kapitola


    Mladík a smrt


    52. Kapitola


    53. Kapitola


    54. Kapitola


    Osada na konci světa


    55. Kapitola


    56. Kapitola


    57. Kapitola


    58. Kapitola


    59. Kapitola


    60. Kapitola


    61. Kapitola


    Muž z Thule


    62. Kapitola


    63. Kapitola


    64. Kapitola


    65. Kapitola


    66. Kapitola


    Tupaarnaq


    67. Kapitola


    68. Kapitola

  


  [image: mg.jpg]


  
    Lovec


    Malersuisoq


    1. Kapitola


    Tasiilaq, východní Grónsko


    14. října 2014


     



    Tupaarnaq hleděla na kraj města a svah klesající k moři. Rozptýlené skupiny červených, zelených, modrých a žlutých dřevěných domků zářily oranžovými odlesky podzimního slunce. Moře mezi městečkem a horami na opačné straně fjordu bylo plné ledových ker. Některé se opíraly o dno; jinými pohyboval příliv a odliv. Dlouhé jazyky sněhu na horách sahaly na mnoha místech až dolů k moři. Brzy už pod sebou pohřbí všechno.


    Sedávala tam den co den. Blízko stezky, kterou tu za desetiletí vyšlapali lovci a jejich kořist. Viděla odtud skoro na všechny domy v tomhle městě, které nenáviděla víc než jakékoli jiné místo. Viděla, kam míří auta jedoucí od heliportu, a přes puškohled rozeznala i to, kdo kam vchází a kdo odkud vychází.


    Kus od ní stáli dva Gróňané, kteří před pár minutami sešli ze stezky, aby se jí obloukem vyhnuli. Jeden z nich teď ukazoval jejím směrem a druhý přikyvoval.


    Oba měli na rameni pušku, v rukou nenesli nic. Na opasku jim nevisela žádná kořist a batohy měli splasklé. Ale o tom se nebavili. Bavili se o ní. Nikomu nebyla po chuti žena s puškou. A už vůbec ne taková, co den za dnem jen tak vysedává u lovecké stezky.


    Tupaarnaq nepochybovala o tom, že většina lidí v Tasiilaqu ví, kdo je, přestože ji nikdo nikdy nepozdravil ani s ní nemluvil.


    Zavřela oči a přejela si rukou holou hlavu. Kůže byla na omak chladná. Hladká. Kdyby jí dokázalo být zima, tak by jí teď určitě zima bylo – seděla bez hnutí a čekala tu už dlouho. Bylo kolem nuly. Nebo možná trochu pod. Zhluboka se nadechla. Vzduch jí připadal očistný.


    V Tasiilaqu nikdo nikdy nic neviděl a nikdo nikdy nic neřekl, přestože každý všechno věděl.


    Tupaarnaq pod černým oblečením napnula svaly. Nejprve na pažích, pak na prsou, na břiše a na nohou. Skousla zuby. Sevřela čelisti. Pod příkrovem tetování se veškeré šlachy v těle napjaly a pak zase uvolnily.


    Přes holou lebku jí vanul ledový vítr. Vydechla a otevřela oči. Ti dva muži tam dosud stáli. „Co čumíte?“ houkla. Její dech vytvořil ve vzduchu před rty obláček. Sáhla po pušce. Chladné dřevo a ocel byly hladké. Čisté. Dala si pušku před sebe a pravou rukou natáhla závěr. Zcela klidně přiložila pažbu k rameni a namířila na ně.


    Jeden z nich okamžitě sejmul pušku z ramene, ale nestihl na ni ještě ani namířit, a ona už vystřelila.


    Muži sebou cukli, ozvěna výstřelu se valila po svahu hory za jejich zády.


    „Co to sakra děláš, ty pitomá krávo?“ vykřikl jeden z mužů a rozhodil rukama. „Táhni, odkud jsi přišla!“


    Sklonila pušku. Druhý muž na ni taky něco křičel, ale neposlouchala ho. Její pohled směřoval k pokrouceným rostlinkám vrb rostoucím kousek od nich.


    „Hej!“


    Odlepila pohled od země, pohlédla mu do očí a vykročila směrem k nim. Pušku si hodila na záda.


    „Nechceme tě tady,“ pokračoval ten chlap. „Táhni domů.“


    „Já nikdy žádný domov neměla,“ odpoví.


    „Jó, to člověk většinou nemívá, když vyvraždí celou rodinu,“ pokračoval ten chlápek. Hlas se mu třásl.


    Tupaarnaq se zastavila. Teď od nich nebyla dál než pět metrů. Ten, který na ni křičel, držel pořád pušku před sebou. Pevně ji svíral v rukou.


    „Já zabila jenom jednoho,“ odvětí Tupaarnaq. Svaly pod kůží jí proběhne zachvění. „A ten nebyl člověk.“


    Muž zvedne pušku k výstřelu. „Co to kecáš, ty lhářko…“


    „Stop,“ mírní svého přítele ten druhý a položí mu ruku na rameno. „Nemůžeš ji jen tak zastřelit.“


    „Taková vražedkyně je všem ukradená,“ zavrčel chlap držící pušku a hleděl na ni kolem zaměřovače.


    „To nejde,“ domlouval mu ten druhý.


    Tupaarnaq si odfrkla a přejela prchlivého muže pohledem od hlavy k patě. „Jsi stejně prohnilý jako tvůj bratr.“


    „Byl to tvůj táta,“ zakřičí muž.


    „Byla to svině,“ odvětí Tupaarnaq. „Já nikdy žádného tátu neměla.“


    Muž zařval a namířil pušku na skálu tyčící se pár metrů od Tupaarnaq. Vyprázdnil zásobník ránu za ranou.


    Výstřely těžce visely ve vzduchu. Tupaarnaq hučelo v uších. Na místech, která projektily zasáhly, se zvedly obláčky prachu a prachového sněhu.


    Zavrtěla hlavou. „Jsi úplně stejný jako tvůj bratr.“


    Druhý muž zatahal střelce za bundu. Přes rameno svého přítele pohlédl na Tupaarnaq. „Odejdi,“ řekl tlumeně. „Lidi kvůli tobě ztrácejí klid a nervy.“


    „Vrátím se do Nuuku, až to tady dokončím,“ odvětila a znovu vykročila směrem k nim. Sklonila se k zemi a zvedla z nízkého arktického podrostu mrtvého zajíce. Bílý zimní kožíšek měl potřísněný krví.


    Čekala tu už skoro dva měsíce, jednou se tu ten chlap musí objevit, tím si byla jistá. Jednoho dne půjde směrem k ní po stezce a ona ho zastaví, jako zastavila svého otce toho dne před více než dvanácti lety, když přišla domů a našla ho sedět vedle mrtvol své matky a mladších sester. V ruce držel pušku. Když mu párala břicho, křičel jako na lesy. Nakonec mu prořízla hrdlo. Krev. Její otec už dávno hnije v hrobě. Teď je na řadě Abelsen.


    Experiment


    Misiliut

  


  
    2. Kapitola


    


    Vojenská základna Thule, severní Grónsko


    13. února 1990


     



    Těla pěti mužů sedících mlčky ve sněhu obepínala tma. Při posledním provedeném měření ukázal teploměr minus 13 stupňů a kvůli větru, který strhával vrchní vrstvu sněhu a honil ho ve vzdušných vírech kolem nich, byl mráz ještě mnohem kousavější.


    Tom hleděl dolů na své tělo. Sníh se usadil na mnoha místech v záhybech bavlněného spodního prádla. Zpočátku se sníh tělesným teplem rozpouštěl, ale teď byla kůže pod tenkou vrstvou oblečení tak studená, že na ní sníh zůstával ležet. Cítil, jak látka ztvrdla. Přimrzla k pokožce.


    Rozhlížel se po ostatních. Tři kamarádi ze základny a mladý Gróňan, Sakkak, z osady Moriusaq. Nikdo z nich na sobě neměl nic jiného než bílé armádní spodní prádlo. Tělo, paže i nohy jim pokrývala tenká bavlna a na nohou měli všichni modré tenisky. Na obočí a krátkých vlasech se jim usadil sníh. Jako ledové perličky na kožiše. Kůži měli bledou. Vlásečnicím se nedostávalo krve.


    Sakkak se třásl po celém těle a těžce oddychoval. Vteřinu co vteřinu zatínal a zase povoloval ruce. Pumpoval.


    Sakkaka přibrali do rozjetého pokusu jako pojistku, dnes s nimi byl poprvé. Potřebovali s sebou mít někoho, jehož tělo reaguje normálně.


    Tom zavřel oči. Cítil údery srdce. Krev pod kůží. Srdce bilo pomalu. Líně. Pulz byl nízký. Tělo ho stále bolelo, ale už ne tolik jako během prvních týdnů pokusu.


    V těle měl zahryznutý pocit, že umře. Mozek instinktivně bojoval s chladem. Pokaždé, když seděli venku na mrazu, cítil, jak tělo prochází jednotlivými stádii, která ho mají zachránit před smrtí. Svalový třas. Zvýšený pulz. Plíce snažící se získat víc kyslíku. Pobledlá kůže.


    Dokud nemají nad oběhem krve v podchlazeném těle úplnou kontrolu, představuje Inuit jejich pojistku proti smrti. Jakmile se Gróňan silně roztřásl a zbělely mu prsty a ušní lalůčky, bylo třeba jít dovnitř, protože to už bylo téměř na hranici. Na ostatních sice nebylo znát, že mrznou, ale ke kritickému bodu se určitě blížili také.


    Mezi baráky se proháněl severák a nárazy větru jimi cloumaly. Tom stočil pohled vzhůru. Obloha byla zatažená, šedá a černá. Nikde ani světýlko. Jen krystalky sněhu. Dotkl se špiček prstů. Připadaly mu cizí. Nepřipadalo mu, že se dotýká sebe. Natáhl ruku dozadu a zabouchal na vnější stěnu dřevěného baráku. Když se pohnul, zapraskalo mu v kloubech.


    Volali je dovnitř jednoho po druhém. Jako první šel Sakkak. Pak Briggs. Bradley. Reese. Seržant Cave. Nesměli čekat uvnitř. Měřiče jim bylo třeba připevnit okamžitě po přechodu z chladu do tepla.


    Tom zhluboka nabral vzduch do plic, když vstoupil do domu. Teplo mu připadalo intenzivní a okamžitě ucítil pod kůží na celém těle bodání a píchání.


    Ostatní seděli na dlouhé lavici ve stejné místnosti. Jejich těla pokrývaly malé gumové polštářky propojené přes tenké elektrody s řadou analytických přístrojů stojících za nimi.


    Tom se ztěžka nadechl a stáhl ze sebe spodní tričko i dlouhé spodní kalhoty, takže tam teď stál pouze ve slipech. Posadil se na své místo vedle mladého Gróňana a ucítil, jak i jemu přitlačují na kůži gumové polštářky.


    Sakkak na Toma pohlédl. „Vy jste Dán?“


    „Ne, ale umím dánsky.“


    „Ti ostatní dánsky nemluví,“ pokračoval Sakkak. „Ani grónsky.“


    „Jsou odsud ze základny,“ upřesnil Tom. „Američani.“


    „Já se jmenuju Sakkak,“ oznámil mu mladý Inuit s úsměvem. „Dánština mi taky moc nejde.“ Třel si stehna a odkašlal si. „Vy jste tu taky prvně?“


    „Ne.“ Tom ztěžka dýchal nosem. „Už na tom pracujeme skoro dva měsíce.“


    „Pane jo,“ vyvalil na něj Sakkak oči. „To je teda dlouho.“ Stále si dlaněmi třel stehna.


    „Během měření bychom měli sedět bez hnutí.“ Tom pohlédne na Sakkaka. „Já se jmenuju Tom.“


    „Bydlím se svojí holkou v Moriusaqu,“ pokračoval Sakkak.


    Tom přikývl. Nebyla to pro něj novinka.


    „Živím se lovem.“


    Tom pohlédl na tělo mladého Inuita. Kůži měl červenou a posázenou bílými tečkami. Stále se třásl.


    Sakkak stočil pohled k temným oknům. „Moje milá se jmenuje Najarak. Je jí dvaadvacet a jsme spolu skoro tři roky.“ Tělem mu proběhne zachvění. Tiše se zasměje. „Pochází ze Savissiviku. Seznámili jsme se díky tomu, že se toho léta v Moriusaqu scházeli mladí z mnoha dalších osad. Já právě zabil svého prvního ledního medvěda a Najarak ho měla vyvrhnout. Moc dobře jí to nešlo, a tak mě poprosila o pomoc, ale já si tím taky nebyl zrovna jistý, takže jsme tam nakonec stáli celí upatlaní od krve. Podívali jsme se na sebe a rozesmáli se.“ Sakkak pohlédne zpátky na Toma. „Letos mi porodila syna, jmenuje se Nukannguaq. Jsem hrozně šťastný, že ho máme.“


    „To zní skvěle,“ řekne Tom. „Já mám taky syna, ale je s matkou v Dánsku. Jsou mu tři.“


    „V Dánsku?“ ujišťuje se Sakkak. „Tak to za ním musíš jet brzy na návštěvu. Syna musí vychovávat táta. Synové bez otců se nemají od koho učit… Nukannguaq má mě.“


    „Musím nejdřív dokončit tohleto,“ řekne Tom a pokývne k přístrojům a vědcům zapisujícím naměřené údaje.


    Sakkak se usměje. Ale pak se zamračí. „Nechápu, proč je mi tak hrozná zima, zatímco vám ostatním ne?“


    „Seržante?“


    Tom se otočí přes rameno.


    „Co to říká ten Eskymák?“ pokračuje hlas za jeho zády anglicky.


    „Vypráví jen o své přítelkyni a synovi,“ odpoví Tom.


    „Nemohl bys mu říct, ať sklapne?“


    Tom se otočí zpátky k Sakkakovi. „Máme být zticha.“ Pokývne ke gumovým polštářkům připevněným na paži. „Ruší to měření.“


    Sakkak sklopí pohled k nohám. „Možná ty prášky zabírají líp na vás bílé.“


    Tom zavře oči a stáhne se do sebe. Pod kůží pořád cítí mravenčení. Krev se probouzí. Začíná zase volně proudit. Tentokrát seděli venku přes hodinu a on ani na okamžik neměl pocit, že mu je zima. Tělo měl ztuhlé, a když vstal, bolelo to, ale žádný chlad necítil.

  


  
    3. Kapitola


    „A pokud jde o agresivitu?“


    Tom pohlédl na výzkumnici. „Nejsem si úplně jistý, ale určité změny tu jsou.“


    Zbyli v místnosti už jen tři. Tom a biochemici, Christine a Lee. Sakkak, Briggs, Bradley a Reese odešli, jakmile je odpojili od analyzačních přístrojů.


    „Vlastně jsem si jistý,“ pokračoval Tom. Pohlédl do svých záznamů. „Pokud jde o náladu a vztahy s ostatními, za poslední měsíc se to markantně změnilo.“


    „K horšímu?“


    „Ano, k horšímu.“


    „Také naše data ukazují zvýšenou aktivitu v amygdale,“ dodala Christine. „A měření, která jsme provedli předevčírem, ukazují výrazně zhoršené spojení mezi amygdalou a čelními laloky.“


    „Což odpovídá tomu, že jsme čím dál tím agresivnější?“ ujišťoval se Tom.


    „Přesně tak,“ ujistila ho Christine. „Přesně s takovým obrazem se setkáváme u převážné části pachatelů násilných trestných činů… ti právě mívají zhoršené spojení mezi amygdalou a čelními laloky a objevují se u nich záchvaty vzteku… a hrubé násilí.“


    „Je to horší, než jste čekali?“ zajímá se Tom.


    Christine přikývne. „Vzhledem k tomu, že ten lék užíváte pouhý měsíc a půl? Ano, je.“


    „Zároveň však můžeme konstatovat, že se významně zvýšila vaše odolnost vůči chladu,“ doplní Lee. „Naše data hovoří naprosto jasně: V tomhle ohledu jsme skutečně úspěšní, obzvlášť poté, co jsme nasadili dvojitou dávku.“


    „Bohužel ovšem zesílily i vedlejší účinky,“ podotkla Christine.


    „To je pravda,“ uznal Lee. „Ale pokud jde o mě, výsledky vítězí nad mými obavami.“


    Tom pokrčil rameny. „Nedokážu úplně posoudit ostatní účastníky, ale je patrné, že se všichni drží víc stranou a vyhýbají se kontaktu a hovorům s ostatními.“


    „Vy také?“


    „Ano, nemám pořádně na nic chuť a ráno mě rozčilují úplné maličkosti, ale dokážu se ovládnout.“


    „Vlastně bych vám rád opět zdvojnásobil dávku,“ oznámí mu Lee.


    Tom pohlédne do svých poznámek. „Dobře.“


    „To je příliš brzy,“ namítne Christine. „Musíme nejprve vyčkat, jestli se to zhoršení stabilizuje.“


    Lee přikývne. „A Sakkak? Budeme mu dál dávat placebo, nebo ho zapojíme naplno?“


    „Placebo,“ vyhrkne Christine. „Dávat ty prášky civilní osobě je ještě moc brzy.“


    Tom si mne čelo. „Mohli bychom taky upravit složení.“


    „Myslím, že bude lepší na to teď nesahat,“ odmítne to Lee. „Za dva týdny zvýšíme dávku a uvidíme, co ukáže měření. Změna složení by do výsledků vnesla zmatek.“


    „Souhlasím,“ přitaká Christine. „Cokoli jiného by bylo příliš riskantní. Pokud by to zhoršení mezi amygdalou a čelními laloky pokračovalo, mohlo by to vést až k výpadkům vědomí a psychózám.“ Pohlédne Tomovi do očí. „Stejnou dávku přece berete i vy.“


    „Já vím.“ Tom sevře hřbet nosu mezi rukama. Promne si oční víčka. „Souhlasím se zvýšením dávky.“

  


  
    4. Kapitola


    Vojenská základna Thule, severní Grónsko


    27. února 1990


     



    Tom natáhl ruku a posunul špiona těsně k jednomu z Briggsových červených kamenů ve hře Maršál a špion. Tázavě k němu zvedl oči.


    „Bum,“ řekl Briggs.


    Tom spokojeně přikývl. „To jsem si myslel.“


    Briggs posunul jeden ze svých kamenů na políčko vedle bomby.


    „Tři hvězdičky?“ vyzvídal Tom.


    „To ti tak zrovna povím.“


    „Když to půjde, tak to půjde,“ pokračoval Tom a přisunul za svého čtyřhvězdičkového důstojníka nacházejícího se v blízkosti Briggsových bomb minéra.


    Briggsovi se roztřásly nohy. „Do prčic, nedokážu se na tu kravinu vůbec soustředit.“


    „Právě proto to hrajeme,“ odvětil Tom.


    Briggs přejížděl očima po kamenech, jako by byly živé a neposlouchaly ho.


    „Tak už táhni,“ vyzval ho Tom. „Stejně vždycky vyhraju.“


    „Debilní hra,“ ulevil si Briggs a kopl do stolu, až se několik kamenů překotilo.


    Tom vzhlédl od herního plánu. „Hele, uklidni se.“


    „Já už nemůžu,“ namítl Briggs. Dýchal krátce a rychle. Hrudník mu pod šedou mikinou jezdil nahoru dolů. „Ty pokusy z nás dělají trosky.“


    Tom vstal a přešel k jedinému oknu v místnosti. Venku byla černočerná tma, přestože bylo odpoledne. Sníh sahal až ke spodnímu okraji okna. Otevřel ho. Bylo minimálně minus patnáct stupňů. Obklopil ho čistý vzduch. Pronikl mu až hluboko do plic. Ale necítil chlad, přestože při pohledu na paže viděl, jak kůže při setkání s mrazem okamžitě zareagovala. Ponořil ruce hluboko do závěje pod oknem a bradu si opřel o jeho dřevěný rám.


    „Co to sakra děláš?“ zeptal se Briggs.


    „Vůbec nic necítím,“ konstatoval Tom. „Necítím vůbec žádný chlad… To je nádhera, ne?“


    „To je ti akorát tak k prdu, když si tím zároveň smažíš mozek,“ zvolal Briggs. „Koukni na moje ruce, krucinál!“


    Tom vytáhl ruce ze sněhu a otočil se k Briggsovi, který k němu natahoval paže.


    „Jak mám do prčic něco dělat, když se mi takhle třesou,“ pokračoval Briggs. „A nahoře v hlavě to jde taky všechno do háje… To snad není možný, že se toho musím účastnit.“


    Tom si pomalu přejel rukama po obličeji. Připadaly mu vlhké, ale ne studené. „Mám ti sehnat něco na uklidnění?“


    „Cože? Něco na uklidnění… Ne. Těch chemických koktejlů už mám plné zuby. Chci vypadnout. Definitivně.“


    „To není tak snadné,“ namítl Tom.


    „Na to kašlu,“ odsekl Briggs. „Vždyť z nás brzo budou trosky… a kvůli čemu? Abychom mohli mašírovat po Arktidě a nezmrzl nám přitom zadek?“ Rozhodil rukama. „Vždyť tady chcíp pes. Co v týhle podělaný zemi sakra vůbec děláme?“


    „Tady nejde o Grónsko,“ namítl Tom. „Odolnost proti chladu s sebou nese obrovské možnosti… Neandertálci byli odolnější než my, a pokud se nám tenhle genom podaří probudit, tak…“


    „Neandertálci?“ skočil mu Briggs do řeči. „Sakra, Tome. Kdyby na tom byli tak skvěle, tak by snad kruci nevymřeli, ne?“


    „Klima se neustále mění.“


    „No jasně, je čím dál tepleji… Děkuju pěkně, že si můžu nechat usmažit mozek kvůli odolnosti proti chladu, abych se mohl pěkně potit a dívat se, jak ledovec kolem nás taje.“


    „Klima se zase otočí,“ uvažoval Tom. „A může to přijít nečekaně, ale to je fuk, protože v tomhle pokusu jde o situaci teď a tady. Pokud se nám podaří vytvořit odolnost proti chladu medicínsky, posílí to veškeré arktické jednotky NATO a navíc to může otevřít cestu novému osídlení: lidé z přelidněných rovníkových oblastí postižených suchem by mohli začít nový život v chladnějších, ale řídce osídlených arktických oblastech.“


    „Tady by přece žádný normální člověk nikdy nežil,“ vykřikl Briggs a bouchl pěstí do stěny za gaučem tak silně, až se mu na kloubech ruky objevily dvě praskliny. Nevěřícně na ně zíral. „Netuším, co to do mě vjelo. Nemůžu spát. Na každého hned vyjedu, nedokážu se ovládnout. Takhle to dál nejde. Chci z toho ven.“


    „… I z Tupilaku?“


    „Z Tupilaku se vystoupit nedá,“ ucedil Briggs. „Tupilak jede dál; ale o zimu se musíte postarat vy ostatní.“


    Tom pohlédl na vlastní ruce. Třásly se. Zavřel oči. Opatrně si je promnul. Hluboko uvnitř cítil hlodání únavy. „Musí to jít postupně,“ řekl tiše. „Týden budeš brát poloviční dávku a pak to budeme postupně dál snižovat. Jinak to nejde.“


    Briggs se posadil na gauč a skryl obličej v dlaních. „Copak nevidíš, co to s námi dělá?“


    „Věděli jsme to přece od začátku.“


    „Kecáš kraviny,“ odpálí ho Briggs. „My dva si přece sami rozhodujeme, jestli s těmi prášky pojedeme naplno. Bradley a Reese budou holt muset stačit.“


    „Ale ne… a o nás dva tu přece vůbec nejde, to sám moc dobře víš.“


    „Jo, ale já nechci skončit v blázinci,“ odsekl Briggs.


    „Musíme si prostě zvyknout,“ uklidňoval ho Tom. „Ten vztek určitě časem poleví.“


    Briggs zavrtěl hlavou. „A jak se mají Annelise a Matthew?“


    „Jak to myslíš?“


    „No, jestli se v Dánsku mají dobře?“


    „Jo,“ odpověděl Tom. „Bydlí v malém městě na venkově, v Tommerupu.“


    „A tobě se po nich nestýská?“


    „Jasně, že jo.“


    „Tak se na tuhle pitomost vykašli a jeď za nimi, než bude pozdě. Musíš mít přece ještě spoustu dovolené.“


    Tom zavřel okno. „Sám jsi to říkal: Z Tupilaku se vystoupit nedá.“


    Briggs pohlédl na bílou jizvičku těsně nad levým zápěstím.


    „To už je let,“ prohodil Tom s úsměvem.


    „Tys byl vždycky blázen,“ řekne na to Briggs. „Řízni do hloubky, povídal jsi tehdy. Ať se krev pěkně promísí.“ Vzhlédne. „Tehdy jsi nás taky málem zabil.“


    Tom zalétne očima k jizvě na vlastním předloktí. „Ty… Kdyby se mi něco stalo, dáš za mě na Matthewa pozor?“


    „Co by se ti jako mělo stát?“


    „No, kdybych zmizel nebo umřel.“


    „Nech toho, já děti nesnáším.“


    „Myslím to vážně!“


    Briggs zhluboka nabral vzduch do plic a pak zase vydechl. „Já se přece nemůžu starat o dítě.“


    „Však ho taky nemáš adoptovat, sakra.“ Tom uchopil levé zápěstí a bříškem palce si mnul jizvu. „Jen bych prostě chtěl, aby sis ho trochu všímal… Na dálku… A objevil se, jen kdyby se namočil do nějakého svinstva… Až budeš mít děti, udělám to pro ně taky.“


    „Fajn,“ přitakal Briggs. „Budu na něj dávat bacha… na dálku!“


    „Slibuješ?“


    „Jo, vždyť už jsem řekl. Ale zůstaň pěkně naživu, jasný? Já na děti nejsem.“ Briggs zavrtěl hlavou a znovu vstal. „Jdu zvedat činky. Jdeš taky?“


    „Dneska ne.“


    Tom doprovodil Briggse ke dveřím a sám pokračoval na toaletu, kde otevřel zrcadlová dvířka skříňky nad umyvadlem. Vytáhl z ní skleničku bez nálepky, vyklepal dvě hrbolaté pilulky a vložil si je do úst.


    Civěl na sebe do zrcadla. Obličej měl úzký. Bledý. Oči na něj tupě zíraly. Jedno z nich svými dvěma zorničkami. Tu pigmentovou vadu po něm zdědil i Matthew: černou tečku, díky níž se zdálo, že v jednom oku jsou zorničky dvě. Tom zavřel oči. Blonďatá hlavička jeho syna se na něj usmála. V den, kdy Annelise a Matthew nastoupili v Thule do letadla, aby se přestěhovali do Dánska, se na něj jeho kluk taky usmíval a mával mu. Byl ještě moc malý, než aby pochopil, jak dlouho taťku neuvidí. Jenže na základně už s ním, vzhledem k postupující operaci, zůstat nemohli. Neodvažoval se.


    Prášky účinkovaly. Uvolnily svaly. Padl na lino v koupelně a hned od prvního nárazu na zem začal dělat kliky a nepřestával. Už ho to ani nebavilo počítat.


    Zaklepání na dveře pokoje ho vrátilo zpátky do reality. Vstal a rychle si opláchl obličej.


    Po těle mu stékala voda a pot.


    Znovu se ozvalo zaklepání.


    „Moment… už jdu.“


    Když otevřel dveře, stála za nimi jedna z malých inuitských žen z jídelny. Ruce a hrudník měl stažené a tepalo mu v nich.


    Usmála se na něj. „Seržante Cave… Máte telefon… Z Dánska.“
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    Ve středu odpoledne byl bývalý předseda vlády a samosprávy Jørgen Emil Lyberth nalezen mrtvý v bytě ve druhém podlaží bloku 18. Nuucká policie byla zatím na informace skoupá, našemu listu se však podařilo zjistit, že šlo o násilnou smrt: Jørgen Emil Lyberth byl přibitý k podlaze a tělo měl rozpárané. Žádné konkrétní důkazy nebyly dosud nalezeny, policie se však obává, že Lyberth mohl být zavražděn kvůli svým výrazným postojům ohledně samostatnosti. Policie nyní pátrá po řediteli odboru samosprávy Eriku Abelsenovi a po nedávno propuštěné mladé ženě z Tasiilaqu, neboť lze podle vedoucího vyšetřovatele Michaela Ottesena předpokládat, že by oba mohli okolnosti případu osvětlit.


    Matthew odstrčil téměř dva měsíce starý článek, který si tehdy vytiskl z internetové stránky novin Sermitsiaq. Papír byl umazaný a pomačkaný od dlouhého nošení v batohu. Napsal ho jeho kolega Leiff záhy poté, co bylo Lyberthovo rozpárané tělo nalezeno v Tupaarnačině bytě na samém kraji výběžku zastavěného ošuntělými paneláky, pouhých pár týdnů poté, co se tam Tupaarnaq nastěhovala. Matthew se ve dnech po vraždě snažil nikde moc neukazovat, dokud nebyl Abelsen o pár dnů později polapen a on sám donucen zabít v sebeobraně Ulrika.


    Když se s Ulrikem setkal poprvé, byl tenhle mladý strážník usměvavým a ambiciózním mladíkem připraveným kráčet v politických stopách svého nevlastního otce Lybertha, jenomže celý jeho svět se rozpadl a zanikl v krvavém chaosu, když se posléze ukázalo, že Ulrik je ve skutečnosti Abelsenův syn zrozený ze znásilnění a že Ulrikova sestra Tupaarnaq, která si odseděla dvanáct let za vraždu jejich matky a mladších sester, byla nedávno propuštěna a přijela do Nuuku. Zatímco Tupaarnaq obviňovala z vraždy jejich matky a sester jejich otce a Abelsena, Ulrik ze všeho vinil Tupaarnaq. Ji přece našli vedle rozpáraného těla jejich otce zamazanou od krve všech těch mrtvých a ona byla také za všechny čtyři vraždy odsouzena. Ulrik netušil, že jeho skutečným otcem je Abelsen, až do dne, kdy se všechno zhroutilo. Ulrik chtěl Tupaarnaq a Abelsena zabít. Jako děti žili Ulrik a Tupaarnaq ve stejné rodině v Tasiilaqu, ale po vraždě otce, matky a mladších sourozenců je rozdělil nejen Tupaarnačin dlouholetý pobyt ve vězení, ale i Ulrikova bezedná nenávist k ní. A pak se Tupaarnaq vynořila v Nuuku a okamžitě spadla do nového případu vraždy.


    Paprsky slunce barvily většinu obývacího pokoje ostře do zlata. Gauč přetékal rozházenými věcmi, protože Matthew ve snaze najít flešku obrátil batoh vzhůru nohama. Proto se teď všechno povalovalo na gauči. Papíry. Fotky. Všechno možné. Protřel si dlaněmi oči. Takový nepořádek. Oči ho v suchém arktickém vzduchu pálily. A dlouhé dny beze spánku tomu taky zrovna nepomáhaly. Do Nuuku se přistěhoval před čtyřmi měsíci, aby nalezl klid a řád, ale když koncem léta potkal Tupaarnaq a společně začali šťourat do starého případu vražd z pomsty a zneužívání dětí, vymklo se mu to z ruky a najednou stál v prvním patře Jakobova domu a hleděl na Ulrika zabodávajícího Tupaarnaq do boku nůž, zatímco Abelsen seděl přivázaný k židli v obývacím pokoji pod nimi.


    Prvních pár dní po těchto událostech a Ulrikově smrti Matthew více méně proseděl v nemocnici u Tupaarnaq, a když se nakonec probrala, přemýšlel čím dál víc nad tím, co se v Jakobově domě stalo. Tupaarnaq krvácející z rány na boku, kam ji Ulrik bodl nožem. Pocit v rukou, když Jakobovou starou harpunou proklál Ulrikovi záda. Zvuk, který se ozval, když zaoblené ostří ulu projelo Ulrikovým hrdlem. Z rány protínající Ulrikův krk se vyvalila krev a stékala mu po hrudi. Tělo přepadlo dopředu a narazilo do podlahy s harpunou trčící ze zad.


    Matthewovi do krku stoupala nevolnost. V krátkých záškubech mu ho stahovala. Několikrát polkl a zatlačil zvedající se žaludek a sliny zpátky. Pohlédl k velikým oknům obývacího pokoje a ke dveřím na balkon. Nad Nuuk přivál průzračný podzimní vzduch. Bylo jen pár stupňů nad nulou, silná bouře před pár dny přinesla šlehající ledový déšť, který zadusil poslední projevy babího léta. Hory plakaly jako nikdy dřív a po skalách se valila voda, takže na mnoha místech vznikaly divoké vodopády.


    Matthew vytáhl cigaretu a zapálil si. Pohlédl na ruce. Kouř mu dělal dobře. Zavřel oči a potáhl. Nechal cigaretu viset mezi rty.


    Po Ulrikově smrti se vynořila spousta otázek, ale policie a především Ottesen vytvořili dobrý štít. Záhy bylo ohlášeno, že příčinou smrti nebyla harpuna v zádech, ale proříznuté hrdlo, a proto ho nečekal žádný proces, žádný rozsudek. Zabil Ulrika v sebeobraně, jenomže sám si to takhle nepamatoval. Ulrik hleděl na Tupaarnaq ležící na posteli. Tupaarnaq byla nahá, a když jí Ulrik vrazil do boku nůž, probodl mu Matthew harpunou záda. Tak prudce, že vyjela na druhé straně ven.


    Matthew Tupaarnačino odhalené tělo přikryl a přitiskl jí ruku na ránu v boku. Krev tekla mezi vytetovanými listy a jeho prsty a stékala na matraci.


    Pak následovaly dny v nemocnici. Roztroušené výslechy. Tupaarnaq, která se pomalu zotavovala, ale pak najednou zmizela z Nuuku úplně, ještě než ji z nemocnice propustili. Svírala mu ruku, a pak byla najednou pryč. Ottesen brzy zjistil, že si koupila jednosměrnou letenku do Tasiilaqu, ale nic víc Matthew nevěděl. Na zprávy mu neodpovídala a nebrala mu telefon. Ještě nebyla zdaleka dost zdravá na cestování, přesto však byla pryč – a mlčela. Zkoušel jí napsat v esemeskách nejrůznější věci v naději, že ji přiměje k odpovědi, ale nestalo se tak.


    Matthew zahodil nedopalek do hrnku stojícího na stole. Zasyčelo to. Zahleděl se na fotky na posteli. Tina. Její břicho. Ten snímek nebyl o moc týdnů starší než dopravní nehoda, při které byla Tina i Emily v jejím břiše zabity. Přejel rukou po prstýnku schovaném v pravé kapse kalhot. Nedokázal ho odložit, nedokázal se vzdát útěchy, kterou pro něj představoval. Občas ho den nebo dva nechal ležet v šuplíku, ale měl pak špatný pocit, cítil se osamělý a nahý. Tina měla svůj prstýnek na ruce, když ji pohřbili. Všechno šlo tak rychle. Nehoda. Smrt. Tinin pohled, když umírala. Jeho prsty na jejím vypouklém břiše. Život, který zanikl dřív, než vyšel ven.


    Většina Matthewových fotek už začínala být pořádně ošoupaná. Některé z nich byly stejně staré jako on. Nejstarší byly ty, na kterých byl jeho otec. Pocházely z vojenské základny v Thule. Z doby předtím, než s matkou odjeli; jeho otec za nimi nikdy nedorazil. Matthew otočil pohlednici, kterou jeho otec odeslal z Nuuku v srpnu roku 1990. I am not able to go to Denmark as soon as planned. Sorry, love you both. Kromě fotek ze základny v Thule, na kterých byli většinou otec s matkou pohromadě, byla pohlednice to jediné, co mu po jeho otci zbylo. Poslední známka života.


    Uprostřed nepořádku na gauči ležel černý zápisník, do kterého si začal zapisovat své myšlenky. Zapisoval je pro Emily. Cítil potřebu vyprávět jí o životě a o světě, přestože ona se jeho součástí nikdy nestane.


    Když se nadechl, chutnal vzduch po kouři. Slunce stálo vysoko nad nízkými budovami táhnoucími se k ochranovskému hřbitovu. Dotkl se několikrát telefonu, aby se dostal na stránku s esemeskami Tupaarnaq, které zůstaly bez odpovědi. Zíral na ně. Pak se natáhl po cigaretách, zapálil si další a vstal. Ve vzduchu kolem něj zavířil prach. V bytě to kysele páchlo.


    „Chce to trochu vzduchu,“ řekl sám sobě.


    Dveře balkonu šly snadno otevřít, a když je pustil, ani se nehnuly. Občas foukalo tolik, že je téměř nedokázal udržet.


    Zhluboka se nadechl. Promísil čistý arktický vzduch s kouřem z cigarety. Tupaarnaq měla pravdu. Měl s kouřením přestat. V době po nehodě to však bylo najednou to jediné, čeho byl schopen, zapálit si cigaretu a tupě zírat do vzduchu.


    Hlavou se mu honily myšlenky. Ještě to nebylo ani dva měsíce, co byl zapletený do Lyberthovy a Ulrikovy smrti, a teď má napsat článek o třech krvavých sebevraždách, ke kterým došlo před pár dny v Ittoqqortoormiitu ležícím na východním pobřeží. Včera mu šéfredaktor poslal fotky a první svědecké výpovědi. V Ittoqqortoormiitu byl pouze jeden opravdový policajt. Jeho dva asistenti neměli patřičné vzdělání a nebyli stálými zaměstnanci a právě jeden z nich to všechno šéfredaktorovi poslal. Což samozřejmě nebylo vůbec v pořádku a Matthew také vše okamžitě přeposlal Ottesenovi. Ne proto, že by chtěl udávat šéfredaktorovy zdroje, ale proto, že by měli problémy, kdyby ty fotky použili. Bylo tam dost detailních záběrů na mrtvé. Dva z nich měli střelné rány na hrudi a jeden měl prostřelená ústa. Místnost, ve které leželi, připomínala hašišové doupě, ale byl to prostě zřejmě jen domov jednoho z mladíků. Ittoqqortoormiit bylo ošumělé malé městečko podléhající pomalému rozkladu, přestože se mezi zbývajícími 450 obyvateli našly i skupinky lidí, které se ze všech sil snažily udržet městečko naživu. Bylo to nejmenší město v Grónsku, ale pomalu se z něj stávala pouhá osada. Bylo to také nejodlehlejší městečko. Snad úplně nejzapadlejší na celém světě, protože ho od nejbližšího města, Tasiilaqu, dělilo 850 kilometrů hor a ledu.


    V tom pokoji v Ittoqqortoormiitu se nacházeli čtyři mladíci, ale jen tři z nich byli mrtví. Ten čtvrtý se také střelil, ale nezemřel. A právě jeho fotka Matthewa přiměla přeposlat to všechno Ottesenovi. Záběr byl pořízen z těsné blízkosti. Celá jedna polovina mladíkova obličeje byla roztrhaná. Rty mu ochable visely a tvář měl ustřelenou, takže mu bylo vidět zuby až k čelisti. Několik zubů měl roztříštěných a jejich bílé střepy byly poházené po rozervané tváři. Obličej měl celý krvavý. Krk taky. A uprostřed toho všeho bylo oko zírající přímo na fotografa. Pouze jedno. Druhé bylo zalité krví.


    Matthew nechal zbytek cigarety sklouznout do sklenice plné vody a nedopalků a pohlédl k hoře Ukkusissat, majestátně se vypínající k modrému nebi za Qinnqorputem, nejvzdálenější čtvrtí Nuuku. Za Ukkusissatem vyčuhovala řada dalších horských vrcholů a hned za nimi začínal pevninský ledovec. Pokud by se člověk postavil na vrchol Ukkusissatu a pohlédl přes ledové pláně směrem k Ittoqqortoormiitu, dělilo by ta dvě místa 1500 kilometrů ledovce. Nic jiného. Žádný život. Nic. Jenom kilometr tlustý ledovcový příkrov o rozloze větší než Francie.


    Ten, který se střelil do tváře a přežil, se jmenoval Nukannguaq a z poznámek, které Matthew dostal, to vypadalo, že byli všichni čtyři úplně mimo. Nukannguaq dokonce tvrdil, že ostatní zabil démon a i jeho nutil se zastřelit. Chlapce našli bezprostředně po výstřelu a dopravili ho letecky na Island, do Reykjavíku, kde lékaři celé hodiny bojovali o jeho život a pokoušeli se mu zachránit obličej.


    Islandské policii pak Nukannguaq vypověděl, že s kamarády našli sáček plný podomácku vyrobených pilulek a že právě tyhle prášky jim zatemnily mozek. Nejprve každý z nich spolkl dva. Byla to parádní jízda, a tak si jich všichni vzali ještě pár. Tak šest nebo sedm. Reakce se dostavila v podstatě okamžitě. Během pár vteřin to s nimi zamávalo. Jako by se řítili do pekla a podzemní duchové je trhali na kusy. Šťourali se v těch nejtemnějších a nejčernějších koutech jejich nitra. Mladíci řvali a ječeli. Nukannguaq nechápal, co se děje. Najednou prostě seděl na židli a viděl, že ostatní leží v krvi kolem něj. Předchozí výstřely vůbec nevnímal. Byl přesvědčený, že všechen ten hluk je jen v jeho hlavě. Když o chvíli později démon roztříštil okenní tabulku, aby se dostal k nim dovnitř, pokusil se zastřelit. Smrt mu připadala jako jediná možnost, jak uniknout démonovu řevu a zkrvaveným mrtvolám ostatních.


    Jenže podle šéfredaktorova zdroje v domě po žádných prášcích nebyla ani stopa. Ani po démonech. Byla tam jen spousta prázdných láhví a taky pořádná zásoba hašiše. A že hašiš dovádí mladé Gróňany k sebevraždám, je stará známá věc.


    Matthew sebral z hromádky na gauči propisku a na zadní stranu jedné z vytištěných fotek mrtvých mladíků z Ittoqqortoormiitu napsal Sebevražda? Kdo koho zastřelil? Jaké prášky? Čtyři mladí lidé, kteří se zastřelili více méně najednou ve stejné místnosti a stejnou zbraní, to bylo hodně divoké. Dokonce i na východogrónské poměry.


    Matthew se zahleděl na fotku pokoje a snažil se představit si pach hašiše a střelného prachu. Ošoupaný dlaždicový stůl uprostřed místnosti pokrývaly prázdné láhve od piva a dva talíře plné popela a nedopalků, vypadalo to, že od jointů i cigaret. Hodně láhví bylo povalených. Jedna z nich byla předtím plná a nažloutlá tekutina stekla přes zelené dlaždice až na flekatý koberec pod stolem. Na pohovce za stolem leželi dva mladíci, kteří se podle šéfredaktorova zdroje jmenovali Salik a Miki. Oba byli zastřeleni z bezprostřední blízkosti. Salik tam prostě zhrouceně seděl, zatímco Miki se po výstřelu skácel Salikovi na stehna. Salikova mikina a tepláky byly nasáklé krví. Oči měl otevřené a prázdné. Třetí muž ležel na zemi. Konrad. Přepadl dopředu, čelem k zemi. Zadní část hlavy odletěla. Na vlasech měl přilepené hroudy krve a růžové kusy mozku.

  


  
    6. Kapitola


    Když Matthew zasedl ke stolku v Elsině kuchyni, bylo krátce po druhé hodině odpoledne. Elsa, matka jeho nevlastní sestry, bydlela v jednom z nízkých ošuntělých paneláků nahoře na Radiofjeldetu kousek od jeho vlastního bytu. Často si říkal, že je navštíví, ale zas tak často tam nechodil, protože jeho vlastní situace byla dost chaotická a zmatená. Už jen to, že byl odjakživa sám a teď najednou dostal sestru, se ho dotklo víc, než čekal.


    Matthew se napjatě pousmál a sklonil pohled ke stolu. Obálka byla bílá, standardní a nebyl na ní uveden odesílatel. Bylo na ní napsáno jenom Matthewovo jméno, přestože dopis byl zaslán na Elsinu adresu.


    „Chceš kafe?“


    „Ne, díky.“ Matthew si prohlížel písmo na obálce. Když ji otevíral, ucítil, jak mu na čele vyráží pot.


    „Je v ní dopis?“ zeptala se Elsa.


    Přikývl a vytáhl z ní kus papíru. „Myslím, že to je od Toma,“ vyslovil chraptivě a položil papír na stůl, aby na něj viděla.


    Čítávám tvoje články v Sermitsiaqu. Přijeď do Ittoqqortoormiitu. Dům číslo 87. Povím ti o Tupilaku. Víc tam toho nebylo.


    „Po pětadvaceti letech mi najednou chce vyprávět o nějakém tupilaku?“ dodal Matthew nepřítomně. V břiše ucítil nervózní tlak, vstal a vyšel z kuchyně. A pak i z bytu.


    Venku stále svítilo slunce, ale už se sklánělo. Žhnoucí záře barvila celý svět do oranžova. Matthew zíral do nebe.


    Postrádal svého otce už tak dlouho, že se jeho stesk proměnil ve zvláštní stav připomínající ze všeho nejvíc nenávist, kterou cítíme k lidem, o nichž si už ani nepamatujeme, proč je nenávidíme.


    „Jsi v pořádku?“ strachovala se Elsa, když se Matthew o pár minut později vrátil do kuchyně.


    Matthew přikývl a promnul si víčka.


    „Myslíš, že váš otec teď žije tam?“ pokračovala Elsa. „V Ittoqqortoormiitu?“


    „Nemám tušení,“ odvětil Matthew a posadil se zase na židli k malému kuchyňskému stolu. „Ale je to jeho písmo. Mám starou pohlednici z devadesátého roku, kterou mámě a mně poslal, a to písmo je stejné. Prohlížel jsem si ji snad tisíckrát, takže nemám nejmenší pochyby. Ten lístek napsal můj otec.“


    „I já ten rukopis poznávám,“ přitakala Elsa. „A bylo by mu podobné skrývat se tam někde. Byl tak nějak neustále na útěku, takže čím odlehlejší místo, tím lepší.“


    Matthew pohlédl na fotografii nevlastní sestry na lednici za Elsou. „Co si o Tomovi myslí Arnaq?“


    „Dřív jsme se o něm vlastně nikdy pořádně nebavili, ale když se vzpamatovala z toho, že má najednou bratra, začala se vyptávat na nejrůznější věci. Řekla bych, že by ho ráda viděla. Ale je to už tak dávno. Vždyť zmizel, když byly Arnaq pouhé dva roky.“


    Matthew sklopil pohled k dopisu. „Je Arnaq doma?“


    „Ne, přijeli jí na návštěvu tři kamarádi, se kterými studovala na internátní škole v Dánsku. Vzali si stany a další vybavení a vyrazili do Faerského přístavu.“


    Zvedl oči. „Budou tam i spát?“


    „Jo, myslím, že to pro ně bude zážitek. Ti její tři kamarádi v Grónsku ještě nebyli, takže to pro ně bude všechno nové a Faerský přístav je přece úplně opuštěný.“


    Matthew přikývl. „Jak dlouho tam chtějí zůstat?“


    „Minimálně do neděle,“ usmála se Elsa. „Vzali si spoustu oblečení, mají pořádné spacáky, a když na to přijde, můžou přece přespat i v některém z domů, i když mají všechna okna rozbitá.“


    „To je fakt… Jen by se měli držet dál od toho starého mola.“


    „Tam jste našli v létě tu dívku?“


    „Jo, ale myslel jsem to spíš proto, že to molo je na spadnutí.“


    „Byla mrtvá už dlouho, ne?“


    „Jo, stalo se to v sedmdesátém třetím, takže to tě trápit nemusí.“


    Elsa se usmála a usrkla kávy. „No jo, však mě to taky netrápí, jinak bych jim tam nedovolila jet. A můj přítel Lars, který je tam lodí dovezl a zase je přiveze, mi slíbil, že tam každý den zajede, aby se ujistil, že je všechno v pořádku.“


    „To je dobře… Není tam signál.“


    „Já vím, že ne, tam nebyl nikdy.“ Nahnula hlavu na stranu. „Lars vyučuje na gymnáziu, takže si dokáže přesně představit, na co mladí v Arnačině věku myslí.“


    „A Arnaq se na gymnáziu líbí?“


    „Myslím, že ano. Vypadá spokojeně a pořád se tam něco děje.“


    „A teď se navíc ještě vynořil náš otec.“


    Elsa přikývla a pohled jí zmatněl.


    „Až se Arnaq vrátí, trochu si s ní o tom promluvím,“ navrhl Matthew.


    „Díky.“


    Matthew pohlédl na krátký vzkaz v dopise. Čelo se mu zkrabatilo. „O tátovi jsem slyšel naposledy před čtyřiadvaceti lety.“


    „Umí se dokonale vypařit,“ ozvala se Elsa. Bloudila prsty po oušku hrníčku. „Vzpomínáš, jak jsem ti vyprávěla o muži, ze kterého Tom dostal strach?“


    Matthew na ni pohlédl. „Ne tak úplně; za posledních pár měsíců se toho přihodilo tolik.“


    „Ten chlap se objevil krátce předtím, než Tom zmizel,“ pokračovala.


    „Aha… Někdo z jeho armádních let, ne?“


    „Přesně tak a Tom z něj měl strach, byl to cizinec.“


    „A proto tedy opustil Nuuk?“


    „To nevím. Zmizel prostě ze dne na den a ani já jsem o něm od té doby už nikdy neslyšela. Ale asi jo, Tom se toho cizince hrozně bál, za živého boha nechtěl chodit do města a pak byl najednou pryč.“


    „Víš, kdo to byl? Ten cizinec?“


    „Našla jsem ho,“ odpoví Elsa s pohledem upřeným kamsi do dálky. „Když ho Tom poprvé zahlédl, byl ten chlápek na cestě k jedné z budov samosprávy. Tom najednou zbledl jako mrtvola a okamžitě chtěl jít domů. Řekl, že se jmenuje Briggs. Když jsme dorazili domů, odešel Tom okamžitě na záchod a zůstal tam několik hodin.“


    „Ale tys ho našla? Toho muže? Briggse?“


    „Když Tom zmizel, měla jsem hrozné obavy, co se mu stalo, a tak jsem tam šla a ptala se po tom Briggsovi. Byl tam, ale řekl mi, že žádného Toma nezná. Moc jsem mu nevěřila. Jedna z mých sestřenic pracuje ve stejné budově a pověděla mi, že pokud ví, je Briggs bývalý americký důstojník z Thule, a teď se stal šéfem oddělení lidských zdrojů v samosprávě. Řekla mi taky, že uměl dánsky jen pár slov, když nastoupil, ale pak se jazyk bleskově doučil.“


    „Ale nezjistila jsi, proč se ho táta tak bál?“


    „Ne… a po pár měsících jsem už nejspíš ztratila víru, že se Tom zase vynoří. Nebyl koneckonců nikde registrovaný, takže policajti nemohli nic dělat. A nejspíš ani moc nechtěli.“


    „Myslíš, že ten Briggs tam pořád je?“


    „To netuším.“ Elsa pohlédla k oknu na konci úzké kuchyně. Bylo z něj vidět jen další polorozpadlý panelák.


    Matthew sebral obálku a pohlédl na Elsu. „Máš nějakou fotku Toma s Arnaq dohromady?“


    Elsa stiskla oči a pomalu přikývla. „Tom se nikdy nechtěl fotit, ale pár fotek myslím mám. Z konfirmace dcery mojí starší sestry.“ Odsunula židli a vstala. „Počkej, podívám se.“

  


  
    7. Kapitola


    Než Matthew odešel z Elsina bytu, přitáhla nad Nuuk studená mlha. Kapičky rozptýlené ve vzduchu mu mravenčily na kůži a mezi staré šedé paneláky na Radiofjeldetu ta vlhkost přinesla vůni mrazivého arktického moře.


    Zabočil do Lyngby-Tårebæksvej a vydal se dolů po dlouhých dřevěných schodech vedoucích přes skály mezi Kiassaateqarfikem a modrým kulturním domem.


    Telefon v kapse zavibroval. Šéfredaktor se ptal, jak je na tom s článkem o sebevraždách v Ittoqqortoormiitu, které se staly před třemi dny. Dělám na tom, odepsal stručně. Uzavřel vlákno a místo něj si otevřel konverzaci s Tupaarnaq. Ozval se mi můj táta. Moje sestra je s kamarády ve Faerském přístavu. Budou tam celý víkend.


    Automaticky si vytáhl cigarety, jednu si zapálil a pokračoval dál k šedé dřevěné budově.


    Mobil mu zabručel v ruce. Na displeji se rozsvítila konverzace s Tupaarnaq. Tvůj táta? Dorazím.


    Zíral na bílé textové políčko na displeji. Přijede do Nuuku? Tak to myslela? Hrudí se mu rozlilo teplo. Připadalo mu, že se všichni ostatní pohybují zpomaleně. Kouř mu naplnil plíce. Vydechl a díval se, jak se dým mísí s chladným oparem. Proplul kolem něj poloprázdný žlutý autobus společnosti Nuup Busii. Auta. Tváře. Vložil cigaretu mezi rty, přivřel oči a vyťukal na mobilu odpověď. Super. Napiš, v kolik přistanete v Nuuku, vyzvednu tě. Pár minut zíral na monitor, pak odhodil nedopalek a zastrčil mobil do kapsy. Moc dobře věděl, že už nic nepřijde.


    Tomův dopis složil a zastrčil do zadní kapsy kalhot spolu se dvěma fotografiemi, které mu našla Elsa. Až přijde domů, podívá se, jak se nejsnáze dostat do Ittoqqortoormiitu. Pokud si dobře pamatuje, musí letět přes Reykjavík a poslední úsek vrtulníkem.


    V bílé budově sídlila interní oddělení samosprávy: hospodářské, personálně právní a HR. Matthew zamířil k úzkému pultíku, za kterým seděla Gróňanka zírající na monitor.


    Otočila k němu hlavu a usmála se. Její kůže a černé vlasy se v ostrém světle lamp visících nad recepcí leskly. „Dobrý den.“


    „Dobrý den,“ pozdravil Matthew. „Mám trochu zvláštní dotaz: Pracuje v téhle budově muž jménem Briggs?“


    Žena přikývla. „Ano, máte s ním domluvenou schůzku?“


    Matthew zavrtěl hlavou. „Ne, jde o osobní věc. Rodinné záležitosti.“


    „Aha,“ obrátila oči zpět k obrazovce a naťukala něco na klávesnici. „Měl by tu být, takže běžte klidně dál.“


    „Výborně… děkuji.“ Matthew se rozhlédl. Bylo tam několikero dveří a chodby vedoucí dál do budovy.


    Žena se usmála a ukázala na chodbu na opačné straně místnosti. „Čtvrtá kancelář vpravo.“


    Matthew přikývl a přešel k chodbě. Byla úzká. Jako chodba v nějakém starém dřevěném baráku. Stejně jako ostatní dveře v chodbě byly i ty čtvrté otevřené. Do všech kanceláří bylo vidět, u nízkých psacích stolů seděl jeden, nebo víc lidí a pracovali.


    Na štítku u čtvrtých dveří bylo napsané jen jedno jméno. Robert Briggs.


    Matthewovi se rozbušilo srdce, párkrát se ztěžka nadechl a přitom se zlehka dotkl prstenu schovaného v kapse kalhot. Potom vešel.


    Uprostřed kanceláře seděl muž, kterému už jistě bylo padesát. Přestože seděl, zdál se být vysoký.


    Matthew si odkašlal.


    Muž vzhlédl. „Hledáte někoho?“


    „Ano,“ odvětil Matthew. „Myslím, že vás. Pan Briggs?“


    „Ano. S čím vám mohu pomoct? Vyhodili vás z práce?“


    „Ne… Ne, pracuju jako novinář v Sermitsiaqu.“ Matthew udělal krok dopředu. „Ale jsem tu soukromě. Jmenuju se Matthew Cave.“


    „Cave?“


    „Ano, myslím, že jste sloužil jako voják s mým otcem… na vojenské základně v Thule.“


    Briggs se na židli otočil a pár vteřin si Matthewa prohlížel. „Skutečně jsem sloužil na základně v Thule, ale to už je dávno.“


    „Můj otec tam působil před čtyřiadvaceti lety,“ upřesnil Matthew. „Jmenuje se Tom.“


    Briggs stále hleděl Matthewovi do očí. Pomalu zavrtěl hlavou. „Na žádného Toma si z té doby nevzpomínám… bohužel. Říkal jste, že jde o vašeho otce?“


    „Ano. Tom Roger Cave,“ řekl Matthew a hnětl si holý prsteníček. „Musíte být zhruba stejně staří.“


    „Za mě tam žádný Cave nebyl,“ pokračoval Briggs. Stiskl rty a pokrčil rameny.


    „Bydlel tam do roku 1990. Já s matkou jsem tam žil také, když jsem byl maličký.“


    „Je mi líto,“ omlouval se Briggs. „Nevzpomínám si na něj.“


    „Tak dobře.“ Matthew sklopil oči. Cítil, jak ho podlaha přitahuje, jako kdyby jeho tělo bylo najednou z olova. „Říkal jsem si, že z toho asi nic nebude.“


    „A po roce devadesát se vám otec už neozval?“


    Matthew opět vzhlédl. „Ne… ani slovem. Matka se mnou těsně před mými čtvrtými narozeninami odjela do Dánska a otec za námi měl přijet, ale už jsme ho nikdy neviděli.“


    „To je mi líto,“ řekl Briggs. „Ale pokud od něj za čtyřiadvacet let nemáte žádné známky života, je ovšem také možné, že je mrtvý.“


    „Po nějakou dobu se zdržoval v Nuuku… po roce 1990.“


    „Ale právě jste říkal…“


    „Dozvěděl jsem se to teprve minulý měsíc,“ přerušil ho Matthew.


    „Takže jste přesvědčený, že žije?“ zeptal se Briggs a vypustil syčivě vzduch koutkem úst.


    „Ano.“ Matthew svraštil čelo a udiveně na Briggse pohlédl. „V devadesátých letech žil s jednou ženou tady v Nuuku… Měli spolu také dítě, takže teď mám nevlastní sestru, zato stále ještě netuším, kde táta je.“


    Briggs si projel rukou krátké světlé vlasy a zabubnoval si na hlavu prsty.


    „Dozvěděl jsem se, že utekl, když jste do města přijel vy,“ pokračoval Matthew. „Mojí sestře byly tehdy dva roky a ani jí se od té doby neozval.“


    „Nemůžu vám nijak pomoct, Matthew. Bohužel.“


    „Dobře,“ uzavřel Matthew a opět s potlačovanými pocity sklopil oči k zemi. „Promiňte, že jsem vás rušil.“


    „To je v pořádku,“ pousmál se Briggs. Zaváhal. S vážnou tváří pohlédl na Matthewa. „A co vás vůbec přimělo přijít za mnou zrovna dnes?“


    „Dostal jsem od otce dopis, a proto… A tak jsem skončil tady, protože matka mé nevlastní sestry se o vás zmínila.“


    Briggs si poposedl až na samý okraj židle a zadíval se na Matthewa překvapeným a zároveň nesmlouvavým pohledem. „On se vám ozval?“


    „Ano, ale teprve dnes… a na dopisu není uveden odesílatel. Ale poznal jsem jeho písmo.“


    „Máte ten dopis s sebou?“


    Matthew zavrtěl hlavou.


    Briggs z Matthewa stále nespouštěl pohled. „Co v tom dopise stálo?“


    „Jen pár vět… Že mi chce vyprávět o nějakém tupilaku.“


    „Tupilaku?“ Briggs nakrčil čelo, na okamžik zavřel oči a ztěžka vydechl nosem. Pak zase vzhlédl. „A to je jediné, co jste od nějza těch čtyřiadvacet let slyšel?“


    „Ano.“ Matthew se začal potit. Vklouzl prsty do zadní kapsy kalhot a vytáhl z ní ty dvě fotky Toma s Arnaq. „Tohle je můj otec s mojí sestrou.“


    Briggs natáhl ruku a fotky si vzal. Pohlédl na ně a jako by se mu ohnula záda. „Dobrá,“ řekl a vstal. Byl téměř o hlavu vyšší než Matthew a zdálo se, že tráví dost času posilováním. Obešel Matthewa a zavřel dveře na chodbu. „V mém světě zemřel Tom v roce 1990.“ Zavrtěl hlavou. „Ale vy jste jeho syn, to je mi jasné podle toho oka a taky nepochybuju o tom, že na těchhle fotkách je právě on.“


    „O čem to mluvíte?“ vyhrkl Matthew. „Najednou ho přece jenom znáte?“


    Briggs ztěžka povzdechl. „Sedněte si na chvíli.“


    „Tak znal jste mého otce, nebo ne?“


    Briggs unaveně přikývl a ukázal na židli. „Posaďte se.“


    Matthew usedl na židli na opačné straně psacího stolu.


    „Nevěděl jsem, že Tom měl i dceru,“ pokračoval Briggs. „A jasně si pamatuju den, kdy zemřel… nebo tedy asi spíš den, kdy jsem si myslel, že zemřel.“


    „Nechápu, co tím chcete říct?“ divil se Matthew. „Proč by měl být mrtvý? Kdy to bylo?“


    „V březnu 1990.“


    „Ale proč si myslíte, že tehdy umřel?“


    Briggs se schoulil na židli. „Znal jsem vašeho otce velmi dobře. Než se to všechno zvrtlo. Byl trochu blázen, ale jinak v pohodě. Vyrostli jsme spolu v Portlandu v Oregonu.“ Natáhl levou ruku a poodhrnul rukáv. „Tuhle jizvu mám od chvíle, kdy se z nás s Tomem měli stát pokrevní bratři. Řekl mi, ať říznu do hloubky. Blázen jeden. Stálo mě to čtyři stehy a doma jsem dostal výprask za pokus o sebevraždu.“


    „Takže teď jste si najednou vzpomněl, že jste tátu znal už jako kluka?“


    „Nic zas tak náhlého na tom není,“ řekl Briggs. „Jen jsem musel nejdřív strávit pár myšlenek. Ale je to tak, bydleli jsme dvě ulice od sebe a chodili jsme spolu na střední školu, pak jsme se na pár let rozešli. Když Tom prohlásil, že se chce dát k námořnictvu, řekl jsem si: Proč ne. Sám jsem to tak zatraceně daleko nedotáhl, ale Tom studoval čtyři roky biochemii na Oregonské univerzitě.“ Zabubnoval prsty do stolu. „Můžu vám toho o něm povědět ještě spoustu, ale necháme to raději na jindy, až budeme mít volno, ne?“


    „To ano.“ Matthew si odkašlal a tvrdě vydechl vzduch mezi rty. „Ale proč jste přesvědčený, že zemřel?“


    Briggs vzhlédl. „Viděl jsem jeho rakev… Viděl jsem všechny tři rakve, když je nakládali do letadla směřujícího do USA.“


    Matthew vyhlédl z okna. Na ulici a na rezavě hnědou budovu poštovního úřadu. „Těch mrtvých bylo víc?“


    „Položte mobil na stůl tak, abych viděl na displej,“ vyzval ho Briggs. „Neberte si to osobně, ale jste novinář, a tohle je čistě soukromá věc, dobře?“


    „Dobře.“ Matthew vytáhl mobil a položil ho na stůl mezi nimi obrazovkou nahoru.


    Chvíli bylo ticho.


    „Účastnili jsme se jednoho pokusu,“ řekl nakonec Briggs. „Lékařského pokusu. Testovali jsme nový preparát. Já, Tom a tři další lidé. Cílem bylo, abychom díky němu získali větší odolnost proti chladu, což se skutečně podařilo a vašeho otce to naprosto fascinovalo. Celé týdny jsme sedávali venku v 10 nebo 12stupňovém mrazu téměř bez oblečení. Bylo to naprosto neskutečné a den za dnem jsme mrzli míň a míň.“ Povzdechl si. „Jenže se děla taky spousta jiných věcí… Nad kterými jsme neměli kontrolu.“


    „Chcete říct, že umrzli?“


    „Ne, to vůbec ne. Pointou celého toho pokusu přece bylo překódovat organismus tak, aby nezmrzl. Zato naše myšlení se porouchalo. Ztratili jsme nad sebou kontrolu.“ Zhluboka se nadechl. Prohrábl si rukou krátké vlasy. „Já z toho pokusu vystoupil, ale ostatní pokračovali. Bylo to šílenství. To jsem řekl i Tomovi, ale on přestat nechtěl. Byl posedlý úspěchem.“


    „A pak se něco zvrtlo?“


    „Jo…“ Briggs zaváhal. „Vedlejší účinky byly divoké a výzkumný tým dál tlačil na zvýšení dávky.“


    Za oknem projel veliký žlutý náklaďák plně naložený čerstvě odstřelenými žulovými bloky velikosti muže.


    „Dva z těch ostatních, Bradley a Reese, byli najednou nalezeni zabití v Tomově pokoji,“ pokračoval Briggs. „Střelení do hlavy z Tomovy pistole a Tom se taky zastřelil.“


    Matthew ucítil, jak mu krev tepe ve spáncích. „Ale vždyť později bydlel v Nuuku?“


    „Podle toho, co mi tehdy řekli,“ pokračoval Briggs, „zabil dva moje kamarády a pak zastřelil i sebe.“


    „A vy jste je viděl? Ty mrtvé?“


    „Viděl jsem rakve, před odletem se na základně konal ceremoniál. Nikdo tehdy… nikdo nedokázal pochopit, co to do Toma vjelo, ale celé to ututlali a odložili jako případ těžké deprese; v zimě je tam celý den tma.“


    „A pak se vynořil tady v Nuuku.“


    „Já jsem ho viděl naposledy těsně před těmi vraždami, pak už ne.“ Briggs pohlédl přes monitor počítače na Matthewa. „Pokud se vám ještě ozve, budu rád, když mi dáte vědět.“


    Matthew zavřel oči a pokusil se srovnat si to celé v hlavě. „Pokud by můj otec byl vrah, měl bych o tom přece něco vědět.“


    „Je spousta věcí, které lidé o Thule nevědí,“ poznamenal Briggs. „Matthewe, pokud se ještě někdy setkáme a budou u toho další lidé, tak všechno, o čem jsme teď mluvili, popřu. Tohle byla jednorázová výjimka jen kvůli vám. Dlužil jsem to vašemu otci nezávisle na tom, co se stalo. Vždyť si tě pamatuju jako maličkého. Ze základny. Tvoji mámu taky.“


    Briggs odstrčil židli a vstal.


    „Co mám teď dělat?“ tázal se Matthew.


    Na to měl Briggs stručnou odpověď: „Nic. Nebo udělejte to, k čemu se váš otec nedokázal odhodlat… Odjeďte.“


    „Ne,“ odmítl to Matthew a na okamžik zaváhal. „Proč jste mi lhal, že mého otce neznáte? Proč jste mi to prostě všechno neřekl hned?“


    „Víte… Jak jsem říkal, Tom je vrah. Promiňte, ale jinak se to dost dobře říct nedá. To není zrovna historka, o kterou bych se toužil s ostatními podělit a už vůbec ne s jeho synem, ale teď to tedy víte a…“ Opět si povzdechl. „Matthewe, ať se to vezme tak nebo tak, je váš otec vrah… Je mi to líto. Kdysi byl mým přítelem. Pokud je skutečně pravda, že není mrtvý, a znovu se objeví, okamžitě se se mnou spojte, ano? Do něčeho takového se nesmíte pouštět na vlastní pěst.“

  


  
    8. Kapitola


    Nuuk, západní Grónsko


    18. října 2014


     



    Červený Dash 8 zarachotil nad nízkými domy stojícími na skalnaté pláni mezi nuuckými čtvrtěmi Nuussuaq a Qinnqorput. Matthew letadlo sledoval očima, kola podvozku právě dosedla na krátkou přistávací dráhu, stroj začal mohutně brzdit a znělo to, jako by se jeho vrtule najednou roztočily opačným směrem.


    Nebe bylo jasné a horský hřeben s vrcholem Sermitsiaq trůnil vzadu nad ramenem fjordu, táhnoucím se za výběžkem nesoucím na zádech Nuuk.


    Odhodil cigaretu do kovového koše a pokračoval do malé haly nuuckého letiště. Dveře byly ošoupané. Dlaždice na podlaze pořádně ošlapané. Postavil se ke stolku u malého bistra a vyhlédl ven na letadlo, které už odrolovalo z přistávací dráhy a nyní zvolna pojíždělo k letištní budově.


    Stál tam ještě jeden Dash 8 a taky Bell Huey. Jinak byl prostor volný.


    Letadlo zastavilo, hluk motorů utichl. Úplně vepředu se v červeném ocelovém trupu otevřela dvířka a pasažéři začali vystupovat. Tupaarnaq vyšla ven jako poslední.


    Matthew si položil ruku na prsa a několikrát se pomalu a ztěžka nadechl. Naposledy ji viděl už před více než měsícem, ale vypadala pořád stejně, jako když se s ní setkal poprvé. Hubená, ostříhaná dohola a oblečená celá v černém. Ve tváři kamenný výraz, jako vždy. Byl si jistý, že létání je jí odporné, protože je nucena být natěsnaná na malém prostoru s cizími lidmi.


    Zmizela z Matthewova zorného pole a záhy se vynořila přímo před ním. Černé armádní kalhoty jí těsně obepínaly nohy a končily v ochozených kanadách. Měla na sobě tmavou mikinu s kapucí a přes ruku přehozenou černou bundu.


    „Pořád smrdíš kouřem,“ řekla a krátce ho objala.


    „No… to… Ahoj.“


    „Kvůli tomu jsi tak hubený a bledý… Ahoj. Nehodlal jsi s kouřením skončit?“


    „No jo, ale…“ Matthew zaváhal. „Zmizelas.“


    Tupaarnaq přikývla. „Vyrazila jsem na lov.“


    „Na tak dlouho?“


    Pokrčila rameny. „Nebylo co střílet.“


    Matthew pohlédl ke dveřím do příletové místnosti s malým karuselem na zavazadla.


    „Máš nějaký kufr?“


    „Ne. Jenom pušku.“ Otočila se a šla k přepážce sloužící jak pro odbavování cestujících, tak pro výdej zvláštních zavazadel.


    Hleděl na její záda. Hodně na ni myslel. Na všechno to její tetování: listy, pokrývající každičký kousek jejího těla kromě hlavy, rukou a chodidel. Žádné jemné a krásné lístečky, ale živelné všezakrývající listy. Nic jiného vytetovaného neměla. Tedy až na dvoje zuby vyrůstající z temnoty listoví na pažích, v měkkých jamkách mezi nadloktím a předloktím. Vyceněné tesáky. Veliké jako prsty. Zamrzlý záblesk vrčících lebek. Její paže a ramena viděl už mnohokrát; celé tělo pouze dvakrát. Poprvé se na ni díval, když byla ve sprše, a ona na to přišla a rozzuřeně odešla. A podruhé to bylo, když ji chtěl Ulrik zabít; šílený pohled mladého policisty se Matthewovi vpálil hluboko do paměti. Ulrik byl slepý k tomu, že je Tupaarnaq jeho sestra; jediné, co ve svém šílenství viděl, byla žena, která mu vyvraždila rodinu, přestože jejich matku a sestry ve skutečnosti zabil jejich otec. Tupaarnaq ve skutečnosti zabila jenom otce, jenže to udělala tak brutálním způsobem, že na sebe nakonec musela vzít vinu za všechno.


    „Nemusel jsi sem jezdit,“ prohlásila Tupaarnaq, když se otočila zpátky k Matthewovi. Puška byla uložená v podlouhlé tašce, kterou si přehodila přes rameno.


    „Půjčil jsem si auto od Malika,“ řekl Matthew a zatřásl hlavou, aby z ní vytřepal myšlenky, které se mu v ní vyrojily. „Myslel jsem, že to bude fajn.“


    Přikývla. „Proč je tvoje sestra ve Faerském přístavu?“


    „Vyjela si tam na víkend s pár bývalými spolužáky ze školy v Dánsku.“


    „Dobře… Vyrazíme tam za nimi a cestou mi povíš o otci.“


    „Teď? Elsa mi říkala, že se tam jezdí každý den podívat jeden chlápek, jmenuje se Lars.“


    „Jasně, ale chtěla bych tam prostě zajet a celé to omrknout, fajn?“


    „Fajn… Máme teď erární loď v práci, tak už nebudeme muset nic krást.“


    „Super, co je to zač?“


    „To netuším.“


    Zavrtěla hlavou. „Vždyť je to koneckonců fuk, hlavně aby byla pojízdná.“


    „Je fakt dobrá, ale…“


    Tupaarnaq strčila do dveří a vyšla před letištní budovu. „Ale co?“


    „Paneeraq dneska pořádá tradiční kaffemik, Jakob slaví osmdesát tři let.“


    „Takže bys chtěl jít nejdřív tam?“


    „Jo, to bych rád.“ Matthew sklopil oči. Nejraději by na ni hleděl bez přestání, ale dobře věděl, že by to brzy bylo pro oba příliš. „Malik je tam taky,“ dodal. „Aspoň bych mu vrátil to auto.“


    „Tak jo. Půjdu s tebou.“


    „Oni se na tebe taky pořád ptali, jenže já vlastně pořádně nic nevěděl.“


    „No jo.“


    Matthew na ni pohlédl přes střechu auta. „Nebude ti vadit tam zase jít?“


    Hodila pušku na zadní sedadlo. „A tobě?“


    „Přestěhovali se zpátky do Jakobova domu před měsícem a od té doby jsem tam párkrát byl… Ale nahoře ne.“


    „Je to prostě jen místo jako každé jiné,“ prohlásila.


    „Asi jo.“ Matthew se zahleděl do dálky, ale Tupaarnaq už se usadila uvnitř a zabouchla dveře. Když se Ulrik pokusil Tupaarnaq znásilnit a zabít v ložnici v patře, bydlel v tom domě Abelsen. Všichni si mysleli, že Jakob a jeho nevlastní dcera Paneeraq už dávno zemřeli, tehdy v třiasedmdesátém roce, ale oni se zničehonic vynořili v Nuuku. Nikdo netušil, kdo Jakob je, dokud to starý muž Matthewovi sám neprozradil. Uprchl z Nuuku v zimě roku 1973, aby ochránil tehdy teprve jedenáctiletou Paneeraq a Lisbeth, ženu svého srdce. Byl policista a Lisbeth byla vražedkyně. Paneeraq a Jakob vystrčili hlavu ze své skrýše teprve poté, co Lisbeth zemřela stářím.

  


  
    9. Kapitola


    Matthew se posadil ke stolu, na kterém se skvělo několik druhů dortů. Seděl těsně u okna vedle temně rudé velurové záclony s širokými fialovými pruhy.


    Tupaarnaq si odvedla Paneeraq stranou, jen co vstoupili dovnitř. Matthew věděl, že Paneeraq i Jakob si dělali starosti, když Tupaarnaq nečekaně zmizela záhy poté, co se ji Ulrik pokusil zabít. Matthew sklouzl očima k místu nad palisandrovým obložením, kde visívala stará harpuna.


    Ottesen se posadil na židli vedle Matthewa. Pročísl si rukou krátké tmavé vlasy a široce se usmál. „Dneska večer si asi budu muset dát o půlhodinky víc, až půjdu běhat.“ Zajiskřilo mu v očích. „A co ty, Matte? Kdy už se ke mně konečně přidáš? Trochu vzduchu by ti udělalo dobře.“


    „Ale já vůbec neběhám,“ namítl Matthew. „Vždyť ani nemám běžecké boty.“


    „Na stanici máme boty i běžecké oblečení,“ pokračoval Ottesen se smíchem, při kterém kůže na jeho obličeji vypadala ještě napjatější a poznamenanější. „Jsme připravení k boji, chlape.“


    „Měl bych raději psát,“ řekl Matthew. „Je toho teď hodně.“


    Naproti nim seděl Jakob se dvěma mladými policistkami. Malik seděl na konci stolu s nějakou ženou, kterou Matthew neznal. Zato Malika znal dobře, pracoval v novinách jako fotograf a rychle se spřátelili.


    „Máš už napsaný ten článek?“ zeptal se Ottesen.


    „O těch mrtvých z Ittoqqortoormiitu?“


    „Jo.“


    „Napsal jsem už o tom hochovi, co přežil, ty jeho divoké historky o démonovi za oknem i o těch prášcích… Zbytek jsem ještě nestihl dát dohromady.“


    „Moc mluvíte a málo jíte,“ vložil se do toho Jakob. Ze zvrásněného obličeje mu zasvítily modré oči.


    Matthew přikývl a natáhl se po talířku. „Tohle nemůžeme nikdy sníst.“


    „Přesně tak,“ přidala se mladá policistka sedící vedle Jakoba. „V tom je přece právě ten vtip.“


    „Cože?“ Matthew na ni pohlédl. Znal ji dobře z dřívějška. Právě ona stála na stráži u bloku 17, když v půlce srpna objevili v Tupaarnačině bytě zabitého Lybertha.


    „Rakel má pravdu,“ souhlasila Paneeraq přinášející právě džbán s červenou šťávou. „Žádný správný kaffemik se neobejde bez hory koláčů a Jakoba neposlouchejte, protože ten brblá vždycky, jakmile se v obýváku sejdou víc než tři lidi.“


    „Ale no jo,“ uzavřel to Jakob a pohlédl na Ottesena. „Máte nějaké nové zprávy o Eriku Abelsenovi?“


    Ottesen si smetl z kalhot pár drobků. „Ne… Pořád je na svobodě, bohužel.“


    Rakel pohlédla na Matthewa, který rychle sklopil oči k talíři.


    „Hledali jsme všude.“ Ottesen si otřel horní ret. „Možná se mu podařilo uprchnout z Grónska.“


    „A co ti, kteří mu pomohli utéct?“ zeptal se Matthew.


    „Nenašli jsme žádné stopy,“ odpověděla Rakel.


    „Ten chlap patří do vězení,“ konstatoval Jakob a natáhl se po housce namazané máslem.


    „Dostaneme ho,“ prohlásil Ottesen. „Jednoho dne se musí někde vynořit.“


    „Umí se ze všeho vykroutit a využít každou maličkost,“ varoval ho Jakob žvýkající housku. „Zahlédnete ho jenom tehdy, pokud udělá chybný krok…“


    „Každý občas klopýtne,“ prohodila Rakel a otočila talířkem.


    Matthew opět sklopil pohled. Tiše odložil dezertní vidličku. Začalo mu tepat ve spáncích. „Ví někdo z vás něco o případu dvou vražd a jedné sebevraždy na základně v Thule v roce 1990?“


    „Vyčmuchal jsi další starý případ?“ zajímal se Ottesen.


    „Možná… Nejsem si jistý. Pokud vím, šlo o tři vojáky. Jeden z nich prý zabil své dva kumpány a potom i sebe.“


    „Devadesátý rok,“ uvažoval Jakob. „To jsem bydlel v Qeqertarsuatsiaatu a znal jsem tam jednoho…“


    Tupaarnaq položila Matthewovi ruku na rameno.


    „Můžeš si dneska půjčit tu loď, ne?“ začala.


    „Jo.“


    „Právě jsem v kuchyni mluvila s Elsou a slíbila jsem jí, že se zajedeme podívat za tvojí ségrou a jejími kamarády.“


    „Teď?“


    „Je to problém?“


    Matthew pohlédl přes stůl na Jakoba a Rakel. „Ne, vůbec ne. Jen jsem chtěl…“


    „Tak pojď.“


     



    Matthew sledoval Elsu a Tupaarnaq očima, když si v chodbě oblékal bundu. Elsa přesvědčila Tupaarnaq, že musí mladým do Faerského přístavu vzít koláč, a Paneeraq ho hned začala balit do podlouhlých umělohmotných krabiček.


    „Kam míříte, Matte?“


    Matthew pohlédl na Malika, který se právě vynořil ze dveří obývacího pokoje. „K přístavu malých lodí za tunelem.“


    „Dovezu vás tam,“ navrhl Malik a poplácal se po břiše. „Jestli sním ještě kousek, tak prasknu.“


    „Díky,“ odvětil se smíchem Matthew.


    Jakob ho vzal za loket. „Až se vrátíš, povyprávím ti o tom, jak jsme bydleli v Qeqertarsuatsiaatu… ale dneska už ne.“ Zívl. „Jsem z toho všeho už unavený.“


    „To se nedivím,“ souhlasil Matthew a poklepal ho po rameni. „Všechno nejlepší k narozeninám.“


    Tupaarnaq podala Matthewovi tašku. „Jsi hotový?“


    Matthew si ji od ní s přikývnutím vzal.


    Malik vedle něj těžce zápasil, když se pokoušel natáhnout si botu. „Sakra práce, mám teď k těm botám nějak zatraceně daleko.“


    „Tak už pojďte,“ popoháněla je Tupaarnaq. „Z těchhle společenských pitomin dostávám osypky… a navíc všude samej policajt.“

  


  
    10. Kapitola


    Malik zaparkoval na vymleté štěrkové cestě kousek za tunelem protínajícím skálu mezi průmyslovou oblastí a přístavem loděk u Nuussuaqu. Byl právě příliv, který zvedal pontonové molo docela vysoko.


    Matthew vzal tašku s koláčem a podal klíček k lodi Tupaarnaq.


    „Která to je?“


    „Třetí zezadu. Bílá se světle hnědou.“


    „Bezva.“ Tupaarnaq si přehodila pušku přes rameno. „Bála jsem se, že to bude některá z těch šnečích.“ Vykročila k molu. „Ale tahle patří k těm, po kterých bych šla, kdybychom klíček neměli.“


    „Napište, kdybyste chtěli zase vyzvednout,“ houkl na ně Malik z auta. „Do večera už chci jenom hrát hry na počítači, takže v pohodě.“


    Matthew přikývl a vydal se za Tupaarnaq, která už lezla na loď přes zábradlí na přídi.


    „Zkontroluju baterii,“ řekla mu, jakmile se také přehoupl na palubu. „A co benzín?“


    „Je dohodnuté, že se má vždycky odevzdávat s plnou nádrží,“ odpověděl Matthew. „Ale raději se podíváme.“


    „Víš kam?“


    Zavrtěl hlavou a zatáhl za sebou dveře kabiny. Uvnitř bylo místo pro šest lidí. Dvě sedadla obrácená dopředu a za nimi po levé i pravé straně dvousedadlo.


    „Musíme tě naučit řídit,“ prohlásila Tupaarnaq. „Nejdřív zapalování.“


    Matthew otočil klíčkem. Motor okamžitě nastartoval a Tupaarnaq vrátila víko baterie na místo.


    „Dneska jsem se setkal s jedním mužem,“ začal Matthew, když se usadil na sedadle vlevo. „Říkal, že můj táta umřel v devadesátém roce.“


    „Ale tvoji sestru měl přece o něco později,“ namítla Tupaarnaq.


    „Jo, přesně. Jak to vidím teď, zabil táta v Thule dva muže a pak potají žil tady v Nuuku, dokud ho neobjevili a nemusel zase uprchnout.“


    Tupaarnaq pohlédla na Matthewa. „To by vysvětlovalo, proč jsi ho už nikdy neviděl.“


    „Jo.“ Matthew sklopil oči. „Nikdy by mě nenapadlo představovat si ho jako vraha.“


    „A sebe jo?“


    Matthewovi vstaly chlupy na zádech. Sliny v ústech jako by mu najednou zhoustly.


    „Promiň,“ zašeptala. „Víš, jak to myslím. Jaké si myslíš, že to bylo, sedět dvanáct let v tom podělaným vězení za vraždu chlapa, co byl ve všech ohledech mnohem horší než Ulrik?“


    Když zatlačila na plynovou páku, loď sebou škubla a vyklouzla od mola.


    „Mohl bys prosím tě naplnit zásobník?“ požádala ho a pokývla hlavou k tašce s puškou. „Patrony jsou v té kapsičce na boku.“ „Smí se to vůbec nosit takhle pohromadě?“


    „Tady na severu na to žádná pravidla nejsou.“


    Matthew vytáhl pušku a vycvakl zásobník. Jakmile ho naplnil a zacvakl zpátky na místo, vzal pušku a podíval se skrz puškohled.


    Hleděl zpátky. Nuuk se pomalu ale jistě vzdaloval, zatímco fjord se rozšiřoval a hory byly čím dál pustší.


    „Dneska doufám tuleně střílet nebudeme, co?“


    „Kdo ví, co se vynoří.“


    Matthew se ušklíbl. Úplně cítil na jazyku chuť tuleních ledvin, které ho před dvěma měsíci donutila ochutnat, když ho vzala s sebou na lov. Dosud měl před očima mazlavou krev na dně loďky; růžová střeva, která se z kouřícího zvířete vyvalila, když mu rozpárala břicho; tučnou kůži, kterou z tuleně stahovala holýma ruka za pomoci malého ulu. Oklepal se, aby tyhle myšlenky zahnal. „Nemůžeme střílet něco jiného než tuleně?“


    „Můžeš být klidný,“ ujistila ho. „Střílím, jen když potřebuju, a dneska tu potřebu nemám, pokud nenarazíme přímo na to zvíře, které hledám.“


    „A to je?“


    „Prase.“


    „Prase? Tím myslíš chlapa?“


    „Až doplujeme kousek dál a do závětří za horami,“ řekla Tupaarnaq. „Tak můžeš zkusit řídit, jestli chceš.“


    Vlny trhaně narážely na dno lodi. Matthew viděl, že Tupaarnaq udržuje rychlost lodi na třiceti uzlech. „Rád to zkusím. Ale asi pak pojedeme o trochu pomaleji než teď.“


    „Odvaha přichází rychle,“ ujistila ho. „Tahle loď se řídí snadno. Spíš se člověk musí naučit rozpoznat útesy.“


    Matthew přikývl a pohlédl k horám, které se – jak daleko jen dohlédl dopředu i dozadu – příkře tyčily nad mořem. Mezi Nuukem a Faerským přístavem nebyly žádné osady. Jen zástupy holých hor a mrazivé moře pod nimi. „A podle čeho poznáš, kde útesy jsou?“


    „Podle moře… barvy a vln… a tak.“


    Pohlédl do vody. Vjeli do úseku ve stínu a voda se zdála být úplně černá.


    „Dělám si z tebe srandu,“ usmála se. „Vidím to všechno támhle na tom malém monitoru. Dokonce jsou tam poznat i větší hejna ryb, pokud člověku jde právě o ně.“ Stáhla páku k sobě, takže se loď na hladině uklidnila. Motor bafal na volnoběh.


    „Co to děláš?“ zeptal se Matthew. „Jsou tu útesy?“


    Ukázala na jednu ze strmých skalních stěn. Nízko nad hladinou. Pak opatrně plyn zase přidala, takže loď pomalu klouzala směrem k šedohnědé hoře. Ne o moc výš než sto metrů vzhůru po svahu se v trhlinách a na římsách začínal usazovat sníh. Do měsíce tenhle bílý koberec dospěje až dolů k moři. Matthew pohlédl do hloubky pod nimi.


    „Jdi na příď,“ vyzvala ho Tupaarnaq. „Vezmi si mobil, jestli chceš fotit… Viděla jsem velrybu.“


    „Velrybu? Tam u břehu?“


    „Jo, před chviličkou byla venku. Zase se ukáže. Jen počkej.“ Pustila plyn a pohlédla na ně. „Spusť kotvu… Přesvědč se, že je pevně uvázaná.“


    Matthew se usmál a zavrtěl hlavou.


    Loď klouzala po vlnách. Velryba se vynořila a na hladině se dvakrát otočila. Na hřbetě měla hrb a zadní ploutev byla černobíle pruhovaná.


    „Krmí se,“ poznamenala Tupaarnaq. „Myslela jsem si to.“


    „Tak blízko u pevniny?“


    „Jo, u útesů se často zdržují velká hejna ryb a malý keporkak jako tenhle se vejde všude.“ Vypnula motor. „Shoď tu kotvu. Nebo nás to brzo odnese k těm skalám.“


    Matthew vyhodil kotvu do moře a díval se, jak lano metr za metrem mizí z lodi. „Tady je teda pěkná hloubka!“


    „Jo, skály spadají prudce dolů.“


    Zapnul si větrovku až ke krku a párkrát zakroužil hlavou, až to křuplo.


    Když byl keporkak nad hladinou, slyšeli, jak se nadechuje. Dlouze a chrčivě. Nad jeho dýchacím otvorem tvořila voda mlžné mraky. Otočil se. Ospale sebou plácl na hladinu.


    Tupaarnaq přešla k Matthewovi a spolu s ním hleděla na otáčející se obrovské zvíře nořící se pod hladinu. Vzala si s sebou pušku.


    „Je nebezpečný?“ zeptal se Matthew.


    „Vůbec ne.“


    Matthew zabloudil očima k pušce. „Co to lovíš v Tasiilaqu?“


    Na okamžik bylo ticho. „Chlapy.“


    „Chlapy?“


    Nepřítomně přikývla. „Abelsena.“


    „Myslíš, že se vydá zrovna tam?“


    „Těžko říct, ale vím, že by se tam neskrýval poprvé… a takových jako on je v té podělané díře spousta.“


    Matthew pohlédl na její černé oblečení, tenkou bundu a vojenské kalhoty. „A jak se takový chlap loví?“


    Pokrčila rameny. „Prostě sedím a čekám. Kousek nad městem, odkud je téměř všechno vidět.“


    „A když se tam objeví?“


    „Tak zemře.“ Zvedla zbraň a namířila ji na horu.


    „Jestli ho zastřelíš, dostaneš určitě zas dvanáct let natvrdo… stejně jako za tátu.“


    „Blbneš?“ Otočila hlavu a pohlédla na Matthewa. „Četls o mém případu, ne? Dostala jsem dvanáct let, protože jsem přijala trest i za vraždu mámy a sester… Když zastřelím Abelsena, dostanu maximálně pět až osm let.“


    „Jenže zapomínáš na to, že budeš za vraždu souzená už podruhé,“ upozornil Matthew. „Studovalas práva, takže to moc dobře víš… Co se na to vykašlat a trochu si užít života?“


    „Života?“ zopakovala výsměšně. „Jdi se bodnout! Když tě jako dítě znásilní, nikdy nezestárneš. Schopnost dospět jako ostatní prostě zmizí. Znásilněním ji z tebe vypudí.“ Sevřela rukama pušku tak pevně, až jí kotníky prstů bíle zasvítily. Velryba se zase vynořila a její chrčivý dech se vznesl do vzduchu nad mořem. „Když ti ta svině rozdrtí vnitřek penisem; když křičíš bolestí, zatímco tě mlátí, abys držel hubu; když tě znásilňuje znovu a znovu, až z tebe crčí krev… Tak tě sakra připraví o možnost žít život jako všichni ostatní. Když tě jeho slizké tělo zatlačí do matrace. Cítíš jeho pot. Smrad z jeho zkažených zubů. Hrdelní zvuky toho prasete.“


    Matthew ztěžka dosedl na plastový odlitek sedadla za nimi. „Promiň… To jsem nevěděl.“


    „Slovo promiň je totálně a absolutně k ničemu.“ Tupaarnaq si přitiskla pušku k tváři. Ještě pevněji sevřela v rukou pažbu. Zaostřila pohled.


    Velryba vydechla a ztěžka se v moři otočila. Chrčivý výdech naplnil vzduch nad ní vlhkostí a její tělo se zalesklo jako mokrá guma.


    Tupaarnaq namířila pušku na horu za keporkakem a třikrát vystřelila.


    Jak se výstřely odrážely ozvěnou mezi skalami, Matthew se schoulil a zavřel oči.


    „Právě proto je tady v Grónsku tak vysoký počet sebevražd,“ pokračovala Tupaarnaq a znovu vystřelila. „Zničené mladé ženy a muži si berou život, protože nemají možnost dospět. V myšlenkách prožívají jako znásilnění úplně všechno. Nic nevnímají příjemně… a jednou znásilněné dítě přitahuje další násilníky… jako se supi slétají kolem umírajícího zvířete.“ Znovu vystřelila k hoře a pak spustila pušku k noze. „Abelsen znásilnil moji mámu a je to jeho vina, že se táta zbláznil a zabil moje sestřičky… Zaslouží si smrt, stejně jako můj otec.“

  


  
    11. Kapitola


    Když vjížděli do fjordu vedoucího k Faerskému přístavu, začalo sněžit. Matthew předtím loď chvíli řídil podél pobřeží, ale pak se toho opět ujala Tupaarnaq, aby jim cesta netrvala příliš dlouho.


    Matthew vyšel z kabiny, posadil se na záď a pozoroval pevninu. Na stehnech měl položenou Tupaarnačinu pušku, kterou občas zvedl, aby se podíval puškohledem na břeh.


    Pluli těsně kolem dlouhého dřevěného mola, na kterém stály v řadě veliké polorozpadlé skladištní haly. Některé s ostrými hranami, jiné vyboulené. Právě v jedné z těch vyboulených plechových hal před dvěma měsíci našli přes čtyřicet let starou mrtvolu jedenáctileté dívky, kterou tam v přestavěném dopravním kontejneru vyhladověli a umučili k smrti.


    Obrázek nahé dívenky v kontejneru mu neodbytně hlodal v hlavě.


    „Nemůžeme přistát,“ křikla Tupaarnaq z kabiny, když loď zatočila doprava a klouzala k šedé budově na konci mola, kde spustili kotvu minule.


    „Vyhoď kotvu a odvaž gumový člun,“ dodala.


    Matthew přikývl a přehodil kotvu přes palubu. Tady bylo moře mělčí.


    Uvolnil uzly u gumového člunu a zatáhl za lano. Na dně černého člunu se už usadila tenká vrstvička sněhu, ale když s ním zakýval, okamžitě z něj sklouzla.


    „Držíš to lano?“


    „Jo, jasně,“ potvrdil a podal jí pušku. „Budeš ji brát s sebou?“


    „Co bys řekl?“


    Uchopila pušku, obešla ho a sestoupila do černého gumového člunu.


    „To je ale najednou zima,“ poznamenal a pohlédl k pevnině. Domy vypadaly stejně jako posledně. Středně velké dřevěné domy s rozbitými okny a nátěrem odlupujícím se z prken. Jenom střechy vypadaly pod tenkou vrstvou čerstvě napadaného sněhu jinak. Pod sněhem se však skrývaly stále stejné prorezlé plechové střechy nebo vybledlá ošoupaná lepenka. Přestože se na domech pořádně podepsalo, že byly už třicet let opuštěné, na všech těch červených, zelených a šedých dřevěných stěnách byly barvy stále patrné. Většina budov byla jednopodlažních, ale pár jich bylo i dvojpodlažních. Všechny však byly polorozpadlé a zdemolované nekonečnou řadou bouří a arktických zim.


    „Tak jdeš už?“


    „Jo, promiň.“ Matthew zatřepal hlavou a sáhl po tašce s koláčem od Elsy.


    „Co jsem ti říkala o tomhle slově?“ Tupaarnaq se chopila vesel a o pár minut později už Matthew vyskakoval na břeh. Vytáhli člun dál než minule. Až za krajní světle šedou budovu. Několik metrů od jejího čela obráceného k pevnině byly naskládané úplně tmavé zrezivělé sudy od nafty.


    Matthew se rozhlédl okolo. Stálo tam asi třicet větších budov.


    Většinou to byly nejrůznější domy, ale okolo přístavu stála velká skladiště.


    „Kde asi jsou?“ nadhodil.


    „Museli slyšet loď,“ zauvažovala Tupaarnaq a pokrčila rameny. „Pojďme se podívat. Možná jsou až u toho velkého šedého domu vzadu.“


    Matthew hleděl mezerou mezi nejbližšími domy k otevřené pláni, na které to šedé stavení stálo.


    Tráva tam byla hnědá a polehlá. Chladivý vítr vířil sníh, který se pak hromadil v prohlubních na pláni. Matthew už od minule věděl, že je dobré šlapat jen po trsech trávy, protože mezi nimi byla ve štěrkových dírách a trhlinách často voda.


    Obloha nad nimi se čím dál více zatahovala těžkými šedivými mraky a sněžení zhoustlo.


    Poslední kus cesty k šedému domu šli po dřevěném chodníčku. Dům byl stejně poničený jako ostatní, ale jeho střecha byla mnohem zachovalejší. Prorezlá a flekatá, ale bez děr.


    Dům sestával ze dvou krátkých postranních křídel a široké hlavní budovy. Z levé části visely vyvrácené dveře. Všechna okna kolem dokola byla rozbitá buď bouřemi, nebo lidmi.


    „Hej?“ ozvalo se z domu volání.


    Matthew i Tupaarnaq se zastavili a pohlédli za hlasem. Patřil hubenému mladíkovi.


    „Někdo sem jde,“ volal přes rameno někam za sebe. „Mají pušku.“


    V širokém okně v prvním patře se záhy objevili i tři ostatní.


    Matthew jim zamával a uviděl, jak mu sestra máváním odpovídá.


    „Zdá se, že se mají dobře,“ soudila Tupaarnaq.


    Mladí zmizeli z okna a krátce nato jim už běželi po dřevěném chodníčku naproti.


    „Tak co?“ začala Arnaq. „Poslala tě sem moje máma?“


    Matthew přikývl a podal jí tašku. „Tak nějak… Neseme vám pořádnou porci koláče, co zbyl z Jakobova kaffemiku.“


    „Fajn,“ ozvala se Arnaq. „Ale jak vidíte, máme se dobře, a žádné další chůvy nepotřebujeme… Lars nám bohatě stačí.“ Otočila se pohledem k ostatním: „To je Lasse, Alma a Andreas.“


    „Ahoj,“ pozdravil Matthew a prohlížel si tři mladé lidi. Ten, který na ně volal z okna, se jmenoval Lasse a byl z nich nejvyšší. Andreas byl menší a měl nazrzlé vlasy, zato Alma je měla blonďaté jako Lasse, ale rovnější a byla pihovatá.


    „Je to tu totálně cool,“ radoval se Andreas. „Fakt hustý místo.“


    „A chladný,“ dodala Alma.


    „To nemáte jiné oblečení než tohle?“ zeptala se Tupaarnaq.


    „Ale jo, jasně,“ odpověděla Arnaq. „Máme ho vevnitř… Utábořili jsme se v prvním patře. Je tam spousta pokojů plných starých věcí.“


    „Fakt hustý,“ zopakoval Andreas.


    „Je ti podobná,“ konstatovala Tupaarnaq. „Teda Arnaq.“


    Matthew se usmál. „Myslíš?“


    „Jo, ty tváře a nos.“


    „Tohle je ten tvůj brácha?“ zajímal se Lasse.


    Arnaq přikývla. „Jo, to je Matthew.“ Pohlédla na Matthewa. „Viděli jsme se jenom párkrát.“


    Lasse přejel pohledem na Tupaarnaq. „Vy chodíte na lov?“


    „Jo.“


    „Táta říká, že se ženskýma a puškama je to stejný jako se ženskýma a autama,“ vyprskl se smíchem.


    Alma do něj strčila loktem. „To snad žije v době kamenný, nebo co?“


    „Cože?“ ohradil se Lasse a rozhodil rukama. „To říkají chlapi v tátově lovecký chatě.“


    Tupaarnaq stáhla pušku z ramene, nechala ji vklouznout do pravé ruky a sebrala ze země zrezivělou plechovku. Přišla k Lassemu a postavila mu ji na hlavu.


    „Co to děláte?“ zavřeštěl.


    „Zavři klapačku a mlč,“ odsekla Tupaarnaq.


    Ani se na ni nepodíval a sundal si plechovku z hlavy.


    Tupaarnaq mu sevřela paži a vykroutila mu plechovku z rukou. Zabodla mu ukazováček do čela. „Řekla jsem ti, abys zavřel klapačku, jasný?“ Probodávala ho očima, dokud nestál úplně bez hnutí. Pak mu znovu postavila na hlavu plechovku. „Jestli se pohneš, ustřelím ti ucho, slyšíš?“


    Lasse už ani necekl. Středně dlouhé blond vlasy mu zvlhly sněhem a lepily se mu na hlavu a na tváře.


    „Tak už ho nech,“ ozval se Matthew a zachytil Tupaarnačin pohled. „Myslím, že pointu už pochopil.“


    „Ne.“ Tupaarnaq mrkla na Matthewa a pak došla na konec chodníčku vzdálený asi deset metrů. Otočila se a zvedla pušku k výstřelu. Její holá hlava byla mokrá od roztátého sněhu. Černé oči se jí v šedivém stmívání leskly. „Nehýbej se,“ zavolala vztekle. „Krucinál, ty se ale třeseš. Vždyť ta plechovka spadne.“


    „Nestřílejte,“ zaprosil Lasse. Hlas se mu třásl. „Omlouvám se.“


    Andreas a Alma hleděli střídavě na Matthewa a na Tupaarnaq. Oba se instinktivně stáhli stranou od kamaráda s plechovkou na hlavě.


    Matthew zavrtěl hlavou, přikročil k Lassemu a shodil mu plechovku z hlavy.


    Bledý chlapec sebou cukl a přikrčil se.


    „Dokáže na sto metrů trefit tuleně přímo do hlavy,“ upozornil Matthew. „Tak ji moc neprovokuj.“


    Tupaarnaq sklonila pušku a přišla k nim.


    „Je nabitá?“ zeptala se Arnaq.


    Tupaarnaq se otočila a zamířila na starou plechovku od oleje s nápisem Esso kousek od nich. Výstřel ji odhodil o pár metrů dozadu. A zvířil okolní sníh.


    „Jste dobrá,“ řekla s úsměvem Arnaq a pohlédla na Matthewa. „Vy spolu chodíte, nebo co?“


    Matthew sklopil oči k zemi, aniž by pohlédl na Tupaarnaq. „Ne, ne… Jenom si navzájem pomáháme s různýma věcma.“


    „O nic víc nejde,“ dodala Tupaarnaq. „Pojďme dovnitř. Vždyť už se třesete zimou, vy mladí.“


    „Jasně, pojďte se podívat nahoru, kde spíme,“ zvala je Arnaq. Šťouchla do Lasseho. „Uvolni se. Ještě jsi neumřel, jasný?“


    Zavrtěl hlavou. Na tvář se mu vrátil úsměv. „Ta ženská je fakt magor.“


    Vešli do domu a vystoupali po zničených schodech vedoucích do prvního patra pravé části domu. Stropy byly pod tíhou vlhkých skvrn vyboulené, nahnědlé fleky pohltily téměř všechno, co bývalo bílé. Omítka a tapety ze stěn se válely na podlaze úzké chodby. Masivní dřevěná prkna byla hrubá, lak se z nich na většině míst oloupal. Pár lamp zbylých na stropě bylo zdemolovaných, visely ze stropu a pohupovaly se na tenkých kabelech sem tam.


    Matthew ukázal na dvě díry od kulek ve stěně nad dveřmi vedoucími do místnosti, kde se tehdy schovávala Tupaarnaq. „Podívej, trefila jsi vedle.“


    „Byla tma,“ namítla Tupaarnaq.


    „Byl to obr,“ dobíral si ji Matthew.


    Tupaarnaq už nic nedodala a zahleděla se na stěnu. „Fakt nechápu, jak jsem ho mohla minout.“


    „O čem to mluvíte?“ zajímala se Arnaq.


    „Byli jsme tu s Tupaarnaq v půlce srpna,“ odpověděl Matthew. Zaváhal a pohlédl na Arnaq. „V noci nás přepadli nějací lidé, právě tady, a Tupaarnaq po nich vystřelila.“


    „Fakt? Tak co tu sakra děláme?“ řekl Lasse.


    „S tímhle místem to nemělo nic společného,“ ujistil ho Matthew. „Sledovali nás, protože jsem u sebe měl něco, kvůli čemu byl jeden z nich ochotný i zabít, jen aby to dostal.“


    Arnaq nakrčila čelo a pohlédla na Tupaarnaq. „Je to pravda?“


    Tupaarnaq přikývla. „Jo, bylo to sakra těsně, ale to už je pryč, už tu nejsou a jeden z nich je mrtvý.“


    „Museli jsme k lodi doplavat a při tom na nás stříleli,“ dodal Matthew. „Málem jsem se utopil, voda je tu šíleně studená.“


    „A právě ten, co střílel, už je mrtvý,“ upřesnila Tupaarnaq.


    „Sem včera taky přišli dva muži,“ přerušila ji Arnaq a přeskakovala pohledem mezi Tupaarnaq a Matthewem.


    „Jeden se jmenoval Símin a byl o něco mladší než vy,“ dodala Anna. Přinesla si ručník a sušila si s ním vlasy. Usmívala se.


    Arnaq přikývla. „Ten starší povídal, že Síminovi je právě třiadvacet.“


    „Proč vám říkali, kolik jim je?“ podivil se Matthew.


    „To nevím. Ten starší jenom řekl, že ten mladší je jeho syn a že má narozeniny.“


    „Ten Símin byl hrozně bledý,“ dodala Alma. „A měl skoro bílé vlasy.“


    „Trochu jako albín,“ prohlásil Andreas. „Fakt dost strašidelný… Zíral na nás, jako by v životě neviděl člověka.“


    „A byl úplně blázen do Arnaq,“ přerušil ho Lasse. „Totální freak nebo tak něco.“


    Arnaq se usmála a sklopila oči.


    „A co ten druhý?“ zeptal se Matthew. „Ten starší.“


    „Byl vysoký a tlustý,“ popisovala Alma. „A bylo mu nejmíň šedesát.“


    Arnaq přikývla. „Měl zrzavé vousy a úzké oči.“


    „Vypadal jako Andreas,“ ušklíbl se Lasse. „Akorát dvakrát tak velký.“


    „Jdi někam,“ zvolal Andreas a šťouch do Lasseho.


    „Potom odpluli?“ zeptal se Matthew.


    „Jo,“ potvrdila Arnaq. „Ale ten starší se nás předtím ještě vyptával na spoustu věcí.“


    „To bylo sakra taky dost strašidelný,“ dodal Andreas.


    „Prosím tě,“ ozvala se Alma. „Byl prostě zvědavý.“


    „A co chtěl vědět?“ zajímala se Tupaarnaq.


    „Všechno možný,“ řekla Arnaq. „Jestli jsem z Nuuku a kdo byli moji rodiče.“


    „Jo,“ potvrdil Lasse. „Ale vyptával se jenom Arnaq. My ostatní jsme mu byli ukradení, asi tak jako nazdar, já se jmenuju Lasse a jsem pro tebe vzduch.“


    Ostatní přikývli.


    „Pověděla jsem mu, že netuším, kdo byl můj otec, ale že to byl Američan,“ pokračovala Arnaq. „Nic lepšího mě nenapadlo.“


    „Mně to připadalo, že se prostě jen ptá, aby něco řekl,“ potřásla hlavou Alma.


    „A kam se poděli?“ přerušila ji Tupaarnaq. Její prsty se semkly kolem pušky.


    „Zmizeli v jednom z těch domů u moře,“ řekla Arnaq. „A o chvíli později zase odpluli.“


    „Vůbec mě nenapadá, kdo by to mohl být,“ uvažoval Matthew a pohlédl na Tupaarnaq.


    Zavrtěla hlavou.


    „Nejspíš turisti,“ odhadovala Alma. „Mluvili trochu s přízvukem, ale ne grónským.“


    „Turisti jsou už dneska všude,“ prohlásila mrzutě Arnaq.


    „My jsme přece taky turisti,“ usmála se Alma.


    „To je něco jinýho,“ namítla Arnaq. Stočila pohled k Matthewovi. „Ten starší tu možná kdysi bydlel.“


    Matthew pomalu přikývl. „Jo, podle vašeho popisu by to klidně mohli být Faeřani.“


    „Byli fakt divní,“ řekl Lasse. „Když odcházeli, ten Símin si něco mumlal. Znělo to jako démon, démon nebo tak něco.“


    „Houby, nic o démonech nemumlal,“ namítla Alma. „Já teda každopádně nic neslyšela.“


    Lasse rozhodil rukama a ušklíbl se, jako že se vzdává.


    „Vymyslel sis to jenom proto, že byl takový blázen do Arnaq,“ pokračovala Alma.


    Lasse sklopil oči. „Byl sakra fakt strašidelnej s tím bledým ksichtem a slizkýma zapadlýma očima.“


    „Podle mě vypadal docela mile,“ odporovala Alma. „Vypadal trochu vystrašeně, ale jinak byl podle mě celkem milej.“


    „Stavil se tu dneska Lars?“ přerušil je Matthew.


    Arnaq přikývla. „Jo, jezdívá dopoledne, abychom to stihli do Nuuku před setměním, kdyby něco.“


    „Věděl něco o těch dvou, co tu byli?“


    „Ne, jenom se zasmál a povídal, že přeháníme… zvlášť Lasse.“


    „A taky že přehání,“ řekla Alma.


    „Jdi někam,“ odbyl ji Lasse. „Jaký je ten koláč, co jste přivezli?“
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    Žárovky v lampách bzučely. Tom vzhlédl do té nažloutlé záře, ale hned zase sklopil oči. Řezala ho do očí, které měl už tak vysušené a podrážděné, protože špatně spal. Bradley a Reese seděli na lavičce hned vedle něj. A z druhé strany měl Sakkaka. Nikdo z nich na sobě neměl nic víc než slipy. Za nimi stáli dva vědci, Lee a Christine zapisující data z dnešního pokusu. Byl s nimi ještě někdo třetí: postarší lékař, kterého Tom moc neznal.


    Bradley a Reese civěli do vzduchu. Jejich těla působila napjatě a ztuhle. Po půl hodině tady v teplé místnosti jejich kůže už zase vypadala normálně. Měli na ní přichycenou spoustu malých gumových čidel, která vysílala údaje do analyzačních přístrojů za nimi.


    Tom stiskl rty a pokýval hlavou. Ve spáncích mu bušilo a bolest mu vystřelovala po nervových drahách do krku. Když seděl o samotě, jak venku na mrazu, tak uvnitř v teple bezprostředně poté, musel neustále myslet na Annelise a Matthewa. Zatínal ruce v pěst a zase je povoloval. V loktech mu vrzalo. Ne že by to bylo slyšet. Spíš takový pocit v kloubech. Připadaly mu ztuhlé a napjaté.


    Sakkakovým tělem projelo zachvění. Kůži měl na rozdíl od ostatních stále rudou mrazem. Zrovna včera o Sakkakovi diskutovali, protože Christine měla obavy, aby Inuita nakonec nezabili, ale nic tomu tak úplně nenasvědčovalo. Sakkakovi klesala tělesná teplota, ale měl proti chladu neuvěřitelnou odolnost. Přestože dostával jenom placebo.


    Sakkak pohlédl na Toma. Když se jejich pohledy setkaly, kolem úst a černých očí mu vyskočil úsměv.


    „Připadá mi, že to na mě nezabírá,“ poznamenal Sakkak a rozhlédl se po ostatních.


    Bradley ani Reese na jeho hlas nezareagovali.


    „Byla mi pekelná zima,“ pokračoval.


    Tom pokrčil rameny. „Možná je to dané geneticky.“


    Sakkak pochybovačně přikývl, ale vzápětí se mu oči zase rozjasnily. „Včera jsem byl na lovu se svým nejlepším přítelem, Minikem. Zastřelili jsme tři tuleně. Když jsme se je chystali odtáhnout k domu, Minik zakopl a zahučel hlavou přímo do jednoho z těch tuleňů.“


    Tom civěl do vzduchu. Cítil napětí v krku, jako by ho měl suchý a rozpraskaný. „Byl rozpáraný?“


    Sakkak se zasmál. „Jo,“ triumfoval.


    Lee na ně zezadu sykl.


    Sakkak sklonil hlavu, ale stále se usmíval. „To na tom právě bylo to nejlegračnější,“ šeptal. „Hlavou zajel skoro až dovnitř… Mlask. Nadával a kopal do tuleně i do kusu ledu, o který zakopl… celou hlavu měl od krve… skoro jako tanečník s namalovanou maskou.“ Sakkak vzhlédl ke stropu a zavrtěl hlavou. „Můj tchán Imaneq takhle tančí.“ Na okamžik zaváhal a pak se naléhavě obrátil na Toma, který hleděl před sebe. „Já jsem se to taky naučil… jak tanec s maskou, tak bubnový tanec.“


    Tom pomalu přikývl, aniž by otočil hlavou.


    „Chtěl bys to vidět?“ pokračoval Sakkak. Oči mu zářily. „Ten major, co mu říkáte Džejdžej, se mě ptal, jestli bych vám někdy zatancoval. Co kdybych s sebou příští týden přinesl všechno potřebné? Stačí mi namalovat si obličej a pak už jen nezapomenout bubínek.“


    Tom mechanicky přikývl. „Jo, proč ne?“ Měl potíž sledovat Sakkakovy myšlenky. Všechno zastiňovaly obrázky Annelise a Matthewa, které měl neustále před očima. Vzpomínal si, že se chlapec usmíval, ale všechny obrazy v jeho mysli byly smutné. Jako kdyby plakali.


    Pohlédl na svá předloktí. Měl je napnutá, až z nich tlustě vystupovaly cévy. Připadalo mu, jako by mu krev pod kůží tekla pomaleji než normálně. Jako by zatuhla. Zavřel oči. Bušení a tlak.


    Lekl se, když mu Lee položil ruku na rameno. „Čas uběhl.“


    Tom pomalu vydechl, ohlédl se přes rameno a přikývl. „Díky.“


    Všichni čtyři si začali sundavat gumové polštářky, které si od nich jeden za druhým brali Christine a Lee.


    „Nezapomeň, že přijde návštěva, Tome,“ připomněl mu Lee.


    „Jo, máš pravdu. Ten chlápek ze samosprávy, že jo?“


    „Jo, Briggs ho sem za chvíli přivede.“


    „Briggs nebyl venku?“


    „Říkali jsme si, že bude nejlepší, když ho tu provede Briggs, než aby sem chodil někdo další.“


    Tom si přetáhl tričko přes hlavu.


    „Dík za pokec, kamaráde,“ Sakkak poplácal Toma po rameni.


    Tom se usmál. „Šťastnou cestu domů, Sakkaku.“


    Sakkak pohlédl na zbylé dva muže. „Vypadáte všichni tak smutně.“


    „Bradley a Reese toho nikdy moc nenamluvili,“ poznamenal Tom.


    Sakkak krátce rytmicky zabubnoval rukama na stehna. „Řekl bych, že by vám bodlo, kdybych vám příště trochu zabubnoval… To bude za týden?“


    „Jo, za týden,“ odpověděl Tom.


    „Trocha bubnového tance vám udělá dobře,“ pokračoval Sakkak. „Ten rytmus je potřeba procítit hluboko v nitru, člověk jakoby splyne s přírodou. Říká se tomu pulzování… Takže příští týden si zatancujeme, jo?“


    Tom si protřel oči. „Promluvím si o tom s Džejdžejem, a kdyžtak se příště můžeme sejít u mě… až skončí měření.“


    Sakkak přikývl a otočil se k odchodu. Poplácal Reese po rameni, zatímco Tom krátce vysvětlil ostatním, o čem Sakkak mluvil.


    Než došli k hlavním dveřím, někdo je zvenku rozrazil a do místnosti se vplazil jazyk mrazivého vzduchu.


    Briggs vešel a zdvořile všem kývl na pozdrav.


    Sakkak, Bradley a Reese vyklouzli ven.


    „Tohle je pan Abelsen z grónské samosprávy,“ představil Briggs muže, který vešel s ním.


    Tom uviděl hubeného černovlasého muže s pichlavýma očima a úzkým obličejem s výraznými lícními kostmi.


    Abelsen si oklepal trochu sněhu z bundy a s napřaženou rukou přistoupil k Leeovi a Christine. „Dobrý den,“ pozdravil je. „Erik Abelsen. Jsem ředitelem odboru samosprávy… mimo jiné i pro výzkum.“


    „Lee,“ představil se Lee a podal Abelsenovi ruku. „Biochemik a člen výzkumného týmu.“


    „To platí i pro mě,“ přidala se Christine a potřásla Abelsenovi rukou. „Christine.“ Otočila se k Briggsovi. „Myslím, že to chce ještě týden.“


    „Co prosím?“ otázal se Briggs.


    „Na podávání civilistům je ještě příliš brzy.“


    Abelsen si odkašlal. Ostatní na něj pohlédli. „Tedy, promiňte, že vás přerušuji, ale jsme připraveni vyzkoušet ten lék na obyvatelích Qaanaaqu.“


    „Na čí zodpovědnost?“ zeptala se Christine.


    „Na moji,“ opáčil Abelsen a koženě přikývl. „Tedy, chci říct, našeho odboru. Jsme připraveni.“


    „Ale je třeba, abychom byli připraveni i my,“ namítl Lee. „A nám ještě pár věcí chybí.“


    „Máme dohodu,“ upozornil Abelsen. Kolem očí mu vyrostlo pár úzkých vrásek. „Pro nás je ve hře hodně peněz, takže to prostě musí šlapat.“ Poklepal Tomovi na rameno. „Pojďme si znovu projít vaše data, ten pokus už přece běží několik měsíců, ne? Tak už to snad musí být pod kontrolou.“


    Tom pokrčil rameny. „Musíme zanalyzovat dnešní údaje, porovnat je s předchozími měřeními a prodiskutovat výsledky s lékaři.“


    „S lékaři?“ zopakoval posměšně Abelsen. „Proto jsem sem dnes ovšem neletěl, že?“ Pohlédl na Briggse. „Jsme připraveni, mistře. Lidé se už nemohou dočkat těch zázračných pilulek, které je zocelí proti mrazu. Dejme se to toho. Vaši lidé na tom přece pracují už tak dlouho, že už to nemůže být tak nebezpečné, ne?“


    „Já sám jsem užíval po celou dobu stejnou dávku,“ řekl Tom. „Jde o to, jak rychle se dávka zvyšuje nebo snižuje, protože když to jde příliš rychle, může mozek naprosto zkolabovat.“


    „Zkolabovat,“ zopakoval Abelsen s úšklebkem. „V Qaanaaqu už sakra zkolabovali dávno všichni. Tím, jak se množí a přitom je každý s každým příbuzný. Proto to vyzkoušíme právě na nich, no ne?“


    Rozčileně rozhodil rukama a přejel pohledem ostatní. „No tak, sakra. Je to na moji zodpovědnost, tak klid.“


    „A co jste lidem v Qaanaaqu řekl?“ zajímal se Tom.


    Abelsen pohlédl ke stropu. „Těší se, všichni už to podepsali.“


    Lee zavrtěl hlavou. „Ještě nejsme připravení, a pokud nebudete mít pokusnou skupinu pod kontrolou, padne to na vaši hlavu.“


    „My připravení jsme,“ ucedil Abelsen. „Vždyť jsem to právě říkal.“


    „Takovéhle věci dokážou člověka za pár minut zabít,“ zdůraznila Christine. „Není to jen tak nějaká hračka.“


    „Vypadám snad, že mám chuť si hrát?“ řekl Abelsen a upřel na ni pohled. Hlas měl rázem ostřejší. „Máme dohodu, přátelé. Takhle by to nešlo.“


    „My budeme připravení, až budeme připravení,“ nedal se Tom. „Pokud nemůžete počkat, vraťte se do Nuuku a tím to pro vás končí.“


    Abelsen stiskl rty, takže zasvítily jako dvě tenké bílé linky. Ovládl se, ale párkrát se ztěžka nadechl. „Dejte mi alespoň pár těch pilulek, abych je mohl vyzkoušet na sobě. Potřebuju už mít s čím pracovat.“


    Tom zavrtěl hlavou.


    „Za týden budeme chytřejší,“ konstatoval Lee. „Tak nejdříve pak můžete něco dostat.“


    „Za týden?“ povzdechl si Abelsen. „Proč čekat?“


    „Za týden přestaneme zvyšovat dávku,“ vysvětlila mu Christine. „O moc dál už se dostat nemůžeme… tedy bez neúnosného rizika.“


    „Všem pokusným osobám dávku ode dneška ještě o trochu zvýšíme,“ konstatoval Lee. „O poslední stupínek. A pak se uvidí.“


    Tom pohlédl na Abelsena. „Musíte pochopit, že ty látky jsou nebezpečné. Pokud bychom k tomu přistoupili špatně, skončíte s celou osadou mrtvých. Zaznamenali jsme strmý nárůst agresivního chování, a pokud tohle nedokážeme dostat pod kontrolu, je příliš nebezpečné testovat to na civilistech.“


    „Ale vždyť to sakra funguje, nebo ne?“ Abelsen zvedl tázavě obočí.


    „Funguje, pokud jde o rezistenci proti chladu, dosáhli jsme úspěchu, o tom není pochyb,“ ujistila ho Christine. „Problémy nám však dělá ta agresivita.“


    Briggs položil Abelsenovi ruku na rameno. „Podívejme se na to za týden. Samozřejmě se postaráme, aby vám tu nic nechybělo, pokud se rozhodnete počkat tady na základně.“
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    Sakkak se rytmicky pohyboval na místě a monotónně bouchal hranatou paličkou do podomácku vyrobeného bubínku s napnutou kůží, který držel v levé ruce. Než se dal do tance a do zpěvu, pověděl jim, že tenhle bubínek vyrobil před dávnými lety dědeček jeho otce.


    Tom pohlédl na Bradleyho a Reese sedící na gauči. Reese měl tvář kolem jedné lícní kosti celou nateklou a zarudlou. Ti dva se do sebe před pár hodinami pěkně pustili, hned po skončení dnešního měření. Tom vůbec nevěděl, kvůli čemu. Bradley s Reesem se prostě najednou váleli po zemi a pokoušeli se jeden druhého zardousit. Sakkak se zeptal, jestli nechtějí bubnový tanec odložit, ale Džejdžej byl toho názoru, že by je mohl alespoň přivést na jiné myšlenky, takže jejich dohoda platí. I Toma trápily myšlenky; pokus byl mnohem obsáhlejší a šel mnohem dál, než mu řekli, když začal pilulky pro zvýšení odolnosti proti chladu brát, a nyní už mu nestačilo jen sám z pokusu vystoupit; bylo třeba zastavit ten projekt jako celek.


    Normálně jeden člověk bubnoval a druhý měl masku, ale Sakkak se rozhodl zhostit se obou rolí zároveň. Obličej měl pomalovaný černě a rudě v démonickém výrazu. Všechna ta nesrozumitelná slova a monotónní zvuk paličky bouchající do dřevěného okraje bubínku na něj působila zároveň omamným i děsivým dojmem. Tom se několikrát musel donutit k tomu, aby se probral z pocitu neskutečnosti.


    „Heyi, eyi, eyi, eyiieyi,“ vyrážel Sakkak tlumeně a syčivě. „Raa raaa…“


    Sakkak jim dopředu pověděl, o čem bude zpívat. Šlo o tak starou pověst, že už nikdo nevěděl, odkud se vzala. Byl to příběh o havranovi a huse, kteří se do sebe zamilovali. Husy přitáhly na ostrov, na kterém žil havran. Strávili spolu celé léto, ale když se začalo ochlazovat, musela se husa vydat se svým hejnem dál. Havran se nechtěl husy vzdát, a tak se s hejnem hus dohodl, že vždycky večer usednou na hladinu moře k odpočinku těsně vedle sebe, aby si na ně mohl sednout. Uděláte mi malý ostrůvek, poprosil havran a husy mu to slíbily.


    Svůj slib však nedodržely a hned prvního večera si posedaly na moře daleko od sebe. Havran pomalu klesl do hlubin a utopil se.


    Sakkakovi trčely vlasy do všech stran. Pohledem divoce a vystrašeně těkal po místnosti a kvůli uměle vydutým tvářím byl jeho zpěv šišlavý a syčivý.


    Tom se tomu rytmu vzpouzel. Cítil, jak ho svírá. Jako by se Sakkak pokoušel donutit jeho srdce, aby se podřídilo rytmu bubínku a jeho písně. Tomovým tělem probíhaly střídavě vlny teplých paprsků a mrazení.


    Sakkak vyluzoval čím dál rozrušenější a paničtější zvuky.


    Najednou Toma vytrhl z transu mohutný řev. Vedle něj skočil Bradley na Reese a teď na něm seděl a rukama mu svíral krk.


    Tom vyskočil a chytil Reese, který se otočil a tvrdým úderem ze strany do hlavy ho poslal k zemi.


    Tomovi zapraštělo v hlavě a na okamžik se mu zatmělo před očima.


    Reese křičel, ale Tom nerozuměl co. Převalil se na podlaze a uviděl, jak Sakkak utíká ze dveří. Bradley za stolem hrábl rukou po nůžkách a bodal jimi proti Reesovi.


    Tom se zvedl na kolena a vytáhl šuplík nízké skříňky. Hmátl po své pistoli a zastrčil zásobník na místo. Zakřičel. Znovu dostal ránu a padl na zem.

  


  
    14. Kapitola


    Abelsen nervózně bubnoval do stolu. „Takže chcete říct, že jsem tu týden čekal a nakonec nic?“


    Lee pokýval hlavou. „Nemůžu vám nic dát, dokud nebudeme připravení, a poslední měření proběhla teprve před pár hodinami.“


    „Myslím, že jsme s tím posledním zvýšením zašli příliš daleko,“ přidala se Christine.


    „Ale vždyť jste ta data ještě neanalyzovali,“ namítl Abelsen a pohlédl ke dveřím. „Minulý týden šlo přece všechno výborně, ne? Já s sebou teď už musím něco přivézt!“


    „Mně je fuk, jak moc na to spěcháte,“ řekla Christine. „A navíc tu teď vůbec nemluvím o naměřených hodnotách, ale o chování. Dneska to bylo mizerné.“


    „Ale to bylo jenom dneska,“ zvolal Abelsen. „Zatraceně, lidi… Tak už sakra… Čekal jsem na ty tabletky celý týden.“ Strčil do štosu papírů na stole mezi nimi. „Kde sakra vězí Briggs? Všechno papírování mám vyřízené. Teď už potřebuju jen přivézt ty pilulky, abychom se pohnuli dál.“


    „Za současného stavu situace je vyloučené, abychom postoupili do další fáze pokusu,“ konstatoval Lee a pokrčil rameny.


    Abelsen se k nim naklonil přes stůl. „Všechny podpisy mám tady, sakra. Co je na tom tak těžkého? Na vaší analýze nezáleží… Prostě mi dejte ty prášky, co jste mi slíbili.“


    Christine vstala a přešla ke stolu se dvěma počítači, zatímco Abelsen si poposedl na židli dozadu. „Musíte počkat… jako všichni ostatní.“


    „Čekal jsem už dost dlouho,“ odvětil Abelsen. „Zavolám ministrovi obrany… do Dánska.“


    „To tady nic neznamená.“


    Abelsenovi klesla brada na prsa. „Dobře, kolik chcete?“


    „Čeho?“


    „Peněz,“ řekl Abelsen bez emocí. „Aut, zájezdů, šperků, hodinek… uměleckých děl. Co vám mám dát, abychom se pohnuli z místa?“


    „Na to zapomeňte!“ Christinin hlas prořízl vzduch stejně rázně jako dva hlasy za jejich zády.


    Vstupní dveře nízkého dřevěného baráku se rozletěly a do místnosti vstoupili dva vojíni.


    „Bradley a Reese byli zastřeleni,“ řekl jeden z nich pevným hlasem. „V Tomově ubikaci.“


    „Cože?“ vykřikl Lee a vyskočil. Pohlédl na Christine, která se musela opřít o stůl. Pohledem nervózně těkala mezi ním a vojáky. „Jsou mrtví?“


    „Ano,“ potvrdil druhý z vojínů. Na tvářích měl stále sníh, který však v teplé místnosti rychle tál.


    „Našli je asi před hodinou,“ dodal ten, který promluvil jako první. „Máte zůstat tady, dokud nedostanete jiné instrukce. Je třeba všechny vyslechnout.“


    „A co Tom?“ zeptal se Lee.


    „Sebevražda, zdá se. Ve stejném pokoji a stejnou zbraní.“


    „Zastřelil je Tom?“ zeptal se ještě Lee a přikryl si ústa dlaní.


    „O všem ostatním vás bude informovat poručík Briggs.“


    „Tohle musí skončit,“ zazněl do toho jiný hlas.


    Všichni se otočili a pohlédli ke dveřím. Ve dveřích stál Briggs s nesmlouvavě vyhlížejícím majorem.


    „Konečně,“ zvolal Abelsen a spěchal k Briggsovi. „Není přece jisté, že to má něco společného s tím pokusem, ne?“


    „S tímhle jsme skončili,“ prohlásil major s pohledem upřeným na měřicí přístroje.


    Byl stejně vysoký a mohutný jako Briggs, ale o nějakých deset let starší.


    „Ale mám podepsanou dohodu,“ trval na svém Abelsen. Obličej mu zrudl. „Musím dostat své tablety.“


    „Držte hubu,“ zasyčel major. „Ještě slovo a nechám vás zadržet.“


    Abelsen upřel pohled na Briggse, ale ten jen pokrčil rameny.


    „Džejdžej má pravdu,“ řekl Briggs. „Jste na americké půdě.“


    „Odvolávám se na svou diplomatickou imunitu,“ vyrazil ze sebe vztekle Abelsen a natáhl se po papírech na stole.


    „Starejte se o svoje záležitosti,“ vyzval ho Briggs s pohledem upřeným Abelsenovi do očí. „A já se postarám o ty svoje.“ Stočil pohled k těm dvěma vojínům. „Doprovoďte pana Abelsena do jeho pokoje. Do toho, o čem se tu teď budeme bavit, mu nic není.“


     



    Když se o pár minut později vrátil do svého pokoje v jednom z dlouhých baráků mužstva, práskl za sebou dveřmi. Otočil zámkem a pak klesl na podlahu a několikrát pomalu udeřil čelem o zem.


    „Zatracená práce,“ ulevoval si tiše do nablýskaného linolea pod obličejem. Podlaha mu teple a těžce dýchala na kůži.


    Pak se zvedl, několikrát se zhluboka nadechl a přešel ke dvěma vysokým šatním skříním u stěny. Prsty na okamžik spočinul na madle a pak dvířka skříně otevřel. Ve tmě uvnitř ho čekaly dvě lesknoucí se oči. Mžouraly do světla apatickým pohledem.


    Abelsen shlédl dolů na muže choulícího se na dně skříně. „Obžalují vás z vraždy,“ řekl. „Chtějí tuhle záležitost ututlat a okamžitě uzavřít.“ Přiklekl, aby byly jejich obličeje blíž k sobě. „Vinu za ty vraždy dají vám, Tome… a ten pokus utají.“


    Tom jen pasivně zíral před sebe. Košili, obličej a paže měl potřísněné krví.


    „Pojďte!“ vyzval ho Abelsen a podal Tomovi ruku. „Musíme vás umýt a obléknout vám něco čistého.“


    Tom se chytil Abelsenovy ruky a namáhavě se postavil. Sáhl si na hlavu. Spánek měl nateklý a červený. „Nepamatuju si, co se stalo,“ řekl tiše a tvář se mu stáhla bolestí.


    „To zjistíme,“ odvětil Abelsen. „Nejdříve musíme vyřídit něco jiného.“


    Tom zavřel oči a chytil se za hlavu.


    „Slyšel jsem, že předtím, než jste se přihlásil do armády, jste studoval chemii, je to pravda?“ pokračoval Abelsen.


    „Je, potřeboval jsem si vydělat peníze na postgraduál,“ potvrdil Tom a zatřásl hlavou. „Ten pokus byl přece taky… Ale to už je stejně všechno fuk…“ Tomovi se zpod víček vykutálely slzy. „Pobodali se? Bradley s Reesem? Střílelo se? Sakra… Zešíleli… Ale neměli s sebou přece zbraně, ne?“ Zavrtěl hlavou a znovu stiskl víčka bolestí. „Měl jsem ten pokus zastavit už před několika týdny… Teď jsou mrtví.“ Tom pohlédl na Abelsena. „Vy jste tam byl! Byl jste tam taky, že jo?“ Klouzal pohledem po pokoji. „Ten pomalovaný tanečník. Kde je? Sakkak je taky mrtvý?“


    „Stop!“ Abelsen chytil Toma za paži. „Všechno vám to splývá… Ano, jsou mrtví, a vás za ty vraždy postaví před vojenský soud. Zavřou vás už napořád… a kdo ví? Třeba jste je opravdu zabil vy?“


    Tom se vykroutil z Abelsenova stisku. „Nezabil… Tím jsem si jistý.“


    „Všeho jste se tam dotýkal a jste umazaný jejich krví… a vaše pistole je pryč.“


    Tom skryl obličej v dlaních a zhroutil se na podlahu. „To je lež… Vím to.“ Pohlédl na krev na rukou. „Ležely tam tři prázdné patrony, ne? Vedle mě… Ale pistole je pryč?“


    „Můžu vás odsud dostat,“ přerušil ho klidně Abelsen. „Daleko odsud. Žádný problém. Stačí, abych přes samosprávu požádal o vrtulník a využil svých konexí tady na základně, a dostaneme se do Qaanaaqu a odtud do Nuuku. Znám jedno opuštěné místo pár hodin cesty jižně od Nuuku, kde vás můžeme ukrýt.“


    Tom si povzdechl a zavrtěl hlavou. „Ne… Nebudu utíkat.“


    „Nemáte jinou možnost,“ pokračoval Abelsen. „Tam také můžete v klidu a pokoji obnovit ten pokus… Seženu vám všechno potřebné.“


    „Vy jste se zbláznil,“ řekl Tom a vzhlédl. Setkal se s černýma očima hubeného muže. „Kvůli tomu pokusu dnes zemřeli dva muži… Možná tři… Půjdu se udat.“


    Abelsen si ztěžka povzdechl. „Nepůjdete, Tome… Jak se vlastně v Dánsku daří vašemu synovi? Je jistě skvělé, že teď bydlí na tak bezpečném místě… pěkně na venkově. Tommerup je takové poklidné město, že? A taky malé. Dostávám chuť ho sám navštívit… Možná si trochu pohrát s Matthewem, tak se jmenuje, ne? Váš syn? Matthew? Moji přátelé ho v Tommerupu našli hned.“


    Tom na Abelsena nevěřícně zíral. „Ruce pryč od Matthewa,“ zasyčel.


    Abelsen si přidřepl. Vytáhl z kapsy arch papíru a rozložil ho. „Podívejte,“ ukazoval mu. „Vyfotil to jeden z mých kamarádů před pár dny… Vidíte, kdo to je?“


    Tom vyrazil Abelsenovi papír z ruky. „Jestli se ho jen dotknete, zabiju vás.“


    „To se ještě uvidí,“ odvětil Abelsen. „Vstávejte. Abych vás mohl dostat pryč, musíme vás nejdřív umýt.“

  


  
    15. Kapitola


    Faerský přístav, západní Grónsko


    23. března 1990


     



    Tom se na úzké matraci obrátil. Byl to spíš jen tenký molitan. Šedá filcovitá deka nedokázala zakrýt zároveň horní část těla i nohy. V krku a v očích ho dráždil prach.


    Místnost neměla okna, byly tam jen staré železné dveře s nýty. Kdysi byly celé šedé, ale nyní byly plné rezavých skvrn a většina barvy byla oprýskaná. Jinak byl všude jen beton, tmavě šedý a hrubý.


    Tom už celý prostor obešel kolem dokola víckrát, než dokázal spočítat, a rukou přitom klouzal po zdi. Betonovou plochu přerušovaly pouze dveře. Byl neklidný a měl strach.


    Ze stropu viselo několik lamp, ale svítila jenom jedna. Holá žárovka bez stínidla. I strop byl betonový. A podlaha taky.


     



    Dole ve dveřích byla klapka a vedle ní stál kýbl a plastová láhev s vodou. K jídlu tam nebylo nic; za celý den, co tu byl Tom zavřený, nedostal žádné jídlo. Jenom vodu.


    Lehl si na tenkou matraci. V místnosti to suše páchlo. Po staré maltě, která měsíc za měsícem po celá desetiletí natahovala vlhkost a pak zase vysychala.


    Na kotnících prstů měl skvrny sražené krve a na šedém betonu kolem bylo vidět krvavé obrazy, jak pěstmi bušil do zdi.


    Už několik dní nespal. Nemohl je zabít on. To bylo nepředstavitelné. Nepamatoval si však nic až na pár záblesků. Bradley a Reese mlátící jeden do druhého jako šílení. Sakkak s pomalovaným obličejem prchající z pokoje. Tma, když dostal ránu, která ho vyřídila. Rázem bylo všechno od krve. Jeho ruce i oblečení. Rána na spánku. Prázdné nábojnice na zemi vedle něj. Abelsenovy výhrůžky ve snaze přimět ho utéct a obnovit pokusy, aby Abelsen získal miliardy za recept na zvýšení obranyschopnosti proti chladu u lidí a zvířat. Zlepšení odolnosti hospodářských zvířat, třeba krav nebo prasat proti chladu, které by pak bylo možno chovat mnohem severněji, by mu snadno mohlo přinést obrovské zisky.


    Tom se otočil. Z chodby za dveřmi se ozýval hluk. Nejprve kroky a pak kovové skřípání zámku dveří.


    „Ahoj, Tome… Pokročils?“


    „S čím?“ zeptal se Tom a posadil se na matraci.


    „S přemýšlením, kdy se do toho zase pustíme, ne?“


    „Jste blázen.“


    „Ne,“ řekl Abelsen. „Jen chci dostat to, co mám slíbené.“


    „Nikdo vám přece nic neslíbil,“ namítl Tom a klesl zpátky na matraci.


    „Vypadáš unaveně,“ poznamenal Abelsen. „Trochu jídla by neškodilo, co? A možná i těch tvých pilulek? Tělu už určitě scházejí, řekl bych.“


    „Vypadněte.“


    „No, no,“ odvětil Abelsen a vytáhl z kapsy pár vytištěných stránek. Hodil je na zem vedle matrace. „Tome, malí vojáčci jako ty, vy musíte být tak zatraceně stateční, co? Jenže taky máte svoje slabá místa, jako každý jiný.“ Kopl do papírů nohou. „Podívej se tady na to… dokud máš světlo.“


    Tom ztěžka vzdechl a natáhl se po papírech. Na všech byly snímky Matthewa vyfocené v městečku na Fynu. Tři z nich byly záběry z dálky, ale byl tam i jeden, na kterém se Matthew zvesela usmíval přímo do kamery. S rozzářenýma očima. Bylo to zřejmě focené u mateřské školky, protože v pozadí byla spousta dětí. Tom papíry zmačkal. „Není vůbec můj.“


    Abelsen se zachechtal. „Vymysli si něco lepšího, Tome.“


    „Koukejte se od něj držet dál,“ zavrčel Tom.


    „To přece záleží jenom na tobě,“ odvětil Abelsen. „Jak vidíš, docela jsme se s ním skamarádili, takže by jistě nebyl problém vylákat ho na malý výlet.“


    Tom probodl Abelsena pohledem. „Vypadněte.“


    „Jak chceš, kamaráde.“


    Abelsen vyšel ze dveří a o chvíli později světlo zhaslo. Rázem kolem něj byla černočerná tma. Neviděl ani své ruce, přestože je zvedl až k obličeji. Pomalu se plazil ke dveřím, prostor před sebou osahával rukama. Nejprve narazil na kýbl, pak na láhev. Odšrouboval víčko a vypil ji až do dna.


    Z hladu ho bolelo břicho, přestože na jídlo vlastně neměl chuť. Převalil se na záda. Hlavou mu vířily myšlenky. V břiše mu kručelo.


    Tom neměl ponětí, jak dlouho tam takhle ležel. Z myšlenek ho vytrhl záblesk pod stropem. Kratičké mrknutí světla, leknutím sebou cukl. Zíral do tmy. Není tu uvnitř někdo? Nezahlédl něco během té chviličky, kdy světlo ozářilo místnost?


    Prostor prořízl další záblesk. Srdce mu zběsile pumpovalo krev, až mu tepalo v prstech a ve spáncích. Zavřel oči. Donutil se dýchat pomalu a klidně. Je to jen světlo. Světlo a tma. Nic jiného.


    Ťukal zátylkem do železných dveří. „Jste amatér, Abelsene,“ zakřičel do tmy.


    Prostorem pronikl řezavý tón právě zapnutého dorozumívacího zařízení. „Ajaj,“ zaskřehotal Abelsenův hlas. „Takže jsi vsadil všechny trumfy na amatéra, Tome? To máš teda špatný, co?“


    Zařízení zabzučelo a vypnulo se.


    „Pusť mě ven!“ zakřičel Tom do stropu.


    Zařízení se opět zapnulo, počáteční skřípot vystřídalo bzučení. „Dostaneš se ven, jakmile se dohodneme.“ Znovu bzukot. „Pokud se nedohodneme, nedostaneš se ven už nikdy a nedozvíš se, jestli jsem nechal Matthewa žít…“


    „Svině!“ zakřičel Tom.


    „Výborně!“ Zařízení bzučelo. „Můžu kluka dát na místě zardousit a tím naši spolupráci ukončíme… Sbohem Tome.“


    „Ne… ne… omlouvám se.“


    „Tak to už zní líp… Užij si představení.“


    Tom zmateně svraštil čelo.


    Bzučení ustalo, ve tmě zavládlo ticho. Snažil se po hmatu vrátit k matraci, ale asi na půl cesty se zastavil, když se světlo zase rozsvítilo. Vzhlédl. Světlo nebylo tak silné jako předtím, ale zastřenější a vycházelo z jedné ze stěn. Blikající obdélník. Jako světlo z promítačky. Film běžící na zdi vypadal jako stará nahrávka z amatérské kamery.


    Světlo se mihotalo, zatímco se obraz na stěně přibližoval a zaostřoval. Tom zíral vzhůru na svítící obdélník. Film byl natočen v malé místnosti se stěnami pokrytými lesklým materiálem připomínajícím tlustý alobal. Pod stropem visela žárovka, která se neustále rozsvěcela a zhasínala. Ničím nestíněné ostré světlo. Někdy se setmělo jen na pár vteřin. Jindy na delší dobu. Neustále se to střídalo v nepravidelném rytmu. Uprostřed místnosti seděla tmavovlasá holčička. Mizela ze zdi a se světlem se znovu objevovala. Neměla boty. Jenom punčocháče. Horní část těla měla pod zelenou bundou, která ji těsně obepínala. V rukou svírala tmavou pletenou čepici, tiskla si ji k obličeji, jako by to bylo plyšové zvířátko, a žmoulala ji mezi rty. Oči měla zavřené.


    „Co to má být?“ zvolal Tom. Hlas se mu zlomil. „Proč mi to sakra ukazujete?“


    Tom viděl, jak sebou dívčí tělíčko cuklo, když se světlo rozsvítilo. Když zhaslo, všechno kolem něj ztmavlo, stejně jako u ní.


    „Krucinál,“ zachraptěl Tom. „Vypněte to!“


    Film dál monotónně běžel.


    Tom zabušil pěstmi do země. „Stop!“


    Film a světlo zhasly a jeho znovu sevřela tma. Zalapal po dechu a rychle se otočil kolem dokola. Pak se světlo opět začalo linout ze stěny. Zrnitě a mihotavě. Stejná místnost jako předtím. Lesklý kov. Žárovka řezající čas na chvíle světla a tmy. Děvčátko schoulené v rohu s čepicí přitisknutou k ústům. Vlasy měla zacuchanější než v první nahrávce. Na punčocháčích měla skvrny. Tom vstal a udělal pár kroků ke zdi s blikajícím filmem.


    Ve stejném okamžiku se kamera začala přibližovat ke schoulené dívce. Světlo stále nepravidelně blikalo. Zhaslo. Rozsvítilo se. Zhaslo. Děvčátko se schoulilo ještě víc. Třáslo se. Kamera na ni najela úplně zblízka, nějaká ruka se natáhla a vytrhla jí čepici z rukou.


    Tom vztekle zařval a praštil pravou rukou do zdi těsně pod filmem.


    Dívčina ústa se otevřela a vypadalo to, že křičí. Skryla obličej do dlaní. Ruce se jí třásly. Žmoulala mezi rty jejich kůži.


    Tom se rozběhl ke dveřím a začal do železa bušit, ale nestalo se nic. „Co jste to za člověka?“ křičel. „Pusťte ji sakra… pusťte ji… Slibuju, že vám pomůžu… jenom ji nechte jít.“


    Přerušil ho ostrý zvuk komunikačního zařízení. „Nechceš k tomu popcorn?“


    „Zastavte ten film, sakra,“ zakřičel Tom.


    Bzukot zařízení ustal. Film běžel dál. Dívenka se dál choulila u zdi. Klepala se. Zase mezitím uplynul nějaký čas. Vlasy měla ještě zacuchanější a zplihlejší a punčocháče už na sobě neměla. Nohy měla nahé a špinavé.


    Tomovi divoce bušilo srdce a celé tělo mu mravenčilo. Dýchal krátce a trhaně. Nutil se dívat. Viděl část dívčina obličeje. Nebylo jí o moc víc než deset. Inuitka. Cucala si ruku a na tvářích měla stopy rozmazaných slz.


    Tom přiběhl zpátky ke dveřím, sebral kýbl a vyhodil ho ke stropu. Kyblík narazil s kovovým zaduněním do betonu a na zem začala pršet jeho vlastní moč. Sebral kbelík a znovu ho vyhodil ke stropu. Tentokrát zasáhl zhasnutou žárovku, rozletěla se do spršky střepů.


    „Chceš, aby umřela?“ V komunikačním zařízení bzučelo. „Má ta dívka zemřít, Tome?“


    Tom znovu sebral kýbl a v odlesku zaprášeného světla filmu se rozhlížel po reproduktoru.


    Film skončil a veškeré světlo zmizelo. Nechal ruce s kýblem klesnout.


    „Tak, Tome,“ pokračoval hlas. „Ty rozhodneš, jestli Najaq umře… A stejně tak rozhodneš, jestli umře Matthew… Polož ten kýbl, ať se pohneme z místa.“


    Tom kýbl pustil a zíral kolem sebe do tmy. Už si nebyl jistý, že ten hlas patří Abelsenovi.


    Místností se znovu linulo světlo, ostrý sloup vířícího prachu. Mihotavý čtverec na stěně. Dívka tam dál seděla v blikajícím světle. Vlasy měla neučesané. Ještě špinavější. Zacuchané. Nyní už na sobě neměla ani spodní prádlo. Třásla se po celém těle. Světlo a tma už na její zavřená víčka neměly žádný vliv. Ruce měla přitisknuté k ústům a nosu. Obličej zbrázděný slzami.


    „Zabiju tě,“ zašeptal Tom rozrušeně do vzduchu. Ruce se mu sevřely v pěst. Cévy mu pod kůží vystouply.


    V místnosti nastala tma a zařízení nad ním zaječelo. „Promluvíme si o tom zítra.“


    A pak film začal od začátku. Najaq byla oblečená a vlasy měla čisté.

  


  
    16. Kapitola


    Faerský přístav, západní Grónsko


    25. března 1990


     



    Světlo se už nerozsvítilo. Tom nevěděl, kolik času mezitím uběhlo. Odhadoval, že ty filmy trvaly dohromady asi hodinu a pak to začalo běžet zase od začátku. Pořád dokola ty stejné filmy, znovu a znovu.


    Tom se snažil počítat, kolikrát se filmová smyčka už otočila, ale splývalo mu to. Možná ty filmy běžely jeden den, možná dva.


    Stáhl si deku z hlavy. Byla tma. Hluboká černá tma. Poprvé za mnoho hodin nebo možná dnů si jeho oči mohly odpočinout. Nevzpomínal si, kdy naposledy něco pil. Rty měl popraskané, a když pohnul jazykem, ucítil bolest vzadu na patře a v krku.


    Pokusil se posadit, ale nedokázal to. V pažích neměl žádnou sílu a tělo měl malátné a bolavé. Vzadu v hlavě mu tepalo. Cítil, jak páchne.


    Vykřikl, když se světlo v místnosti najednou zase rozsvítilo. Křičel a držel si před obličejem ruku. Jak pohnul paží, zabolelo ho to.


    Převalil se na bok a díval se na zem. Kýbl ležel až u dveří a uprostřed místnosti byly rozházené vypouklé tenké střepy z rozbité žárovky. Oči se mu zavřely. Pod víčky ho svědilo, ale spát nemohl; od těch vražd neusnul.


    Místností se rozlehl pronikavý tón komunikačního zařízení. „Jak se máš, Tome?“


    Tom se otočil zpět na záda. Nebyl schopný promluvit. Snažil se soustředit myšlenky.


    „Tak co, že bychom se konečně pohnuli?“ pokračoval hlas.


    Znělo to opět jako Abelsen. Tom přikývl.


    „Neslyším.“


    Tom pomalu zvedl ruku. „Ano.“


    Zařízení pár minut bzučelo a pak ztichlo. O chvíli později se otevřely dveře.


    „Fujtajbl!“ zvolal Abelsen. „Tys to tady snad pochcal, nebo co?“


    Tom zavrtěl hlavou. Nechtělo se mu odpovídat.


    Abelsen na Toma pohlédl. „Můžeš vstát?“


    „Jo,“ zachrčel Tom. „Vodu…“


    „Vodu?“ zopakoval Abelsen a pohlédl dolů na plnou půllitrovou láhev u dveří. Zvedl ji a vložil ji Tomovi do dlaně. „Trochu se napij a jdeme ven… z toho smradu.“


    „Dobře…“ Tom se s obtížemi zvedl natolik, že se mohl opřít o loket. Vyprázdnil láhev a zhroutil se zpátky na zem. Voda mu škrundala v prázdném žaludku a před očima se mu zatmělo. Bylo mu na zvracení, ale snažil se to potlačit. Spolkl sliny, které mu vypěnily do úst, a pokoušel se zvedající se šťávy zatlačit zpátky dolů.


    „Budu zvra… budu zvracet… když vstanu…“ Tom krátce a přerývaně vydechoval a nadechoval se.


    Abelsen zvedl kbelík a postavil ho dnem nahoru, aby se na něj mohl posadit. „Tome, potřebujeme se už pohnout, chápeš?“


    Tom přikývl. Za mlhou nevolnosti a únavy se pokoušel najít nějakou cestu ven z toho všeho, ale žádná neexistovala.


    „Budeme pokračovat,“ řekl tiše Tom a párkrát vydechl. „Udělám, co po mně žádáš.“ Zvedl pohled k Abelsenovi. „Ale ty necháš Matthewa na pokoji… a pustíš tu dívku… Co jsi to sakra za člověka?“


    „O to se nestarej,“ odvětil Abelsen.


    „Kdo je ta dívka?“ pokračoval Tom. „Jak si krucinál můžeš dovolit provádět něco takového s dítětem… Jestli tě…“ Chytil se za břicho a obličej se mu stáhl v bolestné grimase.


    „Uklidni se, Tome,“ vyzval ho Abelsen. „Na rozčilování nemáš dost sil. Pokud splníš svoji část, tak já se zas postarám o tu svoji, to je vše. Ale jestli zakolísáš, tak…“ Zastavil se a přejel pohledem po místnosti. „Tak okamžitě skončíš zase tady.“


    „Nezakolísám,“ vydechl Tom. „Hlavně nech ty děti na pokoji.“


    Abelsen se energicky plácl do stehen a přikývl. „Nejdřív musíme na nákup. Přinesu ti papír a tužku, abys mohl sepsat seznam všeho, co budeš potřebovat… a myslím opravdu všeho, protože tady začínáme úplně od nuly, ale seženu cokoli.“


    „Napíšu ten seznam,“ přitakal Tom.


    „Musíš mít hlad,“ poznamenal Abelsen a vytáhl pytlík s jídlem. „Přinesl jsem ti trochu žitného chleba.“


    Tom se po sáčku natáhl.


    Abelsen zavrtěl hlavou a odlomil z chleba malý kousek. Hodil ho Tomovi, který si ho rychle strčil do úst.


    „Měl bych ti taky povědět něco o tomhle místě,“ pokračoval Abelsen a hodil Tomovi další sousto. „Nejsi tu totiž sám.“


    Tom si chleba nacpal rychle do úst a pohlédl Abelsenovi do očí. „To myslíš sebe?“


    „Ne, já jsem tu jenom občas,“ řekl Abelsen. „Ne, myslím tím Bárdura, který tu bydlí i s rodinou.“


    „Faeřan?“ zeptal se Tom. „Dej mi už sakra ten chleba, do prčic.“


    Abelsen odlomil další kousek a hodil ho dolů Tomovi. „Jo, Bárdur je poslední Faeřan na tomhle místě, ale nebydlí v tom mrtvém městě nahoře, ale v chodbách tady dole, ve svém vlastním malém světě.“ Abelsen se zachechtal. „Stvořil to tu celé sám… Podzemí tu tedy samozřejmě už bylo, ale jinak je všechno jeho práce. Natahal sem dolů nábytek a zařídil si to tady… Jo, povedlo se mu to fakt dost hezky.“


    „Můžu dostat ještě trochu vody?“


    „Ale ano, za chvíli, Tome.“ Odkašlal si. „O Bárdura jsem se staral odmalička. Tátu mu zabili v sedmdesátém třetím v Nuuku, a když začalo mizet i tohle město, tak jsem se chlapce ujal.“


    Tom pohlédl na Abelsenův úzký obličej. Tenké světlé rty a černé oči.


    Abelsen pohodil na zem zbytek krajíce. „Když jsme se sem v polovině osmdesátých let dostali, nikdo jiný než Bárdur už tu nebyl a tou dobou si začal tvořit svůj podzemní svět. Jo, lidi nahoře nechali úplně všechno a pro někoho jako Bárdur nebyl problém natahat to sem dolů… a když jednoho dne dostal chuť pořídit si přítelkyni, našel jsem mu ji a vzal ji s sebou sem.“


    Tom vzhlédl. Ještě žvýkal poslední sousto chleba. „Šla dobrovolně?“


    „Ty toho o životě tady v Grónsku asi moc nevíš,“ poznamenal Abelsen s křivým úsměvem. „Bárdur tu vyrůstal v odloučené společnosti silně nábožensky založených Faeřanů. Na takovém místě jako tady byla na denním pořádku tvrdá výchova a katechismus. Do školy toho moc nenachodil, zato byl svědkem, jak se svět kolem něj měsíc za měsícem rozpadal. Rybářství upadalo, až skončilo úplně, peněz bylo čím dál míň… a otce mu zabili. Bárdur je velice prostý, ale dobrý chlap pro toho, komu věří.“


    „Například pro vás?“


    „Jo…“ Abelsen pokrčil rameny. „Vlastně jenom pro mě.“


    Tom se vyškrábal do sedu. Na okamžik zavřel oči a zašklebil se. „Proč mi to všechno vyprávíš?“


    „Ze dvou jasných důvodů,“ usmál se Abelsen chladně. „Za prvé hodlám Bárdura a jeho rodinu použít jako pokusné osoby, sám nespolknu nic, co by se nejdřív nevyzkoušelo na nich. A za druhé chci, abys pochopil, že živý se odsud nikdo nedostane, pokud to já neschválím. Celkem vzato je nemožné uprchnout bez lodi. Zemřel bys hladem a zimou dávno předtím, než by ses dostal někam, kde by ti pomohli. A nezapomínej, že pokud bys naši dohodu porušil, neumřel bys jenom ty, viď?“

  


  
    17. Kapitola


    Faerský přístav, západní Grónsko


    27. března 1990


     



    Abelsen odjel už před pár hodinami a na rozdíl od ostatních dnů nebyly dveře do Tomova pokoje zamčené.


    Místnost, ve které se nyní nacházel, byla menší než ta, kde ho drželi v zajetí, ale byla méně holá. I tady převládal beton, ale byly tu i koberečky, nábytek a umyvadlo. Zvedl se z hnědooranžového lůžka a šel k umyvadlu. Byl u něj jen jeden kohoutek, a když jím otočil, vytékal z něj slabý pramínek ledové vody. Sklonil se nad umyvadlo a nechal si vodu natéct do dlaní. Bylo příjemné cítit ji na tvářích. Přímo nad umyvadlem viselo kulaté zrcadlo, bylo přilepené na oranžové dřevotřískové desce. Jeho tváře vypadaly v zrcadle šedavé a splasklé. Světlé vlasy měl tak krátké, že se mu ani nemohly zacuchat. Přejel si prsty po drsné bradě.


    Dveře do chodby byly pootevřené, ale dovnitř nepronikalo žádné světlo ani zvuky. Tom si natáhl kanady a zavázal si je. Byly to jediné boty, které si s sebou mohl vzít z vojenské základny. Ještě než dveře otevřel, ucítil závan vzduchu z chodby. Vyhřívaný byl jenom jeho pokoj, chodba byla studená a temná. Snažil se nahmatat vypínač, ale nenašel ho. Nezbývalo mu než vydat se pomalu chodbou a rukou klouzat po stěně.


    Chodba byla krátká a zanedlouho se dělila na dvě příčné chodby kolmo k té, po které přišel. Vydal se doprava, ale po chvíli se zastavil, když zaslechl zvuky připomínající broušení nože. Stál bez hnutí a naslouchal. Broušení zakončilo pár dutých plesknutí. Pohyboval se pomalu po chodbě směrem, odkud zvuk přicházel.


    Trhl sebou, když se nad ním najednou rozsvítilo světlo. Ohlédl se zpátky. V téhle části chodby se nacházel senzor a teď byla celá osvětlená, kam až dohlédl.


    Kousek od něj byly pootevřené dveře. Jakmile se rozsvítilo světlo, zvuky ustaly, ale nyní už se zase ozývaly.


    Tom zatlačil do dveří a nahlédl dovnitř. Místnost vypadala jako kombinace jatek a staré ošetřovny. Na ocelovém stole uprostřed leželo pár neforemných mrtvých těl a za nimi stál vysoký ramenatý muž, který k němu byl obrácený zády a pracoval na další krvavé zdechlině.


    Tom si odkašlal. „Ahoj, já jsem Tom. Ty jsi Bárdur?“


    Muž se poklidně pokoušel vyviklat nohu a nakonec kloub přesekl dobře mířenou ranou sekáčkem na maso. Teprve potom se otočil přes rameno a přikývl, načež obrátil pozornost zpátky k masu na stole.


    „Je to sob?“ zeptal se Tom a vešel. Cítil, že z něj pohled na maso vysává síly.


    „Je to maso,“ odvětil Bárdur a udělal krok doprava, aby Tom neviděl. Hlas měl vážný a klidný.


    Tom přikývl. „To na vás se můžu obrátit, když hledám něco k jídlu?“


    Bárdur pokrčil rameny. „Pak bude maso.“


    „Maso… Dobře, fajn.“ Tom hleděl na mužova veliká záda. Bárdur měl na sobě obnošenou kostkovanou košili, džíny a vysoké černé boty s dřevěnou podrážkou. Rukama dál porcoval maso a pokaždé, když se Tom pohnul, přesunul se i Bárdur, aby tělem neustále zakrýval svoji práci.


    „Vrátím se do pokoje,“ pokračoval Tom. Zaváhal: „Víte něco o malé holčičce, zavřené v místnosti se staniolem na stěnách? Jmenuje se nejspíš Najaq.“


    Ten obrovský chlap na Toma krátce pohlédl a pak zavrtěl hlavou. „Já to nebyl.“


    „Ne, ale máte tu takovou místnost se staniolem na stěnách?“


    Bárdur nakrčil čelo a zavrtěl hlavou. „Vrať se do svého pokoje,“ řekl nakonec, otočil se zpátky k masu a zvedl nůž.


    Páchlo to tam smrtí. Tom se rozhlédl po stolech a po stěnách. Všude samé kachlíky a ocel a jinak už skoro nic. Jenom nože. Ze stropu visely řetězy s velikými železnými háky na konci. Všechny prázdné a čisté. Tomovi přeběhl mráz po zádech. Jediný východ byly dveře, kterými vešel. Na chodbě stále svítilo pronikavé světlo. Vpravo uviděl několik dřevěných dveří, zatímco cesta zpátky k chodbě s jeho pokojem se zdála být nekonečná. Po nějakých třiceti metrech od něj se ztrácela ve tmě.


    Dřevěné dveře vpravo připomínaly dveře jeho vlastního pokoje. Tom vzal za kliku prvních z nich a pomalu je otevíral. V místnosti za nimi byla černočerná tma. Vzduch uvnitř byl suchý a teplý, neviděl však nic, a tak přešel k dalším dveřím. Také šly otevřít a tentokrát za nimi bylo světlo. Opatrně pustil kliku a pootevřenými dveřmi nahlédl dovnitř.


    Pokoj byl zařízený věcmi z různých desetiletí. Police, židle, stoly a koberce. Bárdur sem přinesl dokonce i obrazy a také veliký kříž, který vypadal, jako by ho sebral z kostela nebo z modlitebny. Pod křížem stál kus nábytku podobný oltáři a na něm dva vysoké svícny.


    Tom do dveří strčil trochu víc.


    Uprostřed pokoje seděla v křesle žena. Se severskými rysy. Pletla, prsty se jí monotónně pohybovaly a jehlice lehce klapaly.


    Vedle ní seděly na tkaném koberečku dvě malé dívenky. Obě měly zrzavé vlasy jako Bárdur. Mezi nimi leželo pár panenek. Přestaly si hrát a pozorně hleděly na Toma.


    Žena vzhlédla. Obličej měla našedlý a oči bez výrazu. Na kratičký okamžik Tom v jejím pohledu cosi zachytil, ale hned to zase zmizelo někde v jejím nitru.


    Tom přejížděl pohledem mezi ní a dívkami. Všechny měly na sobě dlouhé šaty a byly pečlivě učesané.


    Dívenky na něj zíraly. Bez hlesu a bez hnutí. Ženin kotník obepínal železný kruh připevněný k řetězu. Konec řetězu neviděl, protože se táhl do vedlejší místnosti.


    „Dobrý den,“ zkusil pozdravit a narovnal se.


    Jedna z dívek po zaslechnutí jeho hlasu vykřikla a obě se okamžitě stáhly k matčiným nohám.


    Za Tomem se ozval hluk, a než stihl ještě něco říct, popadl ho se zařičením Bárdur a přitáhl si ho těsně k sobě.


    Zapíchl se Tomovi do očí. Rty se mu v hustých rezavých vousech třásly. „Jestli se tu ještě jednou ukážeš, zabiju tě.“

  


  
    Tvář démona


    Ajortup kiinaa


    18. Kapitola


    Faerský přístav, západní Grónsko


    19. října 2014


     



    Čtyři mladí lidé seděli kolem táboráku zabalení ve spacácích a oheň praskal. Udělat si venku ohýnek byl Lasseho nápad. Nejdřív chvíli chodili sem tam s mobily a snažili se najít signál, ale jediná Alma měla na okamžik jednu čárku ze čtyř, a to až u starého valu vzadu za domy.


    Během chvilky nasbírali hromádku dříví z poničených domů a pak si posedali na široké betonové plato kousek od dlouhého dřevěného mola.


    Arnaq narazila nohou do tácu s buřty. Opekli si je nad ohněm na špičatých klaccích i s chlebem, ale nesnědli všechno.


    Sněžit přestalo pár hodin poté, co Matthew s Tupaarnaq nasedli do lodi a odjeli, ale i tak nasněžilo docela dost. Právě po tomhle se Arnaq během studia v Dánsku stýskalo, po čistém mrazivém vzduchu a po sněhu. Zavřela oči a zaklonila se. Stmívalo se, ale díky sněhu bude noc mezi starými domy v opuštěném městě světlá.


    „Chceš ještě, Dresi?“ Lasse zvedl láhev s vodkou do vzduchu a pohlédl na Andrease.


    Andreas vyprázdnil svůj kelímek. „Jo… půl na půl.“


    Lasse si vzal kelímek a začal nalévat. „Do prčic, kámo, ještě že tu ty chůvy nezacláněj ještě teď.“


    Andreas se uchechtl. „Kolik flašek jsi propašoval?“


    „Dvě…“


    „Dost dobrý…“ Andreas pohlédl na Arnaq. „Je to tu fakt hustý.“


    „Jo, je to síla, viď?“


    Přikývl. „A co se stalo s těma, co tu bydleli?“


    „Odstěhovali se asi v osmdesátých letech nebo tak nějak. Nejsem si jistá, ale každopádně odsud vypadli, když tu přestaly bejt ryby a neměli co lovit.“


    „A všecko to byli Faeřani?“ zeptala se Alma.


    „Myslím, že jo,“ odpověděla Arnaq.


    „Mně to přijde teda fakt divný, že tu nechali všechny svý krámy jenom tak ležet,“ poznamenal Lasse.


    „Bylo dražší vzít je s sebou než koupit si nový,“ vysvětlovala Arnaq. „Opuštěných měst jako tohle je na západním pobřeží fůra.“


    „Hustý!“ zvolal Andreas.


    „Ale je to depka, že tu není 3G,“ opáčil Lasse. „Mám mega abstinenční příznaky.“


    „Však ti to prospěje,“ utrousila Alma.


    „Hele, ty by ses taky nejradši hned připojila,“ zavrčel Lasse.


    „Právě teď bych se nejradši trochu zahřála,“ odvětila Alma. Tlustou čepici si stáhla co nejníž, takže jí vyčuhovalo jen pár světlých vlasů vzadu na krku.


    „Přihodím ještě trochu dřeva,“ řekl Andreas a zvedl se.


    „Nemůžeme jít dovnitř?“ navrhla Alma. „Už je tma.“


    „Ale prosím tě, tady je přece krásně světlo… co, Arnaq?“


    Arnaq pohlédla na oheň a přikývla. „Jo, v pohodě, ale pokud je Almě zima…“


    „Tak já půjdu zpátky do domu s tebou,“ nabídl se Andreas a hodil na oheň náruč dřeva. „Třeba tam teď bude i trochu signál.“ Žhavé uhlíky a jiskry se rozletěly do všech stran a stoupaly spolu s teplem a kouřem vířivě vzhůru.


    „Dávej bacha,“ houkla na něj Arnaq a vytáhla z bundy krabičku cigaret.


    Alma vzhlédla k Andreasovi. Jeho blond vlasy s rezavým nádechem v odlesku ohně zářily. Nebe za ním bylo tmavě šedé.


    S nesmělým úsměvem jí pohled oplatil. „Je blbost mrznout tady venku.“


    „Myslím, že je tu tepleji než uvnitř,“ poznamenala Arnaq a pohlédla na ty dva.


    „Stejně půjdeme dovnitř,“ uzavřel debatu Andreas a natáhl ruku k Almě.


    Přikývla a vstala. „Já chci rozhodně jít na chvíli dovnitř.“


    Lasse pokrčil rameny. „Pro mě za mě,“ utrousil s úsměvem a usrkl vodku s džusem. „Dáš si ještě?“ obrátil se k Arnaq.


    Arnaq vyfoukla kouř a hleděla za těmi dvěma, kteří mířili k velkému šedému domu. Jak tak šli vedle sebe, všimla si, že jsou téměř stejně vysocí. Zavrtěla s úsměvem hlavou. Ten Andreas je ale pořádný prevít.


    „Dáš si ještě?“ zopakoval Lasse.


    „Co?“ zeptala se a potáhla z cigarety. Žhavý konec se rozzářil.


    „No, jestli chceš ještě vodku?“


    Arnaq zavrtěla hlavou. „Ne, dám si pauzu.“ Zadívala se na něj. „Myslíš, že se dali zase dohromady?“


    Lasse pokrčil rameny. „Můžem se za chvilku zajít podívat, jestli spolu šukaj.“


    Arnaq po něm cvrnkla špačkem cigarety.


    „Co děláš?“ vykřikl a vyskočil, aby nedopalek setřásl ze spacího pytle.


    „Kecáš blbosti,“ řekla Arnaq a vstala. „Pojď, půjdeme se projít po molu… Ve tmě je to tam boží.“


    „Ten starej krám?“ nechápavě na ni pohlédl. „Nemůžem se propadnout?“


    „Jasně že můžem… O tom to právě je.“


    Lasse sklouzl očima k dlouhému dřevěnému molu. Vysoké skladištní haly vypadaly teď ještě vyšší, jak je obklopovala tma, zatímco molo a pevninu osvětloval sníh.


    „Nebo se bojíš jak malá holka?“ pokračovala Arnaq.


    Lasse dopil a zavrtěl hlavou. „Jasně že ne… sakra.“


    Arnaq k němu napřáhla ruku, ale okamžitě ji zase stáhla, když tmu prořízl divoký výkřik. Zírala na Lasseho. Na pažích a na zádech jí naskočila husí kůže. Lasse tam stál s otevřenou pusou a z očí mu čišel strach.


    „Co to sakra bylo?“ zachraptěl a pohlédl k domu.


    Nad tmavou plání se ozval další výkřik.


    „To je Alma,“ dodal.


    „Jo…“ přisvědčila Arnaq. „Co se to tam sakra děje?“


    Lasse zavrtěl hlavou. Přerývaně dýchal a srážející se pára tvořila ve vzduchu obláčky. „Myslíš, že je k ní Dres hnusnej?“


    Arnaq zavrtěla hlavou. „Musíme za nimi.“


    „Mám baterku,“ řekl a začal se přehrabovat v tašce s vodkou a džusem. Našel ji a rozsvítil. Posvítil na Arnaq.


    „Nech toho.“ Zaclonila si rukou obličej.


    Do tmy opět zazněl Almin pronikavý výkřik.


    „Volá o pomoc,“ zavolala Arnaq. „Tak už pojď, sakra!“ Rozběhla se nahoru k domu. „Jeden z nich musel propadnout stropem nebo tak něco.“


    I Lasse se konečně dal do běhu a brzy ji dohonil. Světlo baterky se míhalo na nerovném bílém terénu před nimi. Nohy se jim bořily do bahnitých děr mezi drny. Mráz ještě nepronikl do hloubky.


    „Proč kruci křičí jenom Alma?“ vydechl Lasse. Zalapal po dechu. Pohledem přeskakoval mezi drny, Arnaq a černými okny blížícího se domu.

  


  
    19. Kapitola


    Uvnitř v domě panovala hustá tma. Arnaq s Lassem zavolali hlasitě na ostatní, ale odpověď nepřišla. Ani když přibíhali k domu, neozvaly se už žádné další výkřiky. Naopak, když se zastavili v přízemí a naslouchali, jestli neuslyší ty druhé dva, vládlo tam děsivé ticho.


    „Co budeme sakra dělat, jestli to bude hodně zlý?“ uvažoval Lasse, a když se blížili ke schodům do prvního poschodí, chytil Arnaq za paži.


    Arnaq se zastavila a podívala se na něho.


    Držel baterku tak, aby osvětlovala stará zaprášená prkna podlahy pod jejich nohama.


    „Tady nemůžeme udělat vůbec nic,“ pokračoval. „Musíme sehnat pomoc.“


    „Sakra, Lasse, sám jsi přece celej den pobíhal sem tam a čuměl do mrtvýho mobilu,“ zvolala Arnaq a pohlédla nahoru na schody. „Seženeme tak akorát prd! Sakra práce, doufám, že si z nás dělají srandu, idioti. Lars přijede až zítra.“


    Lasse zaklonil hlavu a pohlédl vzhůru. Ozývalo se odtud nějaké škrábání.


    „Jsou nahoře,“ vykřikla Arnaq. „Sviť na schodiště, sakra!“


    Schody jim pod nohama vrzaly. Zábradlí už dávno shnilo a válelo se dole na chodbě. Škrábání se ozvalo znovu, a když ho Arnaq uslyšela, přeskočila rychle poslední schody. Rozhlédla se zchátralým prostorem. Lasse posvítil do obou chodeb vycházejících z odpočívadla, na které vystoupali. Dýchal přerývaně.


    „Posviť sem do toho prvního pokoje,“ vyzvala ho a ukázala šikmo doprava před sebe.


    Lasse ji obešel a vešel do černého dveřního otvoru. „Do prdele…“ Padl na kolena a rukou s baterkou se chytil za hlavu, takže světlo vzlétlo ke stropu.


    „Co je?“ vykřikla Arnaq. „Co se tam stalo?“ Přiskočila k Lassemu a sáhla po baterce, aby si mohla posvítit do pokoje. Na podlaze uprostřed ležel na břiše Andreas. Lebku měl vpáčenou dovnitř, až kusy mozku vystříkly ven. Horní část těla ležela v louži krve. „Sakra, Dresi,“ zaječela Arnaq.


    Zatahala Lasseho za rukáv. Obličej měl vlhký od nudlí a slz.


    „Co budeme sakra dělat?“ zašeptal chraplavě.


    Arnaq vešla dovnitř a svítila baterkou kolem. „Almo! Almo, to…“ Slova se jí utopila v krku. Vrhla se ke kamarádce na zem.


    Alma na ni malátně pohlédla, ale hlavou nepohnula ani o kousíček.


    „Co se stalo, Almo?“ zeptala se Arnaq a položila baterku na zem.


    Alma nepromluvila. Oči se jí zavřely. Dýchala pomalu. Někdo ji také praštil do hlavy, ale zdaleka ne tak tvrdě jako Andrease. Vlasy měla slepené srážející se krví, ale na lebce neměla žádné otevřené zlomeniny.


    „Sakra, Almo,“ šeptala Arnaq a položila jí hlavu na čelo. „Neboj, pomůžeme ti.“


    Almino tělo se zachvělo. Zalapala po dechu, otevřela oči a pohlédla na Arnaq. Pak lehoulince zavrtěla hlavou. Oči se jí zase zavřely.


    Schody za nimi zavrzaly. Arnaq pohlédla ke dveřím. Lasse na ni upřel oči. Měl v nich paniku a třásl se po celém těle.


    „Pojď sem,“ zašeptala Arnaq.


    Lasse k ní rychle přešel a přikrčil se. Zhasl baterku.


    Venku se zvedal vítr a rozbitým oknem vnikl dovnitř chladný závan. Místnost neměla dveře. Ty už dávno vypadly z pantů.


    Na schodech to opět zavrzalo.


    Arnaq chytila Almu za ruku. Slyšela Lasseho zrychlený trhaný dech. Po tvářích jí tekly slzy a nemohla dýchat. Uslyšela v chodbě kroky. Křupavé zvuky bot kráčejících po špinavé podlaze. Nebylo tam jiné světlo než to, které sem pronikalo zvenku.


    Zvuky na okamžik utichly, ale pak se zase ozvaly a v otvoru dveří se objevila obrovská temná silueta. Zachrochtala a vstoupila dovnitř.


    Arnaq rozsvítila baterku a posvítila přímo na muže, který vešel. Zavrtěl podrážděně hlavou a zvedl ruku před obličej, takže viděla jen jeho krátké vlasy.


    Lasse vykřikl a vyskočil, aby toho chlapa praštil, ale v tom samém okamžiku byl sám sražen k zemi tak prudkým úderem kladiva, až mu praskla lebka.


    Když na sebe Arnaq pohlédla, baterka jí vypadla z ruky. Obličej a bundu měla postříkané krví. Kruh světla se odrážel od stěny zpět do místnosti na Lasseho ležícího nehybně hned vedle Andrease.


    Arnaq si prohlížela ruce. Samé krvavé skvrny. Neuvědomovala si, že křičí, a přestala teprve, když se potřebovala nadechnout; v tom okamžiku se jí obrátil žaludek, bylo to jako výbuch. Zvracela přímo na sebe, než se stihla předklonit.


    Alma na ni zírala prázdným pohledem.


    Koutkem oka Arnaq zahlédla, jak ten obr zvedl Lasseho mrtvolu a hodil ji na mrtvého Andrease.


    „Potřebujeme tu holku,“ mumlal si ten chlap a pohupoval těžkým robustním měděným kladivem, které držel v ruce.

  


  
    Tupilak


    20. Kapitola


    Nuuk, západní Grónsko


    20. října 2014


     



    Slunce stálo nízko nad horami za širokým ústím fjordu západně od Nuuku. Do půl hodiny zmizí úplně. Jeho poslední paprsky propůjčovaly všemu tak intenzivní oranžový nádech, že si v téhle poslední hodince dne nic nedokázalo udržet vlastní barvu; dokonce i sníh na ledových krách v moři svítil teplými odstíny.


    Matthew seděl mezi dvěma krami uvízlými na břehu a užíval si průzračně čistý vzduchu přicházející od chladného moře. To díky Jakobovým poznámkám o stáří, barvě a dechu ledu si led zamiloval tak, že nyní nedokázal projít kolem ledových ker vyplavených na břeh, aniž by na jejich mrazivě chladnou kůži zblízka dýchl.


    Často si strčil malý kousek ledu do pusy a cítil, jak se v něm díky teplu jazyka probouzejí chladivé kapky, které v něm byly uvězněné přes sto tisíc let.


    Jakob nazýval ledovce stroji času, protože jejich voda byla naposledy v tekutém stavu v tak vzdálené minulosti, kdy homo sapiens byl pouze jedním z mnoha druhů člověka žijících na zemi.


    Matthew zvedl kamínek a položil ho na notes ležící na stehně. Byly to zápisky pro Emily. Zatím toho moc neměl; psal prostě proto, aby cítil, že žila. Byl by jí teď asi rok, kdyby se s Tinou nevybourali. Jeden rok. Nejspíš by teď už pomalu začínala chodit a možná by dokonce už uměla říct pár slov.


    Z jedné kry nedaleko něho se odlomil kus ledu a ten zvuk ho přiměl vzhlédnout. Odložil kamínek a zavřel zápisník. Mobil nechal doma, aby měl klid na přemýšlení. Šéfredaktor mu dýchal na krk, aby odevzdal nový článek o případu těch mrtvých z Ittoqqortoormiitu, ale Matthew narazil při psaní na pár slepých uliček a potřeboval si promluvit s Ottesenem, aby se pořádně pohnul z místa. Nukannguaqovo zaryté tvrzení, že v tom figurovali démoni a pilulky, mu do toho příběhu pořád nezapadalo.


    Vytáhl cigarety a zapálil si. Kouř se mu vlnil kolem tváří. Jakmile se Arnaq vrátí, zeptá se jí, jestli by s ním nejela do Ittoqqortoormiitu hledat jejich otce. I kdyby skutečně byl tím šíleným vrahem, před kterým ho Briggs varoval, rád by ho viděl na vlastní oči, než o něm komukoli řekne.


    Matthew odhodil cigaretu a protřel si oči. Prsty mu kysele páchly kouřem. Sklonil pohled ke kamenům, sebral nedopalek a vložil ho zpátky do krabičky. Vstal a vydal se po suchých drnech a skalách z pláže zpátky do města. Byli s Tupaarnaq domluvení, že se sejdou u kulturního domu Katuaq a půjdou koupit něco k jídlu. Netušil, co celý den dělala, ale to bylo fuk; hlavně že byla zase v Nuuku.


    Dojít z Ørneøen ke Katuaqu trvalo Matthewovi dobrých pětadvacet minut, ale už na rohu polorozpadlého bloku 1 si všiml Tupaarnaq, která na něj mávala od nákupního centra. Nejprve jí s úsměvem taky zamával, ale brzy mu došlo, že na něj nemává radostí, že ho vidí.


    „Ty jsi teda fakt pomalý,“ zavolala na něj, když se k ní přiblížil na několik metrů.


    Pohlédl na hodinky. „Vždyť zbývá ještě čtvrt hodiny, ne?“


    „Jo,“ odvětila a kývla hlavou k městu. „Musíme okamžitě k Else.“


    „Proč? A co naše jídlo?“


    „To musí počkat,“ usoudila Tupaarnaq. „Lars je tam nenašel… tvoji sestru a její kamarády.“


    „Ve Faerském přístavu?“


    „Jo.“


    „Takže je nepřivezl?“


    „Ne, nebyli tam, ale…“ Zaváhala a pohlédla stranou. „Promluvíme si o tom u Elsy… Zajedeme tam zítra, hned jak se rozední.“


    „Co jsi to předtím nedořekla?“ zeptal se. Prsty mu hned začaly přejíždět po chybějícím prstenu. „Co ti řekli?“


    Pohlédla mu pevně do očí. „Je tam krev… Hodně krve.“


    Matthewovi bylo, jako by mu srdce v hrudi kleslo. Měl vzít Arnaq zpátky do města, když tam s Tupaarnaq byli. Měli je vzít všechny zpátky do Nuuku.


    „Jsme taky poslední, kdo je viděl,“ dodala Tupaarnaq. „Takže s námi chce co nejdříve mluvit policie.“


    Matthew zavrtěl hlavou. „Na ty kašlu…“ Pohlédl na Tupaarnaq. „Nemůžeme jet hned? Ještě teď večer?“


    Když zkoumavě pohlédla k nebi, poklesly jí koutky úst. Moc světla už nezbývalo a nejpozději za hodinu už bude tma jako v noci. „Musíme jet pomalu,“ usoudila nakonec, „ale půjde to.“


    „Dobře, dojdi si pro pušku a já si doběhnu domů pro mobil a klíče od lodi, jo?“


    Tupaarnaq pomalu přikývla. „A co Elsa? Strachuje se a čeká na nás.“


    „Sakra… No… Tak se sejdeme u Elsy, než vyrazíme. Aby věděla, že tam jedeme.“

  


  
    21. Kapitola


    Matthew s Tupaarnaq se vydali ke schodům za modrým kulturním domem. Tupaarnaq pokračovala doprava k Radiofjeldetu a nízkým panelákům, kde bydlela Elsa, zatímco Matthew zamířil k šedožlutému činžáku, ve kterém se nacházel jeho byt.


    Vzhlédl k obloze, na které už tu a tam svítily hvězdy, přestože večer teprve začínal.


    Prosklené vchodové dveře byly pootevřené. Nebyla to žádná výjimka. Jeden chlapík v prvním patře měl malou černou kočku, a přestože se to nesmělo, nechával domovní dveře často pootevřené, aby se dostala ven a pak zase dovnitř.


    Matthewovi trvalo jen pár minut, než v bytě sebral klíč od lodi a mobil, zase za sebou zamkl a vydal se na cestu k Else.


    Nechtělo se mu čekat na výtah, a tak ta dvě patra seběhl po schodech a spěšně vyšel prosklenými dveřmi ven.


    „Haló?“


    Matthew se otočil směrem, odkud se ozval ten hlas. Přicházel od modré řadovky stojící na opačné straně úzké ulice. Nikoho neviděl. Z bytů byli všichni vystěhováni kvůli plísni a pod šikmou stříškou procházející po celé délce budovy nad jedenácti dveřmi do prázdných bytů byla tma.


    „Haló?“ ozval se hlas znovu. „Matthewe?“


    Matthew o krok ustoupil a přivřel oči. Zdálo se mu, že u protějšího vchodu někdo stojí.


    „Jsi Matthew Cave?“


    „Jo,“ potvrdil Matthew. Hlas ze tmy byl hluboký. Silný mužský hlas. „Nemám čas na povídání,“ dodal Matthew. „Proč se ptáš?“


    „Pojď sem,“ vyzval ho muž.


    „Ne, teď nemůžu,“ omlouval se Matthew. „Fakt spěchám… Rodinné problémy.“


    „No jo,“ ozval se ten muž. „Chci s tebou mluvit o tvojí sestře.“


    „O mojí sestře?“ Matthew udělal krok do ulice. „Co o ní víš? Vylez ven, ať na tebe vidím.“


    „Ne,“ odmítl muž. „Ty pojď sem, nebo odjedu.“


    Matthew se s povzdechem nadechl. „To se mi zrovna moc nechce.“


    „Fajn, tak já jedu.“


    „Počkej!“ Matthew popošel k příkopu táhnoucímu se podél silnice a přeskočil ho. Tmavou postavu pod stříškou přitom nespouštěl z očí. Viděl však pouze mužovy nohy.


    „Kdo jsi?“ zeptal se Matthew, když byl už jen pár metrů od verandy lemující celou budovu.


    „Olí.“


    Matthew se zastavil a snažil se nahlédnout pod stříšku. „Co víš o Arnaq?“


    „Arnaq?“ zopakoval hlas.


    „Jo, o mojí sestře,“ dodal Matthew podrážděně a přiblížil se ještě o krok.


    V tu chvíli se postava vrhla vpřed a hodila mu do obličeje hrst písku, takže ho na okamžik úplně oslepila.


    Matthew v úleku poodskočil. Obrovský chlap ho chytil za zápěstí, zkroutil mu ruku za záda a druhou obrovskou dlaň mu přitiskl na ústa. Matthew ucítil jeho slanou kůži a volnou rukou se ho pokusil praštit. Za hradbou jeho dlaně vykřikl, když mu chlap zkroutil i druhou ruku za záda, takže byl přesvědčený, že mu ji snad musel vykloubit. Jeho sliny rozetřela hrubá ruka, která ho nyní pevně svírala a tváře mu tlačila tvrdě až na zuby.


    „Potřebujeme ho živého,“ mumlal si chlap pro sebe, když Matthewa hrubě postrkoval před sebou k zaparkovanému autu. „Živého… Rozumím.“


    Muž si pořád něco mumlal a zatlačil Matthewa do štěrku před autem. Odlepil ruku z jeho úst a místo toho mu do nich narval kus hadru tak hluboko, až se málem pozvracel. Pak Matthewa zase zvedl na nohy a přetáhl mu přes hlavu pytel. Matthew ucítil, jak mu ho stahuje těsně kolem krku, a o chvíli později ho obr vstrčil na zadní sedadlo.


    Muž se posadil na místo řidiče a okamžitě nastartoval. Matthew se snažil nadechovat nosem, ale měl ho plný nudle a ústa měl zacpaná roubíkem. Kýchl a cítil, jak mu nudle stéká po obličeji, ale konečně nasál vzduch do plic.


    Auto zatočilo a Matthew spadl na stranu. Snažil se zvednout, ale neměl se čeho chytit, málem zapadl až dolů mezi sedadla a ve stejnou chvíli dostal ránu do žeber.


    „Seď klidně,“ houkl na něj chlápek zepředu.


    Přišla další rána, ale tentokrát ho jenom lízla. Muž nedosáhl tak daleko dozadu a Matthewovi se podařilo vysoukat zpátky nahoru a až ke dveřím na pravé straně. Napůl ucpanými nosními dírkami se chrčivě a přerývaně nadechoval a vydechoval. Přes pytel cítil chladné sklo okýnka. Pokoušel se prodrat prsty k hadru v ústech, ale pytel na hlavě měl tak pevně stažený, že se mu to nepodařilo.


    Slyšel, jak si ten obr vepředu mumlá. Občas to znělo i jako slova, ale většinou to byly jenom zvuky. Opakovalo se mezi nimi slovo živého. A pak taky zabít.


    Matthew přitiskl obličej na okýnko v naději, že by ho mohl někdo zahlédnout. Ke studenému sklu zvedl i ruce. Vyfoukl znovu nudle nosem, aby se mohl nadechnout. Nudle se smísily s potem, který mu stékal po tvářích.


    Motor zhasl a Matthew slyšel, že muž vystoupil z auta a zabouchl za sebou dveře. Matthew zatřepal hlavou; snažil se zaslechnout, co se děje. O chvíli později se rozletěly jeho dveře, až málem vypadl ven. Veliké ruce ho uchopily za paže a vytáhly ho ze sedadla. Pažemi a rameny mu projela bolest, pokusil se vykřiknout, ale roubík nepropustil ven ani hlásek. Zlomil se v záchvatu kašle a klesl na zem. Nemohl se nadechnout a před očima se mu zatmělo. Po zádech i po hrudi mu stékal pot. Máchal kolem sebe rukama a tahal za pytel na hlavě. Třepal hlavou. Frkal, ale nos už se mu nedařilo vyčistit.


    Paží mu projela bolest, když mu na ni dopadla těžká noha. „Lež klidně,“ zavrčel chlap vztekle.


    Matthew ucítil, jak povoluje provázek a o chvíli později mu pytel sundal a vytáhl mu roubík z úst. Matthew se přetočil na bok a divoce se rozkašlal. Zalapal po dechu a znovu se rozkašlal. Oblečení se mu lepilo k tělu a v ústech cítil chuť nudle.


    Matthew se podíval nahoru na toho chlapa. Byl asi dva metry vysoký, obličej měl skrytý za přiléhavou černou kuklou, ze které mu koukaly jenom oči a i ty byly ve tmě špatně vidět. Muž vykročil dolů k moři.


    „Kde je moje sestra?“ vykřikl Matthew a pokusil se vstát. Paží mu stále pulzovala bolest.


    Muž se otočil a pohlédl na něj. „Půjdeš se mnou.“


    „Cože? Kam?“


    Muž si povzdechl a vykročil.


    Matthew šmátral prsty ve štěrku, uchopil široký kámen s ostrými hranami a v okamžiku, kdy se nad ním obr sklonil, aby ho zvedl na nohy, ho ze všech sil praštil do hlavy. Zasáhl sice jenom zátylek, ale i to stačilo.


    Muž s výkřikem uskočil a chytil se za hlavu. „Živého,“ zavrčel rozzuřeně. „Živého.“


    Matthew vstal, proběhl rychle k autu a skočil za volant. Okamžitě zamkl dveře a zašmátral po klíčku. Byl tam. Obr mezitím doběhl k autu a zatáhl za dveře tak prudce, až se karoserie otřásla. Matthew vykřikl, zařadil zpátečku a sešlápl plyn až na zem. Neviděl moc dobře dozadu, ale věděl, že štěrková cesta vedoucí na hlavní silnici je rovná a široká.


    Obr utíkal za autem. Matthew ho viděl čelním sklem. Působil neohrabaně a byl pomalý.


    Matthew dal nohu z plynu a vycouval na silnici. Chlap k ní teprve dobíhal, když Matthew pedál znovu sešlápl a vyrazil k městu.


    Před kruhovým objezdem v Nuussuaqu zastavil na rozšířené krajnici u cesty a vytáhl mobil.


    Kde teď jsi? napsal Ottesenovi a pak se proklikal k vláknu konverzace s Tupaarnaq: Musím si promluvit s Ottesenem. Sejdeme se později u Elsy.

  


  
    22. Kapitola


    „To auto patří Apollovi,“ oznámil mu Ottesen. „Ale ten ho rozhodně neřídil, protože neměří dva metry a jsem si celkem jistý, že nejezdí kolem a nepřepadává lidi ani jejich sestry.“


    „Takže to auto bylo kradené?“


    „To si piš… Za chvíli zavolám Apollovi, že ho tady má.“ Ottesen pokrčil rameny. „Spousta lidí nechává klíčky v zapalování. To víš, z Nuuku se autem nikam odjet nedá, takže když ti ho čmajznou, brzy se zase objeví.“


    „Do prčic,“ ulevil si Matthew a pohlédl na Ottesena, kterému byla v přiléhavém světlezeleném běžeckém dresu očividně trochu zima. Matthew klouzal pohledem k tmavě hnědé dřevěné budově, ve které se nacházela policejní stanice. „Odeberete vzorky na analýzu a tak?“


    „Jasně, že jo. Vrátíme mu to auto teprve, až budeme se vším hotoví.“


    „Já fakt myslel, že mě zabije,“ pokračoval Matthew tišeji. „Měl sílu… obrovskou sílu.“


    „A z obličeje jsi nezahlédl vůbec nic?“


    „Ne, nic, ale je to dvoumetrový obr, měl vysoké boty s dřevěnou podrážkou a mluvil s přízvukem… Nemůže přece být tak těžké ho najít.“ Matthew pohlédl na Ottesena. „Říkal, že se jmenuje Olí, těch tu přece nemůže být tak moc.“


    „Já tady bydlím už skoro čtyřicet let,“ konstatoval Ottesen. „A nepamatuju, že bych tu kdy na někoho toho jména narazil, takže bych tipoval, že se buď vůbec Olí nejmenuje, nebo nebydlí tady v Nuuku… To by taky odpovídalo tomu, že tě chtěl dostat dolů k lodi.“


    „Myslím, že je to Faeřan,“ uvažoval Matthew.


    Ottesen přikývl. „Jo, podle toho, co říkáš, to zní pravděpodobně… Jedinej Faeřan, co znám a je takhle velikej, je ten, co bydlí u staré čerpací stanice Polaroilu naproti Faerskému přístavu, ale ten se jmenuje Bárdur.“


    „Tak s tím si musíme promluvit,“ rozhodl se Matthew. „Takže je to blízko Faerského přístavu?“


    „Lodí jo, po zemi ne, protože fjord je docela hluboko zaříznutý a dostat se od Polaroilu do Faerského přístavu přes hory by trvalo několik dní.“ Ottesen zavrtěl hlavou. „Bárdur se navíc normálně drží od lidí co nejdál, ale máš pravdu, musíme si s ním o tom všem promluvit… Určitě má taky přehled o všech lodích, co připlouvají a odplouvají.“ Ottesen poplácal střechu auta. „Naši lidi tam koneckonců už byli, Matte, ale ani na jeho straně fjordu vůbec nic nenašli.“


    „Je pravda, že v tom velkém šedém domě ve Faerském přístavu byla krev?“


    „Ještě nevíme, jestli byla lidská, Matte.“


    Matthew si zakryl oči dlaní a pak mu ruka sklouzla před ústa. „Byl jsem tam… Mohl jsem je vzít domů.“


    Vtom na parkoviště zajelo jedno z tmavomodrých aut nuucké policie s náhonem na čtyři kola a zaparkovalo vedle kradeného vozu.


    „Nenašli jsme vůbec nic,“ informovala je Rakel, jakmile otevřela dveře.


    „Dívali jste se naproti mému bytu i za bazénem?“


    Rakel omluvně zvedla obočí a přikývla. „Nic tam nebylo… Sorry.“


    „To je v pořádku,“ Ottesen se sklonil a pozdravil kolegu sedícího v autě. „Ahoj, Frederiku.“ Pak se zase narovnal. „Nemohli byste zajet k Apollovi a zeptat se ho, co celý den dělal, že ani nezaregistroval krádež svého auta?“


    Rakel přikývla a zabouchla dveře.


    Ottesen položil Matthewovi ruku na rameno. „Po tom dvoumetrovém Faeřanovi pátrají i další dvě patroly.“


    „Já vím… Ale je to strašný… Je mi z toho zle kvůli ségře a těm jejím kamarádům.“ Matthew na chvíli zaváhal. „Tehdy v noci ve Faerském přístavu nás s Tupaarnaq taky napadl nějaký obrovský chlap, jenže tehdy jsem toho z něj viděl ještě míň, protože byla hrozná tma… Ale stalo se to v tom samém domě… Krucinál… Měl jsem je vzít domů.“


    „Ale kromě toho vašeho případu se tam jinak nestalo nikdy nic,“ namítl Ottesen. Zavrtěl hlavou. „Nedává to smysl, že by tam někdo plul, aby…“


    Matthew pohlédl Ottesenovi do očí. „Kolik krve tam bylo?“


    Ottesen pokrčil rameny. „Krve se člověku vždycky zdá hodně, Matte.“


    „Chtěl bych zajet za tím Faeřanem,“ oznámil Matthew a sklopil oči. „Nejlíp hned teď.“


    „To je úkol pro policii, kamaráde.“


    „Ale jde sakra o moji sestru! Co když už je mrtvá…“ Jeho hlas zněl křehce.


    Sklouzl prsty ke kapse s prstýnkem. Přes látku kroužek ucítil, zavrtal do něj prst.


    „Matte…“ protáhl Ottesen. „Musím se tě zeptat ještě na jednu věc. Kontaktoval nás jeden důstojník z US Navy.“


    „A?“


    „Zavolal nám, protože uvažují, že by znovu otevřeli vyšetřování týkající se jednoho vojáka amerického námořnictva, který v roce 1990 dezertoval a beze stopy zmizel… Vzpomněl jsem si na tebe kvůli tomu jménu. Tom Roger Cave. Znáš ho? Říkal jsi přece, že tvůj táta byl Američan.“


    „Je to můj otec,“ přitakal Matthew. Hlavou mu vířily myšlenky.


    Ten případ nemohl znovu otevřít nikdo jiný než Briggs.


    „Jsi s ním v kontaktu?“ zeptal se Ottesen.


    Matthew zavrtěl hlavou. „Viděl jsem ho naposledy, když mi nebyly ani čtyři roky, ale mezitím se mu narodila Arnaq, takže tehdy musel bydlet tady v Nuuku.“


    „Přesně tak,“ potvrdil Ottesen. „Jenže tady nikdy nebydlel oficiálně. Žil tu načerno, jak se říká. To bylo taky zhruba všechno, co jsme o něm mohli Američanům sdělit.“


    Matthew pohlédl na černou noční oblohu. Vzduch byl chladný, bylo lehce pod nulou.


    „Víš o tom, že než dezertoval, zastřelil dva muže?“ pokračoval Ottesen. „Tvůj táta.“


    „Jo,“ řekl tiše Matthew.


    „Takže když ses na ten případ ptal tam u Jakoba, moc dobře jsi věděl, že jde o tvého otce?“


    „Dozvěděl jsem se to těsně předtím.“


    Ottesen pokrčil kolena a kýval se dopředu dozadu v protahovacím cvičení. „Co jsem slyšel, tak to bylo asi hodně divoké… Ten incident v Thule. Ten důstojník nás varoval, že si máme na tvého otce dát pozor, kdybychom ho našli.“


    „Je to hodně podobné tomu případu z Ittoqqortoormiitu,“ upozornil Matthew. Klouzal pohledem po kulturním domě stojícím na opačné straně náměstí mezi policejní stanicí a sídlem samosprávy. „Podle mě je dost těžké určit, kdo vlastně koho zastřelil.“


    „Ale on se vyjádřil celkem jasně,“ poznamenal Ottesen. „Ty dva zastřelil tvůj otec… Byli koneckonců zastřeleni jeho pistolí a jak pistoli, tak tvého otce od té doby už nikdy nikdo neviděl.“


    „To je možné,“ řekl Matthew a rozhodil rukama. „Já nevím, tak dobře…“


    „Ne, ne… samozřejmě že ne.“ Ottesen se zase narovnal. „To je v pořádku… Dal jsem toho kluka z Ittoqqortoormiitu, co přežil, zatknout.“


    „Nukannguaqa?“


    „Jo, přesně tak… Postavili jsme k posteli stráž a teď už jen čekáme na technické důkazy.“


    Matthewovi zabručel v kapse mobil a pár vteřin nato se i Ottesenovi rozezněl telefon v pouzdře u opasku.


    Matthew vysvobodil mobil z kapsy. Byla to Tupaarnaq. Volala z Elsina bytu.


    Ottesen mezitím už zavěsil.


    „Zabili Jakoba!“ vyhrkl Matthew a prázdnýma očima pohlédl na Ottesena.


    „Pojď,“ řekl Ottesen. „Jedu tam.“

  


  
    23. Kapitola


    Světlo v Jakobově obývacím pokoji ostře kontrastovalo s tmou a chladem venku.


    Matthew se tam chystal vstoupit za Ottesenem, ale zastavil se, když za sebe Ottesen napřáhl paži.


    „Ty zůstaň raději tady, Matte,“ vyzval ho. „Stačí, že se uvnitř budu producírovat já v tom svém běžeckém dresu.“


    „Ahoj, Mattsii.“


    Matthew překvapeně pohlédl na Rakel, která mu podávala modré igelitové návleky.


    Pousmála se, ale v očích měla smutek. „Ještě jsme ani nedojeli k Apollovi, když…“


    „Co se to sakra děje?“ zachraptěl Matthew.


    Matthew si podávané návleky nebral, a tak Rakel ruku stáhla. „Zůstaň raději tady v předsíni.“


    Obešla Matthewa a zamířila k Ottesenovi. Byli tam ještě tři další policisti. Všichni v uniformě.


    Jakob seděl uprostřed místnosti ve starém křesle. Na sobě měl jedny ze svých obnošených hnědých manšestráků a modrou košili. Seděl našikmo a vypadalo to, že se pokusil vstát a bránit se. Košili měl na jedné straně vytaženou z kalhot a horní knoflík byl utržený. Hlava mu spadla na hrudník.


    „Nepůjdeš se mnou ven?“


    Matthew si vůbec nevšiml, že se k němu Rakel vrátila. Byla stejně bledá, jako si připadal on sám.


    „Vypadáš hrozně,“ pokračovala.


    Vrátil se pohledem k Jakobovi. Košile byla roztržená nožem, který mu vrah zabodl do podbřišku a pak ho táhl nahoru, jako by ho chtěl rozpárat od rozkroku k hrudi stejně jako před pár měsíci Lybertha na podlaze v Tupaarnačině bytě nebo ty mrtvé z případu ze sedmdesátého třetího. Tady však nůž vyřízl díru pouze do dutiny břišní, a ne až úplně nahoru. Trhlinou prosvítala střeva a na zemi vedle křesla leželo cosi, co nejvíc ze všeho připomínalo zvratky.


    Rakel uchopila Matthewa za paži. „Pojď, Mattsii, půjdeme na chvíli ven.“


    Vzduch venku mu připadal vlhký a chladný. U silnice parkovala policejní auta, sanitky a požární vozy. Měli tendenci vyrážet do akce všichni, ať šlo o poplach jakéhokoli druhu, protože byli placení za každý výjezd. Modrá světla rozčesávala tmu. Ozývala se spousta hlasů.


    „Půjdeš se se mnou trochu projít?“ navrhla Rakel. „Jen kousek dál od všeho toho šumu tady.“


    Matthew přikývl a vykročili po ulici. Kolem stály dřevěné domky, které za světla plnily Myggedalen barvami.


    Zahnuli do Stephen Møllerip Aqqutaa a Matthew se zahleděl na malý rybníček pocházející ještě z koloniálních časů.


    „Myslíš, že to byl Abelsen?“ zeptala se Rakel. „Že on… má… ten nůž?“


    „Ne,“ odvětil tiše Matthew, ale pak zavrtěl hlavou. „To na podlaze uvnitř jsou zvratky?“


    „Ano, někdo zvracel hned vedle… zesnulého.“


    „Nemohl to být sám Jakob?“ Matthewovi se zlomil hlas. „Bolestí nebo tak?“


    „To bych neřekla… Nevypadá to na něj.“


    „Takže myslíte, že to byl vrah?“


    „Který vrah by zvracel přímo před obětí?“


    „Abelsen rozhodně ne.“


    „Právě, to je přesně to.“


    Matthew vytáhl z kapsy cigaretu. Prsty se mu třásly, takže se mu nedařilo škrtnout zapalovačem.


    „Potáhni.“ Rakel si od něj vzala zapalovač a přidržela mu plamen u cigarety. „Měl bys s tím přestat, Mattsii.“


    Přikývl a vyfoukl kouř. „Jo… Ale dneska není ten správný den.“


    „No jo, jasně, to máš pravdu.“ Zastrčila mu zapalovač zpátky do kapsy.


    Žhavý konec zasvítil do tmy. Matthew pohlédl na Rakel. „Kdo sakra může udělat něco takového?“


    Pokrčila rameny. „Mám skoro pocit, že ty to víš líp než já.“


    Matthew sklopil pohled k zemi. „Zabilas někdy člověka?“


    „Ne.“ Zavrtěla hlavou, až jí culík poskočil ze strany na stranu. „Myslíš na svého tátu a to, co se stalo v Thule?“


    „Myslím na sebe,“ řekl Matthew a zprudka vyfoukl kouř do vzduchu. „To já přece zabil Ulrika.“


    „Ulrik byl můj kamarád,“ ozve se Rakel tlumeně. „Skvělej kámoš… Nechci se o tom bavit. Neměl jsi přece na vybranou, ne? To je něco jiného.“


    Matthew znovu potáhl z cigarety. „Co když je Arnaq mrtvá? To já ji nevzal zpátky domů. Mohl jsem jí zachránit život… A co moje žena a holčička v jejím břiše. To já řídil to auto, když zemřely.“


    „Ale to je přece něco jiného než zabít, Matthewe,“ namítla Rakel. Zastavila se a hlas teď měla mírnější, zněl skoro až křehce. „Nevěděla jsem, žes byl ženatý. To je mi líto… Nevím, co říct. Ale když mají lidi nehodu, není to přece to samé jako zabít.“


    „Ale kdybych to auto neřídil… Kdybych ty mladé nenechal ve Faerském přístavu.“


    Rakel položila Matthewovi ruku na paži. „To přece vůbec není to samé jako zabít, takové myšlenky jsou naprosto scestné. Mattsii, Mattsii. Vezmi si ten případ tvého otce, on střelil dva muže přímo do hlavy. To je přece něco úplně jiného, co?“


    „Ottesen říkal, že tam poletíte a znovu prohledáte okolí Faerského přístavu.“


    „O tom nepochybuj. Budeme hledat, dokud je nenajdeme.“


    „Živé, nebo mrtvé…“


    „Jsem přesvědčená, že tvoje sestra žije.“ Když mluvila o Arnaq, její hlas opět zeslábl.


    „Proč?“ Matthew se snažil zachytit její pohled, ale vyhnula se mu.


    Rakel pustila jeho paži a pohlédla přes rybníček na pohotovostní vozy u Jakobova domu. „Už bychom se asi měli vrátit.“


    „To o Arnaq jsi řekla jenom tak, nebo to je podložené něčím, cos tam viděla?“


    Rakel si povzdechla a promnula si obličej. „Já nevím… S tím, co jsme tam viděli… Nevím. Podle mě to vypadalo na dva mrtvé a dva unesené, a když se to vezme kolem a kolem, řekla bych, že mrtví jsou ti kluci.“


    „Proč myslíš?“


    Rakel uhnula pohledem.


    „Kvůli tomu, že dívky můžou znásilnit?“


    „Jo.“


    „Musím se tam dostat, co nejdřív to půjde.“


    „O tom si musíš promluvit s Ottesenem, ale tak jako tak to nebude dřív než zítra ráno.“


    Modré záblesky byly čím dál ostřejší, jak se blížili zpátky k domu.


    „Pokud nechceš být dnes večer sám,“ začala Rakel opatrně, „tak můžeš být u mě… Musíš být vším tím, co se stalo, otřesený. Za hodinu budu mít volno a pak si můžeme zase popovídat.“


    „Díky, ale právě teď mám v hlavě jako po výbuchu… Celou noc budu jenom ležet a zírat do vzduchu.“


    „Klidně si můžeme povídat celou noc, když budeš chtít,“ dodala Rakel. „Po práci si chodívám zaběhat, ale dneska už je pozdě, tak půjdu rovnou domů. Můžeš si lehnout na gauč, kdybys přece jen dokázal usnout. Děti jsou u otce.“


    „Ty máš děti?“


    „Jo, dvě.“ Usmála se. Dva krajní ze čtyř horních předních zubů jí v ústech trochu ustupovaly za ostatní zuby. Její černé oči se zase rozzářily. „Minika a Paarnuunu.“


    „To je hezké.“ Pohlédl jí do tváře. „Mělas je brzo, co?“


    „Paarnuunu jsem měla v jednadvaceti. Jsou to nejkrásnější děti na světě.“


    „Musíš mi je někdy ukázat.“


    „Můžeme někdy zajít společně na zmrzlinu,“ navrhla Rakel. „Až budou zase u mě.“


    „Jo a popovídáme si jindy,“ dodal Matthew. „Jsem tak vyřízený, že si asi jen sám doma lehnu a budu koukat do tmy.“ Vzhlédl. Ottesen stál před Jakobovým domem s mobilem v ruce.


    „Co to tam děláte, vy dva?“


    „Přemýšlíme,“ odpověděla rychle Rakel.


    „Tak to dobře děláte,“ řekl Ottesen a zakýval hlavou dozadu k domu. „Máme tam spoustu DNA, takže s tím určitě pohneme. Je tam dost zvratků a nějaké vlasy zpod Jakobových nehtů.“


    „Ty vlasy jsou černé?“ zeptal se Matthew.


    „Ne.“ Ottesen zavrtěl hlavou. „Jsou stejně světlé jako ty tvoje.“

  


  
    24. Kapitola


    Voda se pod ním houpavě vlnila. Ten pohyb byl zároveň konejšivý i cizí. Cítil chlad. Jako by se pohupoval na moři. Cítil, jak mu vlny dlouhými měkkými tahy hladí kůži. Jako by to byly ruce. Dvě ruce důkladně, ale opatrně masírující jeho tělo tak, až mu pod kůží mravenčilo.


    Špičky prstů se dlouhými klidnými tahy bořily do kůže. Ruce ho uchopily pevněji a otočily ho obličejem dolů. Přímo pod ním ležela Rakel. Byla nahá a její oči se nevyzpytatelně usmívaly. Ústa měla roztažená v širokém úsměvu, takže viděl její zuby; zaujaly ho dva z nich, které ustupovaly za ostatní. Kolem rozesmátých úst měla rozsypané pihy. Oči měla černé a živé. Hleděly mu do nitra. Zdálo se, že na něco čekají.


    Strčila ho do hrudi a klouzala dolů. Vodou. Chvíli kolem sebe mlátil rukama, ale pak pocítil, že také pluje. Pod sebou spatřil celé její nahé tělo. Stehna. Malá prsa. Její silná ramena. Vlasy tak tmavě hnědé, že vypadaly jako černé. Pomalu se vlnily mořem.


    Máváním ho zvala k sobě a on se k ní potopil. Rty se jí roztáhly v úsměvu a kolem očí jí na kůži vyrostly tenké čárky.


    Zíral na její nahé tělo. Nohama a rukama dělala klidné roztančené pohyby. Kývala se v bocích ze strany na stranu.


    Její rty mu něco šeptaly, ale on jí nerozuměl. Začalo ho tlačit na prsou. Potřeboval vzduch. Otočil hlavu a pohlédl k hladině. Měla být někde blízko, ale najednou byla jen mihotáním světla kdesi vysoko nad ním. Zachvátila ho panika.


    Znovu ucítil její ruce. Klouzaly mu po těle vzhůru. Přivinula se k němu. Tváře teď měli proti sobě. V jejích očích nebyl strach. Ani smrt. Černě do něj zářily, když přitiskla své rty k jeho. Nohama mu obemkla kyčle. Rukama mu držela hlavu a hladila mu uši. Přijal její polibek. Otevřel ústa jejímu jazyku. Vpustil dovnitř vzduch. Dýchal skrze její polibky.


    Matthew se s trhnutím posadil na posteli. Skopl ze sebe peřinu a zalapal po dechu. V bytě byla úplná tma. Noc, ani jediné světýlko. Pomalu se uklidnil.


    „Co to sakra je,“ zašeptal pro sebe a vstal. Měl silnou erekci, ale ignoroval ji.


    Vytáhl cigarety a otevřel dveře na balkon.


    Snažil se potlačit touhu, kterou v něm sen zanechal. Už hodně dlouho se nedotýkal žádné ženy. Bude to už rok a půl. Po té nehodě si byl jistý, že už k tomu nedojde nikdy, ale nyní zapochyboval. Kouř zavál do pokoje a on zahodil cigaretu do velké sklenice s vodou a nedopalky. Vytáhl mobil a vyhledal Rakel na Facebooku. Byla krásná. Víc než krásná. Ale ona mu hlavu nezamotala; možná v tomto okamžiku, ale ne uvnitř. Ne v jeho nitru, ve kterém se už dávno usadily Tupaarnačiny oči, pihy a rty.


    Oblékl si tričko a posadil se na gauč. Divil se, že vůbec usnul. Byl celý neklidný. Hlavou se mu honily obrazy Jakobova rozřezaného břicha. Někdy viděl stejně rozřezanou i Arnaq, v tom samém křesle. Tinu ve vraku auta. Ulrika s krví pěnící z úst.


    Matthew sáhl po zápisníku, který psal pro Emily, a otevřel ho. Nejprve nedokázal zaostřit, teprve až když se několikrát se zavřenýma očima nadechl, začala písmena a slova opět nabírat tvar.

  


  
    25. Kapitola


    Faerský přístav, západní Grónsko


    21. října 2014


     



    V opuštěném městečku podzimní sníh až na pár roztroušených ostrůvků už zase roztál, ale bylo jen otázkou dní či týdnů, kdy sem zase vtrhne zima.


    Matthew hleděl na Tupaarnačina záda. Dělala rázné a dlouhé kroky. Puška jí visela přes tmavou bundu na zádech.


    Domluvili se s Ottesenem, že nebudou vstupovat na místa, která policie ohradila, ale to nebudou moct dodržet. Ohrazený byl totiž celý dům, takže by sem pluli úplně zbytečně.


    „Mám jít první?“ Tupaarnaq se zastavila před ohrazeným prostorem. Tenká igelitová policejní páska se třepotala ve větru. „Aby ses připravil.“


    „Rakel a Ottesen včera trochu moc mluvili, takže už jsem připravený.“ Vzhlédl k oknům. „Vždyť je to moje sestra a já ji chci prostě jen najít.“


    „Na krev člověk není připravený nikdy,“ namítla Tupaarnaq trpce a zvedla pásku, aby se pod ní mohli protáhnout. „Myslíš si, že jsi, ale nejsi…“


    Matthew pohlédl Tupaarnaq do očí. Když v nich nezářilo slunce, byly černé jako temná noc.


    „Hej,“ pokračovala Tupaarnaq. „Nesmíš brát nic do ruky, jestli tam… Kdybychom se něčeho dotkli, nedalo by se to použít jako důkaz.“


    „Na nic sahat nebudu.“


    „Já mluvím k tvému podvědomí,“ odvětila a pustila pásku, která se zhoupla zpátky na místo mezi dvěma zrezivělými železnými pruty. „Podvědomí nereaguje na krev racionálně.“


    „Nemusíš mě totálně vynervovat, ještě než vůbec vejdeme dovnitř,“ namítl rozmrzele Matthew a vykročil po schůdkách na venkovní podestu táhnoucí se jako pavlač podél celé přední části hlavní budovy polorozpadlého starého stavení.


    „No jo.“ Stáhla pušku z ramene a dala ji před sebe, kde natáhla závěr, aby patrona zapadla do nábojové komory. „A koukej, kam šlapeš.“


    Prázdným prvním patrem nad nimi se proháněl vítr. Ve všech třech křídlech nezůstalo ani jedno okno celé a dveře na koncích chodeb chyběly úplně. Tapety se odloupaly ze stěn a ze stropu spadal štuk. Na mnoha místech vyčuhovala holá prkna a celé to působilo jako paleta vyšisovaných barev na velkých kusech lety oprýskané omítky.


    Na prvním odpočívadle ležely mezi opadanou omítkou a špínou i zteřelé knihy a časopisy. Na mnoha místech visely ze zničených stropů zívající prázdné bakelitové objímky.


    „Je to ta první místnost vpravo,“ řekla Tupaarnaq.


    Matthew na ni pohlédl. „Prohlédneme všechny místnosti.“


    „To rozhodně, ale vždycky bys měl začít tím, čeho se bojíš nejvíc, jinak ti strach cestou zatemní všechny smysly.“ Pohlédla na něj. „Jdi dovnitř.“


    Podlaha malého pokoje byla pokrytá tlustou vrstvou špíny, kousky omítky a třískami ze stěn. U jedné stěny stál rám postele s tenkým dnem spleteným z drátů tlustých jako pletací jehlice.


    Největší krvavá skvrna byla uprostřed místnosti. Byla rozteklá do několika směrů a široká stejně jako postel. Menší skvrna byla vedle lůžka. Část větší skvrny byla rozmáznutá. Většina krve se vsákla do podlahy.


    Matthew se svezl k zemi se zády opřenými o stěnu u okna. Zíral prázdným pohledem na vlhké skvrny na zešikmené stěně nad postelí.


    Tupaarnaq si přidřepla a prohlížela si skvrnu uprostřed pokoje. Pušku držela v jedné ruce s pažbou u země a měřila si očima skvrnu na podlaze.


    „Zemřeli tu dva lidé,“ konstatovala nakonec.


    Matthew pohlédl na skvrnu vedle ní. Dalo mu práci najít řeč. „Dva?“


    „Je tu krev ze dvou lidí.“ Ukázala na kousíček dřeva ležící na kraji sražené krve. „Když porazíš hodně zvířat, naučíš se, jak se krev pohybuje, a tady na tomhle místě vykrváceli dva lidé.“


    „Jsi si jistá, že jsou mrtví?“ Matthewovi se třásl hlas a chraptěl.


    Přikývla. „Krve je hodně. Už jsem viděla jak lidi, tak zvířata, co umřeli na menší ztrátu krve. Ti dva, co tu leželi, byli mrtví dřív, než je odsud odnesli.“


    „A co ta druhá skvrna?“ zeptal se Matthew. „Ta u postele… To je krev jednoho z těch dvou?“


    Tupaarnaq zavrtěla hlavou. „Myslím, že ne. Nepřijde mi to logické.“


    Matthewovo tělo se zachvělo.


    „Co ti včera řekla Rakel?“ pokračovala Tupaarnaq.


    „Je přesvědčená, že chlapci jsou mrtví, zatímco dívky unesli.“


    „Proč?“


    „Protože… Dívky můžou znásilnit.“


    „Třeba ne,“ řekla tiše Tupaarnaq. „V té špíně tady je vidět, že tu někdo seděl. Možná ty dívky.“


    Matthew pomalu přikývl. Když si prohlížel podlahu u konce postele, napadlo ho totéž. Přál si pro všechno na světě, aby jeho sestra byla naživu, přestože to znamenalo, že ostatní jsou nejspíš mrtví. Pomyšlení na to, že chce, aby byli ti ostatní mrtví, ho bolelo. Bolelo to, ale bylo to prostě tak. Raději oni než Arnaq.


    Tupaarnaq nakonec stočila pohled od krvavé skvrny do chodby. „Buď jich na to bylo víc, nebo byl výjimečně silný. Tady ani na chodbě nejsou žádné stopy po vlečení. Žádné stopy krve kromě těch v téhle místnosti.“ Otočila hlavu. „Taky si myslím, že dívky žijí.“


    Matthew se vyškrábal ze země. „Musíme hledat dál. Musí po nich být stopy i jinde.“ Pohlédl rozbitým oknem k fjordu. „Až to tady celé projdeme, musíme zajet naproti a promluvit si s tím Faeřanem u čerpací stanice,“ dodal Matthew. Vyšel za Tupaarnaq na chodbu. „Ten, co mě přepadl, byl taky mohutný a možná Jakoba zabil on, předtím… nebo potom.“ Zatřásl hlavou.


    „Ten, kterého jsme tu viděli tehdy s Abelsenem, byl taky veliký,“ uvažovala Tupaarnaq. „Ohromný… Jsou v Nuuku jiní takhle velcí muži?“


    Matthew pokrčil rameny. „Já jsem potkal jenom jednoho, je to bývalý americký důstojník, který pracuje jako personalista v samosprávě. Ale určitě jich bude víc.“


    „Možná,“ poznamenala Tupaarnaq. „Ale dvoumetroví chlapi tady nejsou zdaleka tak běžní jako v Dánsku.“


    Zvenku se ozval sekavý zvuk vrtulníku. Matthew s Tupaarnaq rychle seběhli po schodech dolů a vyběhli ven. Zvuk sílil, o chvíli později jim nad hlavami prolétl červený AS 350 a začal kroužit. Sestoupil tak nízko, že viděli pilota i dva policisty sedící uvnitř.


    Pilota Matthew nepoznal, ale jedním z policistů byla Rakel. Zamával jí, helikoptéra právě v tom okamžiku zatočila doprava, proletěla obloukem nad vnějším okrajem města a pak pomalu pátravě přelétla nad molem.


    „Vypadá to, že pátrají pouze ze vzduchu,“ usoudil Matthew a potlačil vzpomínku na sebe a Rakel v moři.

  


  
    26. Kapitola


    Tupaarnaq vzhlédla k obloze plné těžkých tmavě šedých mraků. „Příliš mnoho zim jsem proseděla v dánském vězení.“


    Matthew na ni pohlédl. Právě se snažil přivázat gumový člun.


    „V zimě jsou tu dny kratší,“ pokračovala. „Za měsíc nebude světla víc než nějakých pár hodin uprostřed dne. To mi chybělo.“


    „Chyběla ti tma?“


    „Říkej si tomu, jak chceš,“ odvětila. „Pro mě to není jenom tma, je to i světlo.“ Pohlédla na něj. „Ty jsi tady zimu ještě nezažil, nebo jo?“


    „Ne, přijel jsem na jaře,“ potvrdil Matthew a pohlédl k té spoustě opuštěných domů na břehu.


    „Ráda bych ti ukázala světlo ve tmě,“ pokračovala Tupaarnaq. „Ale tak to nefunguje, každý si musí najít své vlastní světlo. To jediné mu může svítit.“


    Trvalo několik hodin, než Matthew s Tupaarnaq prohledali všechny budovy. Prošli jeden za druhým všechny domy na pláni a prohlédli i nejrůznější skladištní budovy. Ve většině z nich nebyli poprvé. Minule v nich hledali dívenku, která se ztratila v roce 1973. Tehdy je k pátrání ve Faerském přístavu přivedly filmové nahrávky. Ukazovaly Najaq v čím dál horším stavu, až nakonec zemřela.


    Vrtulník Air Greenland nad městečkem kroužil téměř dvě hodiny a pak odletěl.


    O chvíli později doveslovali k lodi a vylezli na palubu, aby stihli doplout k čerpací stanici Polaroilu na protějším břehu, než bude příliš pozdě. Světla už ubývalo.


    Na loď se začaly snášet sněhové vločky. Matthew vešel do kabiny k Tupaarnaq, která už nastartovala motor.


    „Pojď,“ vyzvala ho. „Cestou na protější břeh můžeš řídit.“


    „Já? Chceš, abych teď řídil?“


    „Jo, není moc míst, kde by byla voda tak klidná jako tady, tak proč ne?“


    Matthew přikývl a usmál se.


    „Není to tak těžké,“ pokračovala. „A minule ti to šlo dobře.“


    „A co útesy?“ zeptal se Matthew a posadil se k řízení.


    „Ty uvidíš na tomhle monitoru, ale když pojedeš pomalu, budu se koukat i já.“


    Matthew zatlačil na lesklou páku a ucítil, jak se příď lodě okamžitě zvedla a začala si prorážet cestu vodou.


    Sněžení zhoustlo a Tupaarnaq zmáčkla tlačítko, aby uvedla do chodu stěrače.


    „Zamrzá tady moře?“ zeptal se Matthew, když opatrně tlačil na plyn.


    „Ne, řekla bych, že to tu bude stejné jako v Tasiilaqu,“ odpověděla Tupaarnaq. „Příliv a odliv tu bude tak silný, že se souvislá vrstva ledu nevytvoří.“


    Loď letěla přes moře jako střela. Na malé obrazovce vedle kormidla Matthew viděl, že se pohybují mezi dvanácti a čtrnácti uzly. Věděl, že Tupaarnaq loď bez potíží vytáhne i na třicet uzlů a za klidného počasí i na víc.


    „Rád si o Tasiilaqu poslechnu něco víc,“ řekl Matthew. Zatlačil páku ještě o trochu dál, takže se dostali na dvacet uzlů, ale hned se zase trochu vrátil. Nárazy vlny o kýl mu připadaly už při těch dvaceti uzlech hodně silné.


    „Už jsem toho řekla dost,“ namítla Tupaarnaq a lehce otočila kormidlem. Matthewovy ruce ji následovaly a loď opsala na moři měkký oblouk.


    „Myslel jsem i přírodu a tak.“


    „Přírodu? Je tam nejspíš krásně, ale můj život… No, bylo v něm hodně lovu a krve už předtím, než…“ Ukázala ke břehu. „Můžeme přistát támhle. Zařízení je určené pro velké lodě.“


    Matthew následoval její prst pohledem. Z dálky viděl Polaroil už několikrát, ale teď tam měl poprvé vystoupit na břeh. Připomínalo to velkou čerpací stanici v menším dánském přístavním městě. Velké šedé zásobníky na naftu a mezi nimi spousta spojovacích potrubí a přístavní zařízení očividně pocházelo z doby, kdy ve Faerském přístavu přistávaly a tankovaly jak velké nákladní lodě, tak trawlery. Z přístaviště vedlo vzhůru do svahu několik bíle natřených schodišť, a přestože i tohle místo bylo v podstatě opuštěné, bylo patrné, že je stále udržované. Všechny dřevěné části vypadaly čerstvě natřené a obytné budovy viditelné z moře byly všechny neporušené. Jak Matthew pochopil, čerpací stanice je funkční a stará se o ni jeden jediný muž, Bárdur, který na téhle zapomenuté vartě žije po většinu roku úplně sám.


    „Já bych se zbláznil, kdybych tu měl žít sám,“ prohlásil Matthew.


    „To on možná taky.“


    U vody se čerpací stanice dělila na několik menších oddělení. Vysoké pro velké lodě a nižší pro menší lodě jako ta jejich. Kromě toho vybíhalo do moře několik pontonových mol, u kterých mohly kotvit malé čluny.


    „Posuň se trochu.“ Tupaarnaq od Matthewa převzala kormidlo a plynovou páku a snadno loď srovnala, aby klidně zaplula do přístavu a přistála u menšího tmavého plovoucího mola.


    Tupaarnaq otevřela dveře a vykročila do sněhu.


    Matthew přelezl za ní na široké dřevěné molo. Benzinové hadice byly tak dlouhé, že se povalovaly jedna přes druhou skoro po celém molu. Tupaarnaq z té změti jednu vymotala a vysunula tankovací pistoli ze stojanu.


    „Jdi se podívat po tom chlapovi, co tu bydlí,“ vyzvala Matthewa a hadici táhla za sebou k lodi.


    Přikývl a narovnal si záda. Pohlédl k prvnímu domu. Byla to nízká červená dřevostavba s šedou střechou a bílými okenními rámy. Kousek za ní stál podobný dům, ale třípatrový, a o něco dál vzadu bylo vidět ještě trochu vyšší a hranatější dům připomínající kancelářskou budovu nebo výrobní halu.


    Úplně dole na molu se nacházela nízká bouda postavená z vyboulených eternitových desek. U pootevřených dveří visel štítek s otvíracími hodinami. Byly tam i záchranné kruhy, žebřík a cedulky zakazující otevřený oheň.


    Matthew vyběhl pár schůdků nahoru a vydal se k tomu domku s šedou střechou.


    „Haló?“ zavolal. Všechny cedulky byly psané dánsky. „Je tu někdo?“ Stál u otevřených železných dveří, kterými bylo vidět do černé místnosti za nimi. „Chystáme se natankovat. Kde máme platit?“ Matthew strčil hlavu dovnitř. „Haló?“


    „Je tu někdo?“ zeptala se Tupaarnaq, když se k němu zezadu připojila.


    „Vypadá to tu prázdně.“


    „Pojďme se podívat ještě tam.“ Tupaarnaq pohlédla k ostatním domům. „Běhá mi tu z toho mráz po zádech.“


    Vystoupali po schodech nejdřív k jednomu a pak i ke druhému domu, ale všude bylo zavřeno. Všechny místnosti zvenku vypadaly jako kanceláře, ale zřejmě je už nikdo nepoužíval, přestože se zdálo, jako by z nich lidé odešli teprve před chvílí.


    Druhý dům vypadal slibněji. Byl zařízený nábytkem. Obývák s televizí a věží na poslech hudby. Všechno působilo hodně staře, ale na stole ležely různé věci a celkově to tam vypadalo používaně.


    Matthew zabouchal na hlavní dveře. Nebyla u nich poštovní schránka, ale na štítku vedle klepadla bylo napsáno Bárdur Hjaltalín.


    Tupaarnaq se vydala kolem domu. Matthew zabouchal ještě jednou. Tentokrát důrazněji. Potom stiskl kliku, ale bylo zamčeno. Zaklepal ještě do třetice a pak zavolal nahoru do patra.


    Bylo tak ticho, že když zavřel oči, slyšel, jak sněží. Drobivé praskání.


    „Všude je zamčeno.“


    Matthew pohlédl na Tupaarnaq, která obešla celý dům.


    „Mám chuť vloupat se dovnitř,“ nadhodil Matthew. „Musím toho muže vidět.“


    „Teď ne,“ nesouhlasila Tupaarnaq. „Je to stejné jako s těmi opuštěnými domy na protější straně fjordu… Jestli tam jsou nějaké důkazy a my je rozvrtáme, budou k ničemu.“

  


  
    27. Kapitola


    Když se Matthew pokoušel vycouvat od mola, loď se prudce otřásla.


    „Co děláš?“ vykřikla Tupaarnaq.


    „Jenom jsem couval,“ odvětil Matthew. „Jak jsi mi řekla.“


    Ztěžka si povzdechla a odstrčila ho. „Jdi na stranu… Řekla jsem jenom, koukni se na displej‘, nic víc.“


    Odstrčila Matthewa ze sedadla a uchopila plynovou páku. Ozval se divný zvuk, ale loď se ani nehnula.


    „Sakra,“ ulevila si a pohlédla na něj. „Ohnul jsi šroub.“


    Zkusila znovu přidat plyn, ale nemělo to žádný efekt, jen záď lodi jako by nadskočila.


    „Vyhoď kotvu,“ vyzvala ho a vypnula motor. „Ponořím se a podívám se na ten šroub, než se setmí.“


    „Cože? V téhle zimě? Zabije tě to.“


    Zavrtěla hlavou. „Hned se zase vynořím.“


    „Půjdu já,“ navrhl Matthew. „Byla to moje chyba.“


    Unaveně se na něj usmála: „Za a): Jestli tady skočíš do vody ty, tak umřeš. Za b): Nemáš páru, po čem by ses měl dívat.“


    Matthew sklopil oči.


    „Tak jdi a vyhoď tu kotvu, než nás to odnese na skály,“ dodala. „Já se mezitím připravím.“


    „A když se nevynoříš?“


    „Vždycky se vynořím. Táta mě házel do moře nejmíň jednou týdně během celého roku, aby si moje tělo zvykalo na ten šok. Jednoho dne mi poděkuješ, říkával. Kdo ví. Možná bude mít ještě pravdu. Dosud jsem mu teda neměla vůbec za co být vděčná, ale všechno je jednou poprvé.“ Když si stahovala přes hlavu mikinu, odhalila na chvíli kůži na břiše a ukázala se změť tmavých rostlin a listů. „Tak už do prčic vyhoď tu kotvu!“


    Matthew si pospíšil na záď a shodil kotvu přes bok lodi. Na tomhle místě byla hloubka maximálně několik metrů.


    Tupaarnaq stála ve dveřích v černých kalhotkách a černém tílku s úzkými ramínky. Tetování se jí kroutilo jako živé rostliny kolem paží i nohou.


    „Co čumíš, pitomče,“ zavrčela na něj a neurvale ho odstrčila.


    Prošla kolem něj a slezla na stupátko nad vodou vedle gumového člunu. Ruce a nohy měla hubené, ale ostře ohraničené tmavými barvami a svaly. Matthew se donutil odlepit od ní oči a smetl rukou trochu sněhu ze dna gumového člunu. Voda mohla mít tak jeden stupeň.


    „Myslím, že zvládnu dvě ponoření,“ odhadovala. „Každé na minutu.“


    Vzápětí zmizela pod hladinou. Přiskočil ke kraji a hleděl dolů do vody. Dno mu připadalo temné, přestože tu nebyla velká hloubka. Pohlédl na hodinky. Minuta je dlouhá. Celých šedesát vteřin tam nemůže vydržet. Ne v takovéhle vodě. Zrychlil se mu dech. Párkrát polkl a znovu mrkl na hodinky. Nevšiml si, kde ručičky stály, když se ponořila. Už by měla být zase nahoře. Rozsněžilo se. Cítil, jak mu sníh vzadu na krku taje. Jakmile vločky dopadly na hladinu, okamžitě se rozpustily.


    Vynořila se a pohlédla na něj. „Tohle nemůžeme… opravit… moment…“


    Voda se nad ní zase zavřela.


    „Tupaarnaq!“ Matthew se natáhl přes okraj a díval se za ní. Říkala dvě ponoření. Ale po tom prvním nemohla zimou ani mluvit. Kůži na hlavě měla celou skvrnitou; rudou a bílou. Ponořila se znovu? Nebo podlehla křečím a klesla na dno?


    Matthew ze sebe strhl košili a hodil na ni hodinky. Právě si chtěl stáhnout botu, když se znovu objevila na hladině. V ruce jí zplihle viselo něco bílého. Vypadalo to jako kůže. Hodila ji na podestu a lezla za ní.


    „Podej mi ruku,“ požádala ho vyčerpaně.


    Natáhl se k ní a ucítil, jak se ho chytila a přitáhla se nahoru.


    „Musím rychle dovnitř.“ Hlas se jí třásl.


    Kůži měla studenou jako led a Matthew cítil, jak mu z její ruky proudí do těla chlad.


    Třásla se a sotva dokázala otočit klíčkem, aby nahodila motor.


    „Moment,“ řekl Matthew a přikrčil se, aby otevřel jednu ze skříněk mezi sedadly. Vzpomněl si, že tam viděl deky. Jednu jí podal dozadu a pak vytáhl ještě další dvě. Tupaarnaq deka spadla na zem. Matthew ji zvedl a všechny tři deky kolem ní ovinul.


    „Dík,“ šeptla, pohlédla dopředu na kormidlo a sedla si na jednu z podlouhlých sedaček vzadu v kabině. „Nezapnula jsem topení.“


    Matthew pustil topení naplno a vytáhl ještě jednu deku, kterou jí omotal kolem nohou.


    „Proč ses ponořila ještě podruhé?“


    „Zahlédla jsem něco na dně.“ Několikrát se nadechla. „Bála jsem se, že by to mohlo být z člověka… Ale byl to jen tuleň.“


    Matthew zamyšleně přikývl. „Budeme moct jet?“


    Zavrtěla hlavou. „Na to si s tím šroubem netroufnu, rozhodně ne v noci a podél pobřeží, kde je tolik útesů.“


    „Mám zkusit zavolat rádiem o pomoc?“


    Zavrtěla hlavou. „Není jisté, že by se signál dostal až do Nuuku.“


    Matthew se zamračil. „Vždyť to není zas tak daleko… na lodní rádio?“


    „Stejně by sem teď nikdo nepřiplul.“ Přitáhla si deky těsněji k tělu. Koukal jí z nich jen obličej od nosu nahoru.


    „Můžou přiletět vrtulníkem.“


    „Matthewe.“


    Zvedl k ní oči.


    „Chci prostě chvíli zůstat tady, v pohodě?“


    Matthew se chystal něco říct, ale zarazil se. Chtěla tam zůstat kvůli němu. Viděl jí to na očích. Chtěla tam s ním zůstat sama.


    „Aspoň uvidíme, kdyby se tu v noci něco dělo,“ řekl chraptivě a rychle vyhlédl z okna, jen aby se jí nemusel podívat do očí.


    „Přesně tak jsem to myslela,“ uzavřela to a přitáhla si deky k tělu.


    Přikývl a hleděl ven na moře. Brzy bude všude kolem úplná tma, už teď by v hustém sněžení těžko něco viděli. Až na světlo. Jakékoli světlo by bylo ve všeobjímající tmě nepřehlédnutelné.

  


  
    28. Kapitola


    Sněžilo ještě několik hodin a kromě trochy světla z přístrojové desky lodi nebylo nikde vidět ani světýlko.


    Od zmizení Arnaq a jejích přátel to byla už druhá noc.


    Matthew se s Arnaq znal pouhých pár měsíců, a teď byla pryč. Možná unesená, možná mrtvá a on nemohl dělat nic jiného než hledat a čekat.


    Motor byl vypnutý. Loď měla naftové topení nezávisle na lodním motoru. Kotel slabě hučel. Jinak všechno ztichlo. Na předních sklech ležel sníh, zatímco po těch bočních sklouzl dolů. Posuvnými dveřmi vedoucími na plošinu na zádi studeně táhlo. Byly tenké a nedoléhaly úplně těsně.


    „Je ti pořád ještě zima?“ Matthew pohlédl na Tupaarnaq, která si opírala hlavu o okenní tabulku.


    Pomalu zavrtěla hlavou. Její dech vytvářel na skle kolečko. „Když se člověk úplně uvolní, může sám posílat teplo po těle.“


    „Fakt?“


    Přikývla. „Nevím, jestli to funguje u všech.“ Natáhla k němu zpod deky nohu. „Sáhni si.“


    Matthew její teplé chodidlo opatrně uchopil. Zvedl oči. „Pane jo.“


    Tupaarnaq stáhla nohu, znovu si opřela hlavu o sklo a hleděla ven do tmy. „Myslíš, že ti mladí jsou někde v terénu?“


    „Nevím,“ odvětil slabým chraplavým hlasem. „Je to šílené. Začínám skoro doufat, že je někdo unesl, protože v takovémhle počasí nemají šanci přežít několik nocí tam venku v horách.“


    „Dokud se člověk hýbe, tak žije,“ uvažovala Tupaarnaq. „Alespoň v tuhle roční dobu… za pár měsíců už může být hodně těžké pohybovat se venku několik hodin v kuse.“ Pohlédla na Matthewa. Uvolnila trochu sevření dek, takže jí nyní koukala paže. „Pojďme mluvit o něčem jiném.“


    Matthew klouzal očima po jejím tetování od ramene až k zápěstí. Moč často si je takhle důkladně neprohlížel, přestože ho to odjakživa lákalo. „Jaké to je sedět tak dlouho ve vězení?“


    Tupaarnaq zvedla obočí, jediné chloupky, co na těle měla. „Pěkně děkuju… Pojďme mluvit o něčem jiném.“


    Matthew se usmál a sklopil oči. „Já vlastně myslel především na to tetování… Muselo to stát hodně času; nechala sis to vytetovat ve vězení?“


    „No… Tak dobře.“ Narovnala se. „Mnoho let jsem měla povolené vycházky s doprovodem a později mi dovolili i víkendové vycházky bez doprovodu… Šla jsem vždycky rovnou k tatérce… k Lis.“


    „Netušil jsem, že člověk může chodit takhle hodně ven, když je zavřený.“


    „Většinu vězňů v Dánsku začnou pouštět na vycházky s doprovodem, když si odsedí třetinu trestu, a vycházky bez doprovodu začínají často v polovině trestu… Teda, neplatí to úplně pro všechny, ale pro většinu jo. Odsouzeným teroristům toho většinou moc nepovolí… ani mírnější režim, ani samostatné vycházky.“


    „Ale tebe na vycházky pustili už brzo?“


    Přikývla. „Ze začátku jsem byla přece ještě skoro dítě a chodila celou dobu do školy… Nástavba. Práva. Získat vycházky bylo snadné. Na jednu stranu jsem byla vražedkyně a na druhou grónská dívka bojující o život.“


    Loď se houpala. Ne moc, ale víc než předtím. Sněžení už ustalo a vypadalo to, že vítr trochu rozfoukal mraky.


    Matthew vzpomínal na večer, kdy viděl Tupaarnaq pod kouřící vodou ve svém sprchovém koutě. Každý kousíček těla měla potetovaný a do posledního místečka přejížděla po kůži holicím strojkem, aby tmavý povrch listů nekazil ani jediný chloupek. Přivřel oči, když si vzpomněl, jak se rozzuřila, když zjistila, že ji pozoruje. „Půjdu na chvilku ven, aby ses mohla obléct.“


    „Fajn.“ Pohlédla na protější sedadlo, na kterém leželo její oblečení a bunda.


    Matthew vstal a odsunul dveře do strany. Vzduch venku byl mrazivý a okamžitě mu napjal tváře. Vytáhl cigarety a dveře zase zavřel. Zapálil si. Zavřel oči a nasál vůně noci. Moře vonělo čerstvě, chladně a slaně. Kouř cigarety se mu při výdechu ovíjel kolem obličeje. Mezery mezi mraky se zvětšily a z mnoha míst pronikala nad moře záře hvězd. Měsíc byl pouhý srpeček, téměř neviditelný. Pohlédl ke břehu. Budovy vypadaly na pozadí zářící bílé sněhové pokrývky jako tmavé siluety.


    Odcvrnkl špaček cigarety. Moře se zdálo být klidné, přestože se loď trochu pohupovala.


    Když se vrátil dovnitř, Tupaarnaq nad ním zavrtěla hlavou. „Ty jsi ale pitomec.“


    „Já? Proč?“ Matthew za sebou zatáhl dveře.


    „Dej mi ty cigarety…“


    „Ale…“


    „Tak dej mi je!“ Natáhla ruku. Na sobě měla zase všechno oblečení. Černé armádní kalhoty, vysoké vojenské boty a tmavou mikinu s kapucí.


    „Proč?“ Vytáhl krabičku cigaret a podal ji Tupaarnaq.


    Rychle odsunula dveře a vyhodila ji do moře. „Už to svinstvo nechci ani vidět.“


    „Hej… Měl jsem jenom tyhle!“


    „Jo, naštěstí… Nesnáším ten smrad. Páchneš chlapama… z… Tasiilaqu.“


    „Jestli si o tom chceš… promluvit… o Tasiilaqu. Tak poslouchám.“


    „Promluvit?“ zopakovala výsměšně. „Co je na tom k mluvení? V tom debilním městě bydlí dva tisíce lidí, dobrých devět set z nich jsou děti a na těch devět set dětí připadá pět set případů zanedbání péče. a to jsou jenom čísla; ve skutečnosti je to mnohem horší, jenže ty děti jsou všem totálně ukradené. Znásilňování. Zneužívání. Týrání… O čem tady chceš sakra mluvit? Nejradši bych těm chlapům jednomu po druhém zakroutila krkem… zatracený prasata.“ Skryla obličej v dlaních a několikrát se ztěžka nadechla. Zavrtěla hlavou. „Promiň… Hodně se toho teď zase rozvířilo… tvoje ségra a tak… Nemůžeme mluvit prostě jen tak o ničem?“ Unaveně se usmála. „Ne, nemohl bys mi něco přečíst? Z toho notesu, co si do něj píšeš. Jako v nemocnici.“ Pohlédla na jeho batoh. „Pokud ho teda máš s sebou.“


    „Tys to slyšela? Když jsem četl?“


    „Jo…“


    Matthew se opatrně usmál. „Mám ho s sebou… Opravdu bys chtěla?“


    „Jo, ale sedni si naproti… Pořád to z tebe táhne.“


    Matthew vstal, ale Tupaarnaq do něj šťouchla nohou, takže spadl zpátky na místo. „Dělám si z tebe srandu.“


    „A o čem chceš přečíst?“ zeptal se, když zvedal batoh ze země. „O kamenech? O vesmíru? Nebo jen tak o tom, jaké to je být otcem… Přestože jsem vlastně neměl pořádně tu příležitost.“


    „O otcovství.“


    „Fajn…“ Matthew zalistoval v notesu. „Tady to je.“ Pousmál se. „Nazval jsem to Úvahy o tom, jaké to je být otcem dcery.“


    Tupaarnaq se zase zabalila do jedné z dek a opřela si hlavu o okýnko jako předtím. Její pohled se ztrácel venku ve tmě. „To si poslechnu moc ráda.“

  


  
    29. Kapitola


    Nuuk, západní Grónsko


    22. října 2014


     



    Matthewa probudila helikoptéra, která přeletěla nízko nad lodí. Protáhl si krk i záda, měl je celé ztuhlé a rozbolavělé. Nevzpomínal si, že usnul, ale probral se zkroucený na jedné z krátkých lavic s hlavou položenou na bundě.


    Topení už nehřálo a do kabiny se postupně zakusoval chlad; dole na oknech se utvořily ledové krystalky.


    Tupaarnaq byla vzhůru. Dívala se z okna. „Myslím, že to je zase policie.“


    „Bezva.“ Matthew si promnul víčka a odkopl deky stranou. Viděl ve vzduchu vlastní dech. „Mohou tady přistát?“


    „S tímhle můžou přistát téměř všude.“ Přešla k přístrojové desce a zapnula motor. „Zvedni kotvu, ať můžeme zajet k molu.“


    Matthew ze zádi sledoval, jak vrtulník klesá kolmo mezi domy, a o chvíli později začal hluk s každým seknutím listů rotoru utichat. Zaklepal na sklo a zdviženým palcem jí naznačil, že je kotva vytažená.


    „Shoď z boku fendry,“ zakřičela na něj Tupaarnaq z kabiny. „Loď nejde moc řídit a unáší nás proud.“


    Matthew se rozhlédl. „Ty modré balony?“


    „Jo, shoď je přes bok… ale už!“


    Stihl akorát přehodit přes bort poslední ze tří modrých fendrů, než narazili do pontonového mola. Loď se otřásla a Matthew se musel chytit gumového člunu, aby nevypadl. Chladné lano se mu zařízlo do ruky.


    „Já to říkala,“ volala Tupaarnaq z kabiny. „V tomhle stavu loď vůbec nejde řídit… Dobře, že jsme se nepokoušeli doplout do Nuuku.“


    Matthew přikývl a zamával na Ottesena, který se vynořil zpoza rohu prvního červeného domu. „Pojďme nahoru,“ vyzval ji a třel si prsty. „Je mi šílená zima.“


    „Počkám tady,“ odvětila Tupaarnaq a úkosem pohlédla k policistovi.


    „Fajn.“ Matthew vyskočil na plošinu u čerpací stanice a vydal se k nízké šedé budově s cedulkami informujícími o otvírací době a o nebezpečí požáru.


    „Rád tě vidím,“ přivítal se Ottesen s Matthewem a poplácal ho po rameni. „Vy jste spali tady?“


    „Jo, rozbila se nám loď… Zacouvali jsme na skálu… teda já jsem zacouval.“


    „No a viděli jste něco?“


    „Ne, vůbec nic… Jenom tmu a sníh.“


    Ottesen se usmál. „Dobře, že jste tady. Koukali jsme po vás podél celého pobřeží cestou z Nuuku až sem. Báli jsme se, že jste ztroskotali. Proč jste nezavolali přes lodní rádio?“


    „Nevím.“ Matthew zaváhal. „Myslím, že nefungovalo…“


    Ottesen zamával na dalšího policistu a několik dalších osob v civilu. „To je fuk. Hlavně, že jste v pořádku.“ Znovu se obrátil k Matthewovi. „Malik se sem vydal lodí… Měl o vás pořádný strach. Ale aspoň vás může dotáhnout do Nuuku, co?“


    Matthew přikývl a pohlédl dolů k lodi. Ve sněhu byly vidět jediné stopy, ty jeho. Sníh byl nový a čistý, blýskal se v paprscích slunce pronikajícího na zem mezi rozptýlenými mraky. „Je něco nového?“


    „Ne,“ odpověděl Ottesen. „Zatím nic, ale pokračujeme.“


    „Jestli jsou v tomhle počasí někde sami venku, je to na pytel.“


    „Myslím, že nejsou někde venku na vlastní pěst,“ uvažoval Ottesen. „Arnaq by poznala náš vrtulník, a pokud by se někde skrývali, tak by přece určitě vylezli ven, ne? Než jsme přistáli tady, zakroužili jsme nad domy na protější straně a ve sněhu nebyly vůbec žádné stopy života.“


    „A co tady?“ zeptal se Matthew. „Chtěl jsem si promluvit s tím Bárdurem, ale jako by se do země propadl.“


    „No jo, Rakel ho vzala s sebou na stanici, když se včera vraceli. Jeho odpovědi byly tak podivné, že ho chtěla raději pořádně vyslechnout.“


    „Takže je v Nuuku?“


    „Jo, a ještě nějaký čas bude.“


    „A jak to s ním vypadá?“


    „Ten chlap nemá kouska alibi,“ odvětil Ottesen. „Jenže na druhou stranu my nemáme jedinou fyzickou stopu, která by na něj ukazovala, takže teď ještě jednou pořádně projdeme jeho dům a uvidíme; jinak ho zase pustíme.“

  


  
    30. Kapitola


    V Nuuku také nasněžilo. Když Matthew vytahoval klíče, ohlédl se přes rameno k modrým bytovkám.


    Cesta po moři zpátky do Nuuku trvala pět hodin. Malik je sem dotáhl za lodí a Tupaarnaq se po návratu vydala za Elsou, která se už úplně hroutila strachy.


    Matthew potřeboval zajít do redakce, ale nejdříve si chtěl vzít pár věcí z bytu.


    „Haló.“


    Matthewovi vstaly chloupky na pažích. Pohlédl k černému humvee stojícímu na parkovišti o kousek dál a ulehčeně si vydechl, když uviděl z auta vystupovat Briggse se širokým úsměvem na rtech.


    „Jste v pořádku?“ zeptal se Briggs a napřáhl k Matthewovi paži.


    „Jsem.“ Matthew si s Briggsem potřásl rukou. „Díky.“


    „Tak to jsem rád,“ pokračoval Briggs. „Doneslo se mi, že jste zůstali viset daleko odsud, tak jsem se chtěl ujistit, že jste zase v pořádku tady.“


    „Všechno je v pořádku,“ ujistil ho Matthew. „Teď jdu na skok do redakce a pak za matkou mojí sestry.“


    „No jo, je to svinstvo,“ zahučel Briggs a syčivě vyfoukl vzduch koutkem úst. „Teda, no já prostě pořád musím myslet na to s vaším otcem… Vždyť nám nebylo ani šest, když jsme se spolu proháněli u nás doma na kolech.“ Obličej se mu rozjasnil a vytáhl z kapsy bundy přeložený list papíru. „Poprosil jsem sestru, aby mi naskenovala pár fotek, na kterých jsme jako kluci. Jsou z konce šedesátých let, na téhle nám může být nějakých šest sedm let, víc ne.“


    Matthew si od něj papír vzal a rozložil ho. Bylo na něm několik záběrů a na všech byli dva hubení světlovlasí kluci. „To jste vy?“


    „Jo.“ Briggs se předklonil a ukázal na jednu fotku. „Ten s tím žlutým kolem je Tom. Měl na něm berany a byl do nich úplně blázen.“


    Okamžik bylo ticho.


    „Tom byl jedináček,“ řekl nakonec Briggs. „Ale jsem si skoro jistý, že jeho máma, to znamená vaše babička, ještě žije.“


    „Aha.“


    „Byla to hodná ženská.“ Z koutku Briggsových úst se opět ozvalo zasyčení. „Určitě by vás ráda viděla.“


    Matthew se slabě usmál.


    „Kdybyste se jednoho dne rozhodl navštívit místo, odkud Tom pocházel, tak vám s tím rád pomůžu.“


    „Díky,“ ozval se Matthew a na okamžik zavřel oči. „Ale nejdřív musím… Teď je toho prostě moc. Musím si to všechno promyslet.“


    „Samozřejmě.“ Briggs se usmál. Tváře měl uvolněné. „To víte, jen mi to prostě spoustu věcí připomnělo.“ Zasmál se pro sebe. „Ty střepy, kterými jsme se řízli, aby z nás byli pokrevní bratři; byly to pořádné kusy na takový pár štěňat, jakými jsme byli… Váš táta byl fakt blázen.“


    „Pořád říkáte byl,“ namítl Matthew.


    Briggsův pohled zvážněl. „Ano, to máte pravdu. Ale já byl spoustu let přesvědčený, že je mrtvý. Ta hrůza tehdy. Je nebezpečný. Abyste mi správně rozuměl, nechci vám v setkání s ním bránit. Jen z toho prostě nemám úplně dobrý pocit. Má na svědomí už dost životů, ne?“


    „Ale já od něj za posledních čtyřiadvacet let dostal jediný dopis, z Ittoqqortoormiitu.“


    „Z Ittoqqortoormiitu?“ vykřikl Briggs. „Psal vám z Ittoqqortoormiitu? Co by tam sakra dělal? Vždyť to je snad ta nejzapadlejší díra v celé Arktidě.“


    Matthew pokrčil rameny a přejel pohledem k cestě vedoucí nahoru k nízkým budovám, kde sídlila redakce a Leifova videopůjčovna. „Já vlastně ani nevím, jestli to opravdu psal on… Možná to tak jenom mělo vypadat.“


    „Znám jeho písmo. Když mi ten dopis dáte, můžeme to hned vyjasnit.“


    „Policie říká, že jste je kontaktoval.“ Matthew stočil pohled zpátky k vysokému muži. „Rád bych svého otce viděl, než ho na věky šoupnete do vězení.“


    „Víte,“ protáhl Briggs. „Ty současné záležitosti jsou úzce propojené s tím, k čemu tehdy došlo na vojenské základně, a takový případ v armádě není nikdy promlčený. Takže jsem mluvil s panem Ottesenem, protože jsem se dočetl o těch vraždách v Ittoqqortoormiitu a donesly se mi zvěsti o těch prášcích a právě o nich bychom se toho rádi dozvěděli víc.“ Odkašlal si.


    „A to my tady znamená grónskou samosprávu, nebo koho?“


    Briggs sevřel rty. „Potřebujeme získat ty prášky.“


    „O těch pilulkách mluvil jenom ten Nukannguaq, který to přežil,“ namítl Matthew. „A ten byl totálně zdrogovaný… zatímco policie říká, že na místě činu žádné prášky nebyly.“


    „Já jsem přesvědčený, že byly. A ty dva případy… Poslyšte… Kdyby se vám Tom ozval, dejte mi hned vědět, ano?“


    Matthew pomalu přikývl. „Právě teď mě mnohem víc zajímá, kde a jak najít sestru… A vás všechny by to mělo zajímat taky.“


    „Ano, to máte pravdu,“ připustil Briggs. „Podívám se na to. Můžu vás svézt?“


    Matthew zavrtěl hlavou. „Mám to kousek.“

  


  
    Podzemní lidé


    Nunap iluani inuusut


    31. Kapitola


    Faerský přístav, západní Grónsko


    15. dubna 1990


     



    V malé místnosti byl těžký vzduch. Tom pomalu přejížděl palcem po zkumavce nad plynovým hořákem stáhnutým na minimum, ze které se kouřilo. Sklo bylo teplé. Pára voněla po octu a sodě.


    Laboratoř zřídili ve staré ordinaci pár dveří od Tomova pokoje. Místnost se od ostatních, které Tom dosud viděl, lišila tím, že v ní bylo střešní okno. Tom sice viděl, že vylézt by se jím nejspíš nedalo, ale i tak to bylo okno, a přestože jím nikdy nebylo vidět slunce, pronikalo dolů světlo.


    Tom sem přitáhl několik dalších stolů, aby měl kam dát laboratorní vybavení, ale stále mu toho hodně chybělo a bude nějakou chvíli trvat, než Abelsen obstará správné měřicí přístroje.


    Odložil zkumavku a přešel ke starému mahagonovému psacímu stolu, který kdysi patřil lékaři. Pokud Tom věděl, prostory pod Faerským přístavem se nikdy nezačaly používat, přesto tu nějací lidé žít museli, protože ordinace byla dobře vybavená. Objevil mimo jiné dost léků a nástrojů, ale i speciality jako dřevěné vály na výrobu pilulek a lisy na tablety.


    Tom zajel prstem na dno jedné z prohlubní ve válu. Vložil prst do pusy. Chutnalo to ostře. Chemicky. Hlavně po amfetaminu a demerolu.


    Abelsen odešel před pár minutami a za chvíli jistě zase přijde. Tom poukázal na to, že jen těžko budou moci provádět pokusy ohledně odolnosti proti chladu, když už brzy přijde léto. To v Nuuku sice není úplně nejteplejší, ale dřív než v říjnu se nedá počítat s tím, že bude i přes den pod nulou. Abelsen mu na to odpověděl, ať tedy pokusy rychle dokončí, než přestane mrznout, jenže Tom trval na tom, že nemá potřebné vybavení pro vyhodnocování pokusů.


    Tom vyrobil hrst prášků, aby Abelsenovi zavřel pusu. Ten ukřičený šílenec neměl sebemenší ponětí o tom, jak probíhají opravdové pokusy, a on ho z jeho bludných představ rozhodně nehodlal ještě nějakou dobu vyvést.


    Pilulky schly pod zelenou lampičkou na psacím stole. Tom je uložil do plechové krabičky a stáhl zelené skleněné stínítko těsně nad ně. Když se nad lampu sklonil, ucítil chemický zápach.


    Všechno ostatní bylo jenom na okrasu. V baňkách nebylo nic, co by jakkoli souviselo s pokusem nebo s požadovanými pilulkami. Byla to jen hra, která měla Abelsena zmást a zpomalit.


    Za stolem stálo starší křeslo s koženým potahem a područkami z tmavého dřeva. Tom se posadil, zvedl jednu pilulku a poválel ji po špičce jazyka. Pak ji zase odložil a přejel prsty dopředu a dozadu po stehně. Měl na sobě tmavě hnědé manšestrové kalhoty. Dostal je i s dalším oblečením od Abelsena. Košile byla béžová s oranžovými a fialovými pruhy. Svetr měl světležlutou barvu. Vypadal jako pitomec ze sedmdesátých let.


    Jakmile uslyšel z chodby Abelsenovy blížící se kroky, okamžitě se otočil ke dveřím. Hubený muž se vždycky pohyboval rozhodně a rychle.


    „Tome!“ zvolal Abelsen, když rozrazil dveře. „Vyřešil jsem to.“


    „Co?“


    „No, ten problém s chladem, co asi jiného?“ Abelsen zavrtěl hlavou a odmítavě zašermoval rukou ve vzduchu. „Poslouchej mě, sakra. Použijeme ten starý bazén na konci chodby. Proudí do něj voda z moře a nikdy nemá víc než dva stupně. To bude perfektní. Tam jim bude pořádně mrznout zadek.“


    „Tady je nějaký bazén?“ podivil se Tom.


    „Jo, na konci téhle chodby je starý bazén na plavání,“ vysvětloval Abelsen. „Ale beze mě tam nechoď.“


    Tom nakrčil nos. „Mráz to sice není, ale zkusit to můžeme.“


    „Dobře,“ zvolal Abelsen se širokým úsměvem. „Tak to bychom měli.“


    „Ale…“


    „No?“


    „Budete mít problém zpeněžit produkt, kterému chybí zdokumentované analýzy.“


    „Jak to myslíš?“


    „Nemá smysl cpát někoho prášky a házet ho do ledového bazénu, když nemáme přístroje, abychom to ve všech fázích změřili a zanalyzovali. Budete mít v ruce neprodejný výrobek… Pokud tedy nemáte v plánu skončit jako bezvýznamný drobný dealer.“


    „Dealer? Co to žvaníš?“


    „Když chcete něco takového prodat někomu z velkých hráčů na trhu, musíte mít v pořádku dokumentaci a analýzy a musí jít o dlouhodobý výzkum.“


    „Tome, na něčem jsme se snad dohodli, ne? Ty mi dáš ty prášky a já nechám Matthewa naživu.“


    „Tu dívku taky.“


    „Ale no jo, sakra… O tý holce už nechci nic slyšet. Chci jenom svý zboží, jasný?“ Zapíchl ukazováček do zdi. „Tvůj starý pokojík je hned tady vedle, tak abys tam brzy zas neskončil.“


    Tom si povzdechl a narovnal se na židli. „To všechno je mi jasné, nejsem pitomec. Ale vy zase musíte pochopit dvě věci, pokud to má mít smysl. Zaprvé: Pokud ten pokus nebude zanalyzovaný a zdokumentovaný, nemá žádnou cenu… absolutně žádnou! Nevyděláte ani korunu, jedině že byste ty prášky prodával někde po ulicích. Poslouchejte… Říkám vám to proto, že bohužel není v mém zájmu, aby váš projekt ztroskotal, chápete?“


    Abelsen ohrnul spodní ret a pomalu přikývl.


    „A zadruhé,“ pokračoval Tom. „Vyrobil jsem demoverzi těch prášků z látek, které se nám prozatím podařilo získat. Můžete je klidně okamžitě vyzkoušet. Jestli si pak chcete skočit do toho svinsky studeného bazénu, to už je mi absolutně fuk.“


    „Cože?“ Abelsen přešel ke stolu. „Vyrobil jsi prášky? Stejné jako v Thule?“


    „V zásadě ano,“ odvětil Tom a přistrčil krabičku k Abelsenovi.


    „Proč jsi to neřekl hned?“


    „Říkám vám to teď… Potřebovaly ještě uschnout.“


    Abelsen složil ruce na prsou a pohlédl na Toma. „Takže si je můžu vzít?“


    „Ano,“ vyzval ho Tom. „Jsou vaše.“ Vstal a opřel se rukama o stůl. „Proč je chcete užívat i vy osobně?“


    „Myslíš si, že nevím, proč jste je brali?“


    „Vím, že jste viděl, k čemu to vedlo.“


    „Viděl jsem, co jste vydrželi,“ odvětil Abelsen. Snažil se skrýt pousmání, ale moc mu to nešlo. „Jak už jsem ti řekl, vyzkouším je i na Bárdurově rodině a s jeho holčičkami jsi se setkal, viď? Říkám si, že jim dám tyhle.“


    „Jen si jednu vemte,“ řekl Tom. „Vemte si klidně dvě, sakra.“


    „Nejdřív jednu spolkni ty,“ vyzval ho Abelsen a výsměšně na něj pohlédl.


    Tom pokrčil rameny, strčil si pilulku do úst a polkl.


     



    Abelsen na něj pár vteřin hleděl, pak sáhl po krabičce a vylovil z ní dvě tabletky. Nervózně se usmál, strčil si je do úst a polkl. „Tak to jsem zvědav, jestli to teď s námi oběma praští.“


    „Teprve po pár minutách,“ pokračoval Tom nedotčený Abelsenovým sarkasmem. „Získat odolnost vůči chladu trvá dlouho, ale určitý účinek pocítíte každopádně už za chvíli.“


    Abelsen přikývl a přešel ke stolu s Tomovým vybavením. „Co na tom safra může být tak těžkého… Máte tu všechny potřebné látky.“


    „To ano,“ přitakal Tom. „Jenže problém ve většině případů nebývá vyrobit něco, co účinkuje, ale vyrobit něco, co účinkuje, aniž by to lidi zároveň zabíjelo.“


    Abelsen poklepal ukazováčkem na jednu z dóz na stole. „Někdo jako ty dokáže určitě lidi zabít na tisíc způsobů.“


    „To je pravda, ale většinu z nich je možné vystopovat.“


    „Ne všechny?“


    „O tom si můžeme promluvit jindy,“ řekl unaveně Tom. „Cítíte něco?“


    „Mravenčení,“ odpověděl Abelsen. Pohlédl na své paže. Sevřel ruce v pěst a zase je uvolnil. A znovu sevřel. „Cítím to pod kůží.“ Vzhlédl. Široce se usmál a zdvihl pohled ke stropu. „Krucinál… Je to fakt dobré.“


    Tom se opřel a prohlížel si obličej hubeného muže. Po jeho šedavé kůži se rozlévala barva. Oči se mu rozzářily.


    Abelsen nasál vzduch tvrdě nosem. „Je to zatraceně dobré, Tome… Zatraceně dobré.“ Otočil se kolem své osy a dirigoval rukama ve vzduchu. „Cítíš to? Dies Irae… Zpěv andělů… Hlasitěji a hlasitěji a hlasitěji.“ Shlédl dolů na Toma. „Pojďme na lov.“


    „Na lov?“ Tom nakrčil čelo, ale neuhnul očima před Abelsenovým neodbytným pohledem.


    „Mám chuť si zastřílet,“ pokračoval Abelsen a navlhčil si dolní ret jazykem. Pohlédl na pilulky a natáhl po krabičce ruku. „Tohle si vezmu s sebou.“


    „Však jsem je vyrobil pro vás,“ odvětil Tom. Stále s pohledem upřeným Abelsenovi do tváře.


    „Lidi jako ty Verdiho nikdy nepochopí,“ pravil Abelsen a vykročil ke dveřím. „Seženu všechno, co ti chybí, abychom to mohli udělat pořádně.“


    Abelsen za sebou přibouchl dveře a Tom se na židli schoulil. Po zádech mu přeběhl mráz. Když Abelsen začal mluvit o střílení, vynořily se Tomovi v hlavě vzpomínky na Reese a Bradleyho. S tmavými krvácejícími dírami po kulkách ve tvářích. Byl si jistý, že je nezastřelil; že je předtím neviděl, ale stále v něm hlodala nejistota. Musel je zastřelit Abelsen. Nikdo jiný to být nemohl. Bradley a Reese. Matthew a ta holčička. Dokonce i ten slabomyslný obr a jeho manželka, přikovaná k židli. Všichni se houpali na koncích šňůrek, za které tahal Abelsen.


    Tom vstal a strhl ze sebe svetr. I košili. Lehl si na zem na břicho a začal dělat kliky. Pot mu kapal z čela na šedivou podlahu, ale nepřestal, dokud se mu nezačaly třást ruce. Pak vyčerpaně klesl a zůstal ležet s hrudníkem přilepeným k zemi.

  


  
    32. Kapitola


    Vzpomínky na tu přikovanou ženu ho nepřestávaly pronásledovat. Tom si uvědomoval, že je jediný, kdo jí a jejím dětem může pomoci z vězení, v kterém žijí.


    Proto většinu dne po Abelsenově odchodu strávil procházením chodeb kromě té, kde žil Bárdur s rodinou.


    Pokud měl být schopen orientovat se tam za světla i ve tmě, musel se s chodbami blíže seznámit.


    Mnohé dveře v tomhle starém bunkru byly zamčené, párkrát si říkal, jestli je nemá vyrazit, ale rozmyslel si to. Kdyby tu totiž Abelsen dosud někde byl, bylo by to příliš riskantní.


    Poslední dveře na konci jeho chodby byly rozbité. Vypadalo to, jako by do nich někdo tesal sekyrou. Dřevo bylo rozštípané a trčely z něj třísky. Klika byla téměř uražená.


    Za dveřmi byla tma jako v cele, kde byl ze začátku a kde ho Abelsen mučil pomocí světla. Tom ke dveřím došel a pomalu je otevřel. Z místnosti se linul zatuchlý, hnilobný pach. Pomalu a kontrolovaně se nadechl. Zašmátral rukou po stěně u dveří ve snaze najít vypínač, ale nenahmatal nic než beton.


    Místnost byla tichá a chladná. Udělal pár kroků dovnitř, ale nic neviděl, a tak se zastavil. Bude si muset najít nějaké světlo. Už se chystal odejít, ale zaváhal. Vzduch v místnosti byl nějaký jiný. Ucítil sůl. Moře.


    Pomocí rukou a nohou si hledal cestu tmou. Posunoval nohy po podlaze krůček za krůčkem a paže držel natažené před sebou. Místnost nebyla velká. Už po čtyřech nebo pěti metrech narazil na další průchod. Prosklené dvoukřídlé dveře s klenutými klikami. Vůně moře pronikala dovnitř štěrbinou mezi nimi. Když k nim přiložil tvář, cítil, jak mu chladně dýchají na kůži.


    Za dveřmi byla stejná tma jako před nimi. Pach hniloby se mísil s pachem moře.


    Skla na vnitřní straně mu připadala špinavá, a tak po jejich kluzkém povrchu přejel rukou. Ucítil stopy zaschlých hrubých pruhů špíny. Plivl si na špičky prstů a třel jimi zaschlou vrstvu. Přičichl k prstům. Páchly po železe.


    Podlaha byla pokrytá linoleem, a když ho přejel rukou, ucítil, že i na něm je něco zaschlého.


    Pach hniloby zesílil, ne o moc, ale dost na to, aby si v nose a v ústech uvědomil ten rozdíl.


    Ze všeho nejraději by se vrátil zpátky, přesto však pokračoval dál do tmy. Po hmatu postupoval přes jednotlivé pásy linolea. Plazil se po kolenou a rukama ohmatával podlahu před sebou. Slyšel vodu v pohybu. Ne jako moře venku, ale dost na to, aby to slyšel. Nebo možná spíš cítil.


    Doplazil se ještě o kus dál, kde ucítil pod prsty lehkou vyvýšeninu. O chvíli později narazil na vodu. To musí být ten Abelsenův bazén plný mořské vody. Vonělo to slaně. Tom vodu ochutnal a hned ji zase vyplivl. Byla slaná a chutnala nezkaženě, přestože v místnosti to páchlo hnilobou.


    Tom se plazil podél okraje bazénu, dokud nenarazil na zeď. Na opačné straně to bylo stejné. Kolem bazénu se projít nedalo. Pokud by chtěl najít kanály, které možná vedou do moře, musel by se ponořit do vody, která je ledová.


    Vstal a pomalu se vrátil k dvoukřídlým dveřím. Ať už bazén skrýval cokoli, musel se nejprve vrátit k ženě s okovem.


     



    Řeznická místnost na opačném konci bunkru vedle Bárdurova pokoje byla prázdná, ale svítilo se v ní. Na stole leželo několik tmavých kusů masa a pár dlouhých tenkých stehen bez kůže, ale to bylo všechno.


    Rozhlédl se po místnosti. Dlaždice byly čisté. Dřez byl vydrhnutý, nikde žádná krev. Háky ve stropě se v záři lampy leskly. Stejně tak ocelové stoly. Kdyby tu bylo pár kávovarů, vypadalo by to tu jako v kuchyni nějaké kavárny. Jenže tahle místnost se používala výhradně k přechovávání a bourání mrtvých zvířat.


    Tom o krok ustoupil a vydal se ke dveřím pokoje, ve kterém posledně viděl ženu s okovem při pletení. Opatrně přiložil ucho ke dveřím a naslouchal. Zevnitř bylo slyšet hlasy. Bárdur vykřikl cosi nesrozumitelného a Tom rychle odstoupil ode dveří a raději zmizel v tmavé místnosti vedle. Minule byly její dveře zavřené, ale teď ne.


    Sem doléhal Bárdurův hlas úplně zřetelně. Střídal dánštinu s faerštinou.


    „No tak,“ vyzýval Bárdur. „Spát, spát, teď hned.“


    Dveře z pokoje do chodby se otevřely. Tom se v černočerné místnosti stáhl ještě víc dozadu. Narazil na něco, co mu podle hmatu připadalo jako stojan s kabáty, a schoval se za ně. Přitiskl se těsně ke stěně dělící oba pokoje.


    O chvíli později se dveře místnosti, v níž se nacházel, otevřely a dovnitř proniklo světlo z chodby. Tom ucítil, jak mu na čele vyrazil pot. Zadržel dech a zavřel oči. Cítil se jako pitomec, který sestoupil do pekla, aniž by nejprve zemřel.


    Tom sebou cukl, když se v pokoji rozsvítilo. Pohlédl na kabáty před sebou. Pokud má štěstí, je jimi úplně zakrytý. Mezi dvěma kabáty byla mezera, ale bylo už pozdě s tím něco dělat. Zahlédl na druhé straně Bárdura. Viděl, jak přináší holčičky, každou na jedné paži.


    „Spi, spi, Solvo,“ ozval se Bárdur. „Dobrou noc, Kristino.“


    Jedna z dívek se pokusila odmlouvat, ale zastavilo ji zavrčení. „Táta je unavený.“


    Tom slyšel, jak Bárdur dává dívkám pusu a vrací se ke dveřím. Zhasl. „Pán s vámi,“ zabrumlal a zavřel za sebou dveře.


    V místnosti se rozhostila tma. Tom uslyšel dech dívenek. Ta menší si povídala s panenkou.


    „Mlč, Solvo,“ sykla na ni starší sestra.


    Přes zeď byl z vedlejšího pokoje slyšet Bárdurův křik. Volal na ženu. Neodpověděla mu, a tak zakřičel znovu.


    Tom slyšel Solvino pochechtávání. „Děvko,“ šeptla. „Děvko.“


    Opakovala slovo, které k nim doléhalo odvedle.


    Bárdur zavolal ještě jednou a teď už se ve tmě zahihňaly obě holčičky.


    „Já chci tu zrůdu taky praštit,“ ozvala se Solva.


    Kristina na ni znovu sykla. „Teď ne… Máme už spát.“


    Zmlkly, když Bárdur znovu zařval.


    „Ne, ne, já nechci,“ žadonila chraplavě žena. „Nesmíš… Já už nemůžu…“


    „Drž hubu, Mono,“ okřikl ji Bárdur.


    Bylo slyšet, že ji bije. Bušil do ní. Pak bylo najednou ticho.


    Tom slyšel cinkání okovu. Rytmické. Bárdur sténal hlasitěji a hlasitěji.


    Mona naříkala.


    Solva napodobovala zvuky svého otce. Jen mnohem tišeji.

  


  
    33. Kapitola


    Dívky ztichly. Jejich chechot a chrochtavé zvuky ustaly. Stejně jako Bárdurovy namáhavé vzdechy a odfukování.


    Bárdur se vedle zase pohnul. Řetěz zařinčel a Mona opět naříkala. Její sténání přerostlo v pláč a pak to znělo, jako by ji od sebe odstrčil. Řetěz kovově zavrzal a nohy nějakého kusu nábytku zaskřípaly.


    Monin pláč přehlušil Bárdurův hlas odříkávající modlitbu. „Tyatir, Tyatir… Střezte se ženy Jezábel, kteráž se býti praví prorokyní… A svádí služebníky mé, aby smilnili a jedli maso modlám obětované.“


    Na okamžik bylo ticho. Monino popotahování. Tiché cinknutí řetězu.


    „Dalť jsem jí čas, aby pokání činila ze smilstva svého,“ pokračoval Bárdur. Znělo to, jako kdyby předčítal. „Avšak nečinila. Aj já uvrhnu ji na lože, i ty, kteříž cizoloží s ní, v soužení převeliké, jestliže nebudou činiti pokání ze skutků svých. A syny její zmorduju smrtí, i zvědí všecky církve, žeť já jsem zpytatel jejich ledví i srdce, a odplatím vám jednomu každému podle skutků vašich.“


    Tom natáhl ruce a pomalu přejížděl po kabátech.


    Dívky byly stále zticha. Prsty se mu zasekly v nějakém rukávu. Obě dívky musely být počaty při znásilnění a Mona je jistě porodila sama tady dole ve sklepě. Bez porodní báby, bez zašití a bez možnosti se po porodech v klidu zahojit.


    „Zmordujte všecky děti pohlaví mužského a všecky ženy. Zabijte všechny hochy a dívky, kteří souložili s mužem. Všecky pak panny, kteréž nepoznaly muže, zachovejte sobě živé.“


    On je úplný blázen, pomyslel si Tom a otočil se. Obě dívky byly pořád tiše a Tom doufal, že usnuly. Třeba byly zvyklé usínat při zvucích znásilnění.


    Postupoval opatrně od jednoho kabátu ke druhému až na konec věšáku. Pomalu odtamtud vyklouzl a udělal krok do místnosti.


    Když nohou narazil do příčné tyče u země, bylo už pozdě se vrátit. Rachot odstrčeného věšáku se rozezněl černočernou místností jako burácení hromu.


    „Tati?“ zvolala Kristina.


    Tom se otočil do tmy za hlasem. Slyšel, že se dívky pohnuly. Nyní byly obě vzhůru. Zvedly se.


    „Tati?“ opakovala Kristina.


    „Pšššt…“ tišil ji Tom. „Přišel jsem vám pomoct, chci…“


    „Démon,“ zaječela Solva. „Démon, démon, démon.“


    Tom se okamžitě vrhl ke dveřím, ale narazil do zdi. Udělal pár kroků doprava a ucítil dřevo. Uchopil kliku a rozrazil dveře.


    Bárdur vedle zařval a ozval se rachot poráženého nábytku.


    Bárdur zařval ještě hlasitěji a Tom se rozběhl chodbou pryč. Utíkal, až se mu tmělo před očima. Zahnul za roh do známé chodby, ale svůj pokoj minul a pádil dál. Dveře jeho pokoje byly příliš tenké. Tenhle obr by je pár ranami rozmlátil.


    Doběhl až na konec chodby, dvakrát zkusil vzít za kliku, ale bylo zamčeno, a tak místo toho vběhl do místnosti s bazénem. Nyní už bylo pozdě se vracet. Bárdurův řev se ozval docela blízko.


    Kolem bazénu byla stejná tma jako předtím a neměl čas hledat jiný východ. Místo toho se tedy klidně a opatrně spustil do studené vody v bazénu. Voda byla stejně černá jako místnost kolem. Těsně ho obemkla. Cítil, jak se mu kůže scvrkává a svaly stahují, ale proti pokusům v Thule to nebylo nic. Přesně na tohle byl trénovaný, tohle jeho prášky dokázaly.


    Pomalu se nadechoval, nasál vzduch hluboko do plic. Nechal své tělo klesnout na dno, zády se opíral o stěnu.


    Ucítil lehké proudění procházející bazénem. Nebylo moc silné, ale na potvrzení jeho předpokladu, že je bazén podzemními kanály spojený s mořem, to stačilo.


    Voda nad ním pableskovala. Do místnosti pronikalo světlo baterky. Čím dál silnější. Hladina nebyla klidná, ale Tom předpokládal, že úplně klidná není nikdy.


    Světlo baterky pátravě sklouzlo do vody a přejíždělo po dně. Tom uviděl u dna další obrysy. Neviděl, co to je. Některé byly krátké, bílé a členité. Jiné dlouhé a tmavé.


    Pomalu se natáhl po čemsi bílém kousek od sebe a záhy špičkami prstů zjistil, že to jsou kosti.


    Rozhlédl se po bazénu. Světlo baterky se míhalo a blýskalo se ve vodě, ale on všechno viděl rozmazaně a nejasně.


    Kužel světla opustil bazén.


    Tom zápasil s tepem. Potřeboval ho ještě chvíli udržet pod kontrolou, aby se nemusel vynořit, dokud je Bárdur v doslechu.

  


  
    Zajatec démonů


    Ajortunit tigusaq
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    Arnaq počítala vteřiny mezi světlem a tmou. Než světlo zase zhaslo, uteklo většinou jen pár vteřin. Někdy o trochu víc. První hodinu jen ležela na zemi a plakala. Mezitím také volala a křičela, ať ji pustí ven, ale nikdo nepřišel.


    Zpočátku ji to světlo hrozně nervovalo. Záblesky přicházely nečekaně. Teprve když začala s počítáním, získala nad sebou zase trochu vládu. Počítala světlo. Jak dlouho bylo rozsvíceno. Prodlevy mezi záblesky ani tmu nepočítala. Jenom světlo. Někdy svítilo jen vteřinu. Docela často pět až šest vteřin. Rekord byl třináct. Třináct vteřin, kdy se mohla rozhlédnout po místnosti, ve které ležela.


    Ztratila představu o čase, netušila, jak dlouho už tam je, ale určitě dlouho, byla vyčerpaná. Zavíraly se jí oči, ale dotěrně blikající světlo jí spát nedovolilo. Když usnula, pak jenom na pár vteřin. Možná už uběhl den, čtyřiadvacet hodin. Možná víc.


    Hodili ji na tenkou molitanovou matraci a pak už se v místnosti nikdo neukázal. Žádné zvuky. Jen světlo, tma a ticho.


    Vedle železných dveří stál kovový kýbl. Starý a zprohýbaný. Třikrát se do něj vyčurala. Čtyři láhve na vodu už byly prázdné. Vypila je rychle. Nebyla si jistá, kolik času uplynulo od okamžiku, kdy vypila poslední z nich, ale krk měla vyschlý a rozbolavělý. Byla zesláblá. Jenom počítala světlo a zírala do vzduchu. Někdy oči zavřela. Světlo pronikající jejími víčky bylo ostré a narudlé.


    Počítala světlo. 3. 6. 2. 1. 7. 3. 5. 11. 2. 3. 3. 6. 1. 3. 6. 9. Jednou musí překročit třináctku. Čekala jenom na to.


    Když ji ten velký chlap táhl chodbou, zahlédla Lasseho a Andrease ležící na lesklém stole v místnosti připomínající kuchyni. Leželi tam. Lebky měli rozbité. Neměla už co zvracet a už ani nekřičela. Dokud křičela, dostala vždycky ránu. Obr se zamračil, přivřel oči a praštil ji. Vnější hranou ruky. Jeho veliké klouby se jí pokaždé zaryly do kůže.


    Právě tenhle obr a jeho syn Símin, který vypadal jako albín, zabili ostatní a ji teď drželi v zajetí. Símin se neustále schovával za otcem, ale pohledem šmejdil všude kolem. Byl to slizoun. Lepil se na ni očima. Lhali jim, když se u nich předtím zastavili a vyptávali se na všechno možné. Nebyli na výletě. Žili v podzemí Faerského přístavu.


    Alma zmizela. Arnaq ji neviděla od chvíle, kdy ležela zraněná na zemi v místnosti se zmasakrovaným Andreasem a kde zabili Lasseho.


    Břicho se jí kroutilo. Neměla už co zvracet. Bolelo to. Nemohla. 7. 3. 3. 4. 8. 12. 5. 3. 8. 5. 12 už bylo blízko. Dvanáct bylo skoro třináct. Skoro čtrnáct.


    4. 6. 2. 4. 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30.


    Arnaq se vysoukala do sedu a s očima neustále upřenýma na holou žárovku pod stropem nepřestávala počítat. Přiblížila se k jedné minutě.


    Po dvou minutách a sedmnácti vteřinách dovnitř pronikl skřípavý zvuk. O chvíli později se dveře otevřely.


    Obr vešel dovnitř. V rukou držel tác a za ním se plížil Símin. Nebyl tak velký jako jeho otec, ale ani ne malý. Možná skoro stejně velký, ale hubený a bledý. Hodně bledý.


    Obr odložil tác. Byly na něm další čtyři láhve s vodou a talíř s opečenými žebírky. Maso připomínalo tuleně, ale kosti se jí zdály příliš široké a maso trochu moc světlé.


    „Je to tuleň,“ řekl obr. Všiml si, na co kouká. „Maso.“ Zvedl jednu z láhví a podal ji Arnaq.


    Odšroubovala víčko a pila tak rychle, že jí voda stékala po bradě a po krku.


    Tlak vody v žaludku v ní znovu probudil nevolnost. Pohlédla na žebírka a vyvrhla vodu na podlahu. Zkroutila se v křečích a ještě jednou vrhla. V krku ji pálilo.


    Bárdur k ní kopl další láhev s vodou. „Pij pomalu,“ zabručel.


    Símin na Arnaq nepřestával zírat. Kousal se do spodního rtu a za otcovými zády se hihňal a vyrážel krátké steny. Jednou rukou přes kalhoty pevně svíral svůj úd.


    Bárdur si toho všiml a dal Síminovi pořádnou facku. Druhou ranou mu srazil ruku stranou.


    „Odříkej modlitby,“ zavrčel Bárdur. „Je nečistá.“


    „Cti otce svého,“ vyrazil ze sebe Símin a sklonil se. „Kdo by zlořečil svému otci nebo matce, musí zemřít…“


    „Kde jsou moji přátelé?“ zeptala se namáhavě Arnaq. Zvedla se do dřepu. Hlas se jí třásl strachem a vyčerpáním. „Kde jsou? Odpovězte!“


    „Pro ženu se nesluší mluvit v církvi,“ pokračoval Símin a neodvažoval se narovnat. Pohlédl šikmo na Arnaq. Sáhl si do rozkroku. „Eva se nechala svést a porušila přikázání. Byla to Eva, že ano, otče?“


    „Eva byla odjakživa děvka,“ prohlásil Bárdur a znovu Símina plácl přes ruku.


    „Jste totální magoři,“ zvolala Arnaq. Slzy jí stékaly po tvářích. „Perverzní prasata… svině jedny zatracený.“


    „Ona se nechce odvrátit od smilstva,“ mumlal dál Símin a pevně stiskl svůj úd. „Ty, kteří s ní cizoloží, vydám velikému soužení, nebudou-li činit pokání ze svých skutků, a její děti zahubím.“


    Arnaq vyčerpaně klesla zpátky na matraci.


    Bárdur poplácal Símina po hlavě a nohou přisunul žebírka k Arnaq. „Jestli chceš žít, musíš jíst.“


    „Ne.“ Arnaq zavrtěla hlavou. „Vašeho masa se ani nedotknu, dokud neuvidím své přátele.“ Vyhýbala se jim pohledem. Zírala do hrubé betonové podlahy.


    Símin natáhl ruku a kousek masa uchopil. „Chutná to dobře.“


    „Jez!“ nařídil jí Bárdur. Popadl Símina a táhl ho za sebou ze dveří.


    „Chci vidět své přátele,“ vykřikla z posledních sil Arnaq. Když dveře zapadly, uslyšela zasouvání zástrčky.


    Světlo zhaslo. Rozsvítilo se. Zhaslo. Rozsvítilo se.
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    Arnaq vytrhlo z deklamování čísel otevření dveří. Ani si nevšimla, že se světlo ustálilo. Oči ji svědily a pálily a v koutcích měla ospalky. Cítila, že zapáchá. I její suchý dech páchl nemocí.


    Místnost byla cítit močí. Její vlastní. Už si nepamatovala, jestli se vyčurala do kyblíku nebo to prostě jen pustila tam, kde ležela. Každý den jí dávali vodu a ona ji vypila. A zase vyčurala. Muselo uběhnout už mnoho dní. Nenapadlo by ji, že bude trvat tak dlouho, než umře hlady. Myslela, že touhle dobou by už musela být dávno mrtvá, ale bolesti břicha přicházely a odcházely, aniž by ji připravily o život. Možná ji naživu drželo to světlo. Ta nekonečná řada čísel. Nejvyšší bylo patnáct. Vyjma těch chvil, kdy do místnosti něco přinášeli. Jako právě teď.


    Většinou to šlo ráz na ráz. Přinesl prázdný kýbl. Čerstvou vodu. Maso, kterého se ani nedotkla. A hned zase odešel. Nedívala se na něj. Počítala. Zhruba 85 vteřin od otevření dveří do jejich zavření.


    Arnaq nakrčila čelo, když napočítala 120. Při 140 otočila hlavu a pohlédla ke dveřím.


    Zavřela oči a zase je otevřela. U dveří stál Símin. Obra nikde neviděla. Znovu oči zavřela a pokoušela se soustředit myšlenky. Čísla jí dál běžela hlavou. Pořád cítila, jak se světlo rozsvěcuje a zase zhasíná, přestože stále svítilo.


    Když oči opět otevřela, stál Símin o kus blíž. Byla vyčerpaná až do morku kostí, přesto se jí podařilo narovnat, takže seděla téměř vzpřímeně.


    Bledý mladík jí podal kus chleba.


    Hrábla po něm a celý najednou si ho nacpala do pusy. Rozžvýkala ho a spolkla tak rychle, že ho málem hned zase zvrátila. Začala se potit a snažila se potlačit nevolnost.


    Zavřela oči a soustředěně dýchala, na čtyři nádech a na čtyři výdech. Čtyři nádech. Čtyři výdech. Rty měla lehce rozevřené, aby jí vzduch chladil ústa a hltan. 4. 4. 4. 4.


    „Všichni lidé mají právo jíst boží krmi,“ mumlal Símin. „Avšak zbloudilí nesmějí poskvrnit jeho oltář.“


    Jeho slova pronikla skrz Arnačina čísla. „Vodu,“ vyhrkla.


    Símin natáhl ruku za sebe, uchopil láhev s vodou a podal ji Arnaq. „Nechť ji náš Pán požehná.“


    Arnaq se pokusila zavrtět hlavou, ale byla příliš unavená. „Vždyť je to jen voda.“


    Símin vstal. Tváře měl stažené.


    Arnaq pohlédla na rozsvícenou žárovku. „Zůstaň tu chvíli…“


    „Já?“ Símin pohlédl ke dveřím a pak zpátky na Arnaq.


    Napila se trochu vody. „Spěcháš někam?“


    Zamračil se. Obočí měl stejně bílé jako řídké vlasy. Oči tak světle modré, až se téměř ztrácely v bělmu. „Ženy mají v církvi mlčet.“


    „Tady nejsme někde v kostele… Jsme v týhle podělaný díře!“ vykřikla Arnaq. Upřela na něj oči a pokusila se narovnat úplně. „Snědli jste moje kamarády? Odpověz.“


    „Není jiný svět než tento,“ pravil Símin a narovnal se.


    „Promiň… V pohodě. Máš pravdu. Já jenom…“


    Símin ukázal prstem ke stropu a zavrtěl hlavou. „Svět nahoře je bezbožný a plný démonů.“ Tělem mu proběhlo zachvění.


    „Byl jsi tam?“


    „Ne,“ odsekl. „Táta to povídal.“


    „Musíš mi pomoct,“ přerušila ho.


    Símin pohlédl ke stropu.


    „Nemohl bys mě pustit ven?“ řekla Arnaq. „Umřu tu… Mohla bych pomoct i tobě.“


    Zavrtěl hlavou.


    „Kde to jsme?“ zeptala se Arnaq.


    „Nikdy jsem nebyl nikde jinde než tady pod Městem démonů mrtvých a pak ještě v tátově starém domě na druhé straně fjordu,“ prohlásil Símin.


    Arnaq poznala z váhavého tónu jeho hlasu, že ho donutila opustit řeči naučené nazpaměť. „Existuje spousta lidí… Spousta hodných lidí, kteří nikoho nebijí.“


    „Ne,“ namítl Símin. „Jsou nemocní a nebezpeční… všichni do jednoho.“


    „Nemocný a nebezpečný je tvůj otec,“ opáčila Arnaq. Zvýšila hlas. „Mlátit děti je zakázáno, krucinál… A je zakázáno zabíjet.“


    „To ty jsi nemocná,“ zakřičel Símin a plácl Arnaq plochou dlaní do tváře. Zatáhl ji za tričko, až se roztrhlo a obnažilo prsa.


    „Jsi nečistá,“ křičel Símin. „Nečistá!“


    „Promiň,“ vzlykala Arnaq a pokoušela se nějak zakrýt.


    Símin si strčil ruku mezi nohy. Nespouštěl oči z Arnačiných prsou. Jednou rukou si třel rozkrok. Druhou rukou jí sevřel prso.


    Pokusila se jeho ruku setřást, ale byla zesláblá. A on příliš silný.


    Sevřel prs pevněji. Hrubě ho zmáčkl mezi prsty. Přes kalhoty si mnul úd. Z úst mu vycházely hrdelní steny.


    „Pusť mě,“ žadonila Arnaq. „Nech mě být, ty prase.“


    Símin s výkřikem vyskočil. Rozkrokem se mu šířila vlhká skvrna.


    „Jsi děvka,“ křičel. Ruce se mu třásly. Zíral jí na prsa. Opět si třel úd. „Jsi nečistá… Nečistá.“


    Otočil se a rozběhl se ke dveřím. Zabouchl je za sebou.


    Světlo zhaslo. Rozsvítilo se. Zhaslo. Rozsvítilo se. Světlo. Tma.


    Arnaq se svalila na tenkou matraci. Naříkala a snažila se přitáhnout si kolem těla roztržené tričko. Hlavou jí už zase běžela čísla.
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    Světlo se změnilo v tmu. Došlo k tomu krátce poté, co odešel Símin. Světlo zpočátku blikalo jako předtím, ale najednou zhaslo úplně.


    Oprostit se od světla jí trvalo několik hodin. Pokračovala v počítání, přestože už nebylo co počítat. Rekord nemohl být překonán. Tmu počítat nemohla, když kolem ní byla pořád.


    Po nějaké době už se vzdala naděje, že se světlo ještě někdy objeví. Zavládla tma.


    Napadlo ji, jestli neoslepla. Jestli jí to světlo, hlad a nedostatek spánku nepoškodily mozek tak, že ztratila zrak. Třeba světlo nadále bliká, ale ona o tom neví.


    Nakonec usnula.


    Netušila, jak dlouho spala. Nevěděla, kolikrát zadřímla a zase se probudila. Neměla dokonce ani ponětí, jestli je den, nebo noc nebo jak dlouho už ji tam drží. Když si osahala nehty, po hmatu jí to připadalo jako týden. Obočí, které si pravidelně vytrhávala, už jí také dorostlo. Měla ho tak dlouhé, že už ji nepíchalo do prstů, když si po něm přejela.


    Dokud světlo neustále blikalo, nevšímala si ničeho jiného než zápachu. Pachu vlastní moči. Nemyté kůže. Den ode dne zacuchanějších a mastnějších vlasů. Nyní také hmatala. Nic jiného než hmat a čich jí nezbylo.


    Přejela si rukama po nose. Nahmatala uši a oči. Rty. Měla je rozpraskané. Její pokožka chutnala slaně. Stiskla kůži na ruce mezi rty. Zkoumala, jak moc slaná je. Uvažovala, kolik dní by člověk dokázal přežít, kdyby jeho jedinou potravou byla jeho ruka nebo noha. Na kolik dní by vystačily kalorie obsažené v noze, jako je ta její.


    Na tváře se jí vyřinuly slzy. V mysli se jí neustále vynořovala ta krvavá těla. Lasseho krev, která na ni vystříkla. Mozková hmota vytlačená úderem. Almin pohled: prázdný a mizející.


    Otočila se na břicho a zvedla se na všechny čtyři, aby se doplazila ke dveřím.


    První, do čeho narazila, byl kýbl na moč. Chytila ho a táhla ho s sebou k těžkým železným dveřím.


    Když do nich kýblem praštila, místností to zadunělo. „Haló? Pomozte mi… Já tu… umírám.“


    Když kýbl hodila na dveře ještě jednou, rozlehl se kolem ní kovový rachot, ale to bylo všecko. Její tělo už nevydrželo a zhroutilo se na zem. Beton ji chladil do kůže. Zmizela ve tmě. Ležela na podlaze tiše a nehybně. Páchlo to tam močí.


    Zaklepání přitáhlo její pozornost ke dveřím. Předtím nikdo nikdy neklepal. Nebo ano? Nevzpomínala si.


    Klepání se ozvalo znovu a ona se namáhavě vytáhla do polosedu.


    Pokusila se promluvit, ale v krku ji škrábalo a musela si odkašlat. „Ano?“


    Uslyšela skřípání zámku a otevíraných dveří. Dovnitř pronikl paprsek světla, který ji donutil přivřít oči.


    Zvedla ruku a vyhlédla mezi prsty. Byl to Símin. Instinktivně si kolem těla přitáhla tričko.


    Položil před ni tác s chlebem a vodou a podal jí nové triko.


    Arnaq sáhla po ukrojeném chlebu a rychle si ho nacpala do pusy. Od posledního krajíce uběhla už dlouhá doba. Možná několik dní. Žvýkala a uvažovala, jestli chléb nemá vyplivnout. Bolest z hladu se už téměř utišila. A když ho teď sní, začne po pár hodinách všechno nanovo. Tentokrát však dostala dva krajíce. Hrábla po tom druhém a i ten si nacpala do pusy. Teď nemohla ústa úplně zavřít, ale bylo jí to fuk.


    Símin zamával rukou s tričkem. „Promiň.“ Klekl si vedle tácu.


    Opatrně tričko uchopila, na chvíli zaváhala a pohlédla mu do ledově modrých očí. Něco v nich jí připadalo povědomé.


    „Tak ty si teď budeš hrát na samaritána?“ zachraptěla a přitáhla tričko k sobě. Rychle ho zvedla nad hlavu a natáhla si ho.


    Símin se zamračil.


    Zavrtěla hlavou. „Dík.“ Pak pohlédla na prázdný talíř. „Díky za všechno… Umírám tu.“ Žaludek už se potýkal s chlebem. Nejprve se jí bude bolest prořezávat žaludkem a střevy, pak bude následovat pár dobrých hodin, načež ji pomalu zase začne trápit hlad, který se vytratí až po dlouhých hodinách.


    „Símine?“


    „Ano?“


    „Měla jsem v tom domě batoh. Takový růžový. Myslím, že jsi ho vzal s sebou sem.“


    Símin pomalu přikývl.


    „Něco z něj potřebuju.“ Položila mu ruku na stehno. „Přinesl bys mi ho?“


    Sklopil k její ruce pohled. Pod kůží na krku se mu pohybovalo Adamovo jablko.


    „Nesmím ho brát,“ odvětil chraplavě. Slova mu vězela hluboko v krku.


    „Chci ti jen něco ukázat,“ řekla a pokusila se o veselejší tón. „Určitě se ti to bude líbit.“


    Pohlédl ke dveřím. Pak přikývl a zvedl se ze země.


     



    Když se Símin vrátil, otevřel dveře dokořán, takže do místnosti dopadalo více světla.


    Arnaq rozepnula zip batohu a pohlédla dovnitř. Bylo vidět, že všechny věci měl někdo v ruce, ale nic nechybělo. Z uzavřené vnitřní kapsy u dna batohu vytáhla záložní mobil a připojila ho k malé powerbance. V jedné z vnějších postranních kapes měla zastrčený zavázaný igelitový pytlík. Byla v něm SIM karta jednoho velkého islandského telefonního operátora. Byla zastrčená v poskládaném žlutém lepicím lístečku, na kterém byl napsaný kód.


    Dostala ji od Larse, který tvrdil, že signál islandského operátora je za dobrých dnů o chloupek silnější než od grónské TelePost.


    Vložila kartu na místo a zadala kód. Nebyla tu 3G síť, takže to bylo stejné jako u jejího druhého mobilu s grónskou simkou. Ale teď telefon ukazoval jednu jedinou čárku signálu. Ze čtyř.


    „Je vás tam vidět?“ Símin zvědavě zíral na malý mobil. Byl to starý samsung. Displej byl rozsvícený a na pozadí bylo vidět Arnaq a Almu před budovou dánské školy.


    Arnaq krátce pohlédla do jeho bledých světle modrých očí. „Símine, víš, kde je ta druhá dívka?“


    Zavrtěl hlavou a pohlédl na mobil. Opatrně se dotkl obrazovky. Ta se pod jeho prstem proměnila, překvapeně vypískl a pohlédl na Arnaq.


    „Je to jako televize,“ uklidňovala ho a proklikala se k uloženým písničkám. „Poslouchej…“


    „My hudbu neposloucháme,“ namítl Símin a pohlédl úkosem ke dveřím.


    „Promiň,“ omlouvala se Arnaq a okamžitě hudbu vypnula. „Ale je tu takové ticho.“ Hlas teď měla zastřený. „Tak zkusím něco jiného.“ Zmáčkla číslo své matky, ale nestalo se nic. Zkusila to ještě jednou a konečně se ozvalo vyzvánění. V mobilu to praskalo, ale zvonil.


    Ozval se měkký hlas její matky.


    „Pomoc,“ zašeptala Arnaq. Krk se jí stáhl. „Nevím, kde jsem, ale lodí jsme nejeli.“ Po tvářích jí stékaly slzy a tělem jí probíhaly záchvěvy. „Miluju tě, mami.“ Elsin hlas zanikal v praskání. Arnaq se rozplakala.


    „Co to je?“ řekl Símin a vzal jí telefon z ruky.


    „Ne… Símine.“ Natáhla ruku. Pohled plný zoufalství. Rozmazaný. „Je můj.“


    Odstrčil jí ruku a přidržel si mobil u obličeje. Z malého mobilu se ozýval Elsin hlas. Křičela. Zněla rozrušeně. Símin hleděl na rozzářený displej. Svítila z něj fotka Arnaq a Almy. „Démoni,“ vykřikl a mrštil mobilem o podlahu tak prudce, že se rozletěl na kousky.


    Arnaq se s pláčem zhroutila na zem. Třásla se po celém těle. Cítila, jak se Síminovy prsty dotýkají její tváře. Velice opatrně. Špičkami prstů jí stíral slzy.


    Světlo na okamžik zhaslo, ale pak se zase rozsvítilo a zazněl výkřik.


    Oba sebou trhli leknutím.


    „Ty zatracený malý farizeji,“ křičel Bárdur, když sevřel Símina za krk a zvedl ho ze země, jako by to byl jen nějaký koberec. „Je nečistá.“


    Símin se skláněl před ranami pršícími mu na krk a na záda.


    „Vypadni,“ zařval Bárdur. Kopl Símina dřevěnou špičkou boty do stehna.


    „Omlouvám se, promiň.“ Símin se potácel ke dveřím.


    Bárdur několikrát udeřil Arnaq dlaní do obličeje. Snažila se odplazit pryč, ale neměla sílu uniknout.


    „Ty špinavá děvko,“ zavrčel na ni Bárdur. Zvedl ruku k další ráně, ale pomalu ji zase nechal klesnout. „Proč jsi jí dal jedno z Moniných triček?“ zakřičel ke dveřím.


    „To její se roztrhalo,“ ozval se Símin tiše z chodby.


    „Pitomče. Padej do svého pokoje a čti si modlitby,“ křičel Bárdur. „Já to tady dám do pořádku.“


    Faerský přístav


    Kangerluarsoruseq
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    „Prošli jsme celý Faerský přístav každý den dvakrát a v žádné z budov jsme nenašli nic, čeho bychom se mohli chytit.“ Rakel pohlédla na Matthewa. „Obrátili jsme všechno vzhůru nohama, uvnitř i venku. Nechápu to. Jako by se ti mladí do země propadli.“


    Ottesen pokývl k několika sešitým archům papíru na stole. „Můžeš si tu zprávu přečíst.“


    Matthew přikývl. „A co teď?


    „Pokračujeme,“ odvětila Rakel. „Na plný plyn. Musíme je prostě najít. Vzali jsme z těch domů také dost vzorků k analýze, třeba se nějaká stopa vynoří.“ Pohlédla na Ottesena. „Však je najdeme.“


    Ottesen hleděl z okna své kanceláře.


    Matthew také vyhlédl ven. Tu a tam se povalovaly hroudy sněhu, ale teď venku padal mrznoucí déšť.


    „Chystám se do Ittoqqortoormiitu,“ ozval se nakonec Ottesen. „Stavím se také v nemocnici v Reykjavíku, abych si promluvil s tím Nukannguaqem osobně.


    „Poletíš ještě dneska?“


    „Jo, za pár hodin.“ Stočil pohled zpátky k Matthewovi. „Během mojí nepřítomnosti bude vyšetřování řídit Rakel.“


    Rakel přikývla a usmála se na Matthewa. „Stihl sis přečíst to, co jsem ti dneska poslala?“


    „Výsledky analýz kolem té Jakobovy vraždy? Jo, prolétl jsem to na mobilu cestou sem.“


    „Ten Faeřan Jakoba nezabil,“ pokračovala. „Nenašli jsme žádnou shodu v DNA mezi ním a stopami na místě.“


    „A to se týká zvratků, vlasů i všeho ostatního?“


    „Jo, u Jakoba není absolutně žádná stopa po Bárdurovi… Nic na něj nemáme.“


    „Je ještě tady?“


    „Ne… Neměli jsme to dost podložené, abychom ho tu mohli dál držet.“


    „A v tom Apollově autě? Tam nebylo nic?“


    „Ne, nic.“


    „Sakra práce… Nemělo by to přece být tak těžké. Vím, že mě ten chlap srazil a unesl. Kdybych mu neutekl, byl bych teď už nejspíš mrtvý…. Jako Jakob… a Arnaq.“


    „Nevíme, jestli je Arnaq mrtvá,“ vložil se do toho Ottesen. „A jediné, co objektivně vzato víš ty, je, že tě srazil nějaký hodně velký chlap a pravděpodobně se tě pokusil unést.“


    „Ani já si nemyslím, že je Arnaq mrtvá,“ přidala se Rakel. „Ale o tom už jsme mluvili.“


    Matthew se schoulil na sedadle. „V Ittoqqortoormiitu je něco nového, že se tam chystáš?“


    „Jo i ne,“ odpověděl Ottesen. „Jedu tam především kvůli tomu Nukannguaqovi a všem těm řečem, co se ke mně donesly. Chci se na to prostě podívat a poslechnout si to sám.“


    „Co přesně?“


    „Nukannguaq nepřestává vyprávět zkazky o těch prášcích, které si prý vzali, a analýzy ukázaly stopy několika zakázaných substancí, ale nešlo o žádné neznámé látky, a sáček s tabletami, který měl podle něj ležet na stole, nikde neležel, když naši muži vstoupili do domu. Nalezli tam jen tři mrtvé a Nukannguaqa s usmaženým mozkem.“ Ottesen si povzdychl a promnul si tváře. „Tvrdí, že ty pilulky ukradli z domu někoho, komu přezdívají tanečník s maskou… a je to prý Dán.“


    Matthew si odkašlal. „Myslím, že je to můj otec.“


    „Tvůj otec?“ vyhrkla Rakel a pohlédla na Matthewa široce rozevřenýma očima. „On nebyl Američan?“


    Ottesen ztěžka vydechl. „Normálně bych byl zřejmě stejně překvapený jako Rakel, ale zrovna v tomhle případu je nejspíš možné všechno.“


    „Proč myslíš, že ty prášky patřily tvému otci?“ zajímala se Rakel.


    „Dostal jsem dopis psaný tátovým rukopisem,“ začal Matthew a na okamžik zavřel oči. „Stálo v něm jenom to, že mám přijet do Ittoqqortoormiitu, protože mi chce vyprávět o nějakém tupilaku, no a pak mi Briggs pověděl o těch prášcích a o jednom pokusu, při kterém prý můj táta zabil minimálně dva muže.“


    „A ty se nemůžeš s tátou nějak spojit?“ zeptala se Rakel. „Rozhodně bychom pak snáz zjistili, jestli ta záležitost s pilulkami opravdu tak úzce souvisí s těmi mrtvými v Ittoqqortoormiitu.“


    „Ale my jsme nebyli v kontaktu dvacet čtyři let.“ Matthew zaváhal. „Než jsem dostal ten krátký dopis, neměl jsem tušení, kde je a jestli vůbec žije.“


    „Je dost pravděpodobné, že to má souvislost,“ uvažoval Ottesen. Narovnal se na židli. „Pokud tvůj táta skutečně je v Ittoqqortoormiitu, tak…“ Zaváhal. „Abych pravdu řekl, nevím nic o nějakých pilulkách spojených s případem tvého táty a armády v roce 1990…?“


    „Ne, promiň. Měl jsem to zmínit už v den, kdy jsme se o tom bavili prvně, ale pak přece zavolali… to o Jakobovi…“


    „Jsi si tou záležitostí s pilulkami a tvým otcem jistý?“ pokračoval Ottesen.


    „Jo. Briggs za mnou pak ještě jednou byl. Právě když jsme se vrátili z Faerského přístavu. Hrozně rád by ty prášky získal.“


    „To my kruci taky,“ zvolala Rakel a pohlédla na Ottesena.


    Ottesen zíral nepřítomně před sebe. „Dobrá. Raději bych měl brát tu záležitost s pilulkami vážněji… Možná bych mohl najít i tvého otce, až tam budu… Tedy pokud opravdu je v Ittoqqortoormiitu.“


    „Nevím, jestli tam je,“ řekl Matthew. „Kromě toho aktuálního dopisu jsem o něm neslyšel od svých čtyř let.“


    „To je právě to,“ povzdechl si Ottesen. „Ale budu mít oči otevřené, a jestli ho potkám, zavolám ti.“


    Matthew koženě přikývl. „A pak ho zavřou, nebo co?“


    „Tomu se nevyhneme,“ odvětil Ottesen. „Briggs se celkem jasně vyjádřil, že americká armáda požaduje, aby byl tvůj otec zadržen.“


    „Myslím, že tam není,“ řekl Matthew. „Protože jinak by ho vaši muži jistě už dávno zatkli, ne?“


    „To záleží na tom, jak moc dobře tam tvůj táta zapadl,“ prohlásila Rakel se smíchem.


    „Rakel má pravdu,“ přidal se Ottesen. „V Ittoqqortoormiitu žije necelých 450 obyvatel a každý nad každým drží ochrannou ruku.“ Zabubnoval prsty do stolu. „Ale budu mít každopádně oči a uši otevřené a vy mezitím pokračujte ve vyšetřování tady v Nuuku.“


    „Dohodnuto,“ řekla Rakel a vstala. „Musíme najít Arnaq… a Abelsena.“


    „Přesně tak,“ přitakal Ottesen. Ztěžka se nadechl s dlaněmi přitisknutými na nos a ústa. „Ty tu prosím tě ještě chvíli zůstaň, Matthewe. Chci s tebou něco probrat o samotě.“

  


  
    38. Kapitola


    Matthew hleděl za Rakel vycházející z Ottesenovy kanceláře. Pak obrátil pozornost k Ottesenovi.


    „Mám pochybnosti,“ začal Ottesen. „Vlastně právě proto jsem tě poprosil, aby ses stavil.“


    „Dobře a o co jde?“


    „Týká se to Abelsena a Lyberthovy vraždy.“


    Matthew pomalu přikývl. Bylo to sotva dva měsíce, co našel otce vlasti svrženého z trůnu v Tupaarnačině prázdném bytě.


    Pomenší starý Inuit byl rozpáraný od rozkroku až k hrudní kosti a všechny vnitřnosti měl vyrvané ven. Navíc byl jakoby ukřižovaný.


    „Nějak pořád nemůžu přijmout, že Lybertha zabil Abelsen,“ pokračoval Ottesen. „Lyberth byl přece po čtyřicet let Abelsenovým věrným spojencem. Nezabíjel by ho a už vůbec ne kvůli troše korupce nebo nějakému starému případu zneužívaných dětí. Případů sexuálního násilí na dětech tu máme mraky a koho to doopravdy zajímá?“


    „Copak se Abelsen ke všemu nepřiznal?“


    „Přiznal, v amoku, když jsme ho objevili v tom domě a ty a Ulrik jste… No, však víš… Jenže mně přijde, že to prostě neštymuje. Jedna věc je, že Ulrik přišel o rozum a zešílel, protože se právě dozvěděl, že jeho skutečným otcem je Abelsen a že Tupaarnaq je tou starší sestrou, kterou od dětství nenáviděl za to, že vyvraždila jejich rodinu. Ale Abelsen, ten by nikdy takhle neztratil hlavu a nezabíjel vlastníma rukama v krvavém rauši.“


    „Ale proč se tedy Abelsen k vraždě Lybertha přiznal?“


    „Možná proto, že byl pod tlakem a bál se?“


    „Bál se? Koho?“


    „K tomu se dostanu za chvíli.“


    Matthew sklopil oči. Narovnal si pomačkaný svetr. „Takže podle tebe byl Abelsen nevinný?“


    „Ne, z celkového pohledu nevinný nebyl,“ prohlásil Ottesen. „Víme přece, že Abelsen v Tupaarnačině bytě v den Lyberthovy vraždy byl, dokazují to údaje o jeho mobilu, ale nebyl sám a nebylo to kvůli starému případu zneužívání dětí. Lyberth byl zabit tím nejdrastičtějším způsobem.“


    „A kdo tedy Lybertha zabil?“ zeptal se Matthew a posunul se. „Kdo s ním byl v Tupaarnačině bytě?“


    „Nevím,“ odpověděl Ottesen. „Ale určitě se to časem dozvíme.“ Zaváhal. „Celá ta záležitost ohledně Lyberthovy smrti a… Připadá mi, jako by ta vražda měla sloužit i jako varování dalším, kteří mají stejnou agendu jako on.“


    Matthew se zamračil. „Teď tak úplně nechápu.“


    „Ani nemůžeš,“ řekl Ottesen. „Nechával jsem si to dosud pro sebe.“


    „Takže Abelsen Lybertha nezavraždil, ale byl u toho? A má někoho nad sebou, kdo to řídí… A jestli je to pravda, pak jsme my udělali zřejmě přesně to, co od nás chtěli.“


    „Přesně tak, ale teď už nemá cenu se tím zabývat; musíme jít dál. Ptal jsem se sám sebe, z čeho má Abelsen největší strach.“


    Matthew zavřel oči a uvažoval. Kvůli čemu by Abelsen přišel o všechno bez šance získat to zpět? Co bylo Abelsenovi vším?


    Říkalo se mu grónský král, a přestože to bylo v legraci, nebylo to tak daleko od pravdy.


    „Samostatnost,“ zvolal Matthew a otevřel oči.


    „Přesně,“ přitakal Ottesen.


    Matthewovi na pažích naskočila husí kůže.


    „Úplná grónská samostatnost by Abelsenův svět rozbila na padrť,“ pokračoval Ottesen. „Snad každému místnímu řediteli firmy nebo úředníkovi je jasné, jak vysoká by cena za samostatnost byla. Valná většina vzdělaných a podnikavých lidí by odsud utekla během pár týdnů, nebo jak rychle by letadla stíhala startovat. V debatách se o tom sice moc nemluví, ale pokud by Grónsko přišlo o dánské dotace a arktickou patrolu a muselo se začít samo starat o třicet úkonů samosprávy, které byly dosud vyřizovány z Dánska, zbankrotovalo by, ještě než by na papírech stihl zaschnout inkoust. A nemělo by žádnou naději na záchranu, žádný plán, který by ho postavil zpátky na nohy, protože nedisponuje žádnými příjmy. Po takovém kolapsu by Grónsko nebylo schopno generovat ani onu osminu příjmů potřebných pro chod země, jako je tomu nyní. Ve veřejné správě by nebylo na platy, všechno by se muselo zavřít. Radnice. Školy. Nemocnice. Valná většina lidí s použitelným vzděláním by odešla do Dánska, Norska nebo na Island raději ještě dříve, než by definitivně spadla klec, a grónští občané by přišli o práva a příležitosti vyplývající z jejich dánského občanství.“


    „Ano, tohle už jsem taky mnohokrát slyšel a řekl bych, že máš pravdu,“ přitakal Matthew. „Abelsen musel mít největší strach z toho, že by přišel o své království, ale kdo je v tom s ním tak hluboce za jedno, že ho to přimělo zabít Lybertha?“


    „Právě o tom s tebou chci mluvit,“ řekl Ottesen. „Jen jsem chtěl, aby ses nad tím nejdříve trochu zamyslel sám.“


    „Není mi jasné, jak by tohle mohlo nějak osvobozovat Abelsena,“ namítl Matthew. „Vždyť mu to naopak dává ještě silnější motiv, jestliže Lyberth za každou cenu prosazoval samostatnost, zatímco Abelsen jí chtěl za každou cenu zabránit, ne? Lyberth představoval jeden z nejsilnějších hlasů nenávidějících všechno dánské, takže z Abelsenova pohledu musel Lyberth být jedním z nejnebezpečnějších mužů tady.“


    Ottesen zvedl do vzduchu USB disk. „Tohle včera někdo hodil do schránky nejradikálnějším Lyberthovým stranickým kolegům ze Siumutu.“


    „Co na něm je?“


    „Vytiskl jsem to,“ odvětil Ottesen a postrčil k němu přes stůl hromádku papírů.


    Matthew je zvedl, první arch přejel očima a pak pohlédl na Ottesena.


    „Pokračuj.“


    Matthew procházel papíry. Na jednom listu za druhým byly fotky Lybertha ležícího na zemi v Tupaarnačině bytě. Matthew zavřel oči a stiskl si hřbet nosu. Na prvních snímcích byl Lyberth ještě naživu. Přibitý k podlaze, ale živý. Oči měl naplněné strachem. Tričko měl rozříznuté. Oči křičely skrz čočku fotoaparátu. Zatímco mu vrah rozřezával břicho, udělal si čas dokonce i na fotografování. Všude samá krev. Z Lyberthových očí už vyprchala naděje na přežití, ale mrtvý ještě nebyl. Nezemřel dřív, než mu uvolnili střeva a vytáhli je ven. Přes každou fotku bylo napsáno: First warning – who’s next? tím typem písma, jaké je možné ke snímku připojit pomocí aplikace na úpravu fotek.


    „Jsi v pohodě?“


    Matthew zavrtěl hlavou. „Tohle je… To je šílené. Kdo sakra…“ Sám Lyberthovu mrtvolu na podlaze Tupaarnačina bytu viděl, ale tohle bylo mnohem horší. „Kdo jim to poslal?“


    „Netuším,“ odpověděl Ottesen. „Ale k Abelsenovi mi taková vražda nepasuje. Tohle udělali profíci, zkušení vrazi… nájemní zabijáci, možná.“


    „Chápu, jak to myslíš,“ přitakal Matthew a položil papíry zpátky na stůl. Ruce se mu třásly. „A co ten USB disk? Nějaké stopy?“


    „Žádné… Umějí v tom chodit. Vědí všechno o tom, jak rychle člověk zemře na bolest a ztrátu krve, a taky moc dobře vědí, jak za sebou smazat veškerou elektronickou stopu. Nemáme na ně vůbec nic, ale nyní víme, že existují, protože tohleto prostě není Abelsenova práce. Na to mu absolutně chybí zázemí.“


    Matthewa zamrazilo. „Tak o koho podle tebe jde?“


    „Tady se dostávám na mělčinu, Matte. Zatím nemám nejmenší tušení, ale říkal jsem si, že bys o tom měl vědět, abys měl oči a uši nastražené. Teď, když o tom všem víš, si třeba spíš něčeho všimneš… Ale nikomu ani muk, je to jasné?“


    „Jo, samozřejmě.“ Matthewovy myšlenky se točily kolem Abelsena a mrtvého Lybertha. Kdo by dokázal provést něco takového tak čistě? Koho by něco takového mohlo napadnout a komu by to mohlo projít? Nějaká podnikatelská lóže? Strana? Dánská tajná služba? Stát? Americká armáda? Ať tak či tak, byla to hodně vysoká hra a Lyberth v ní zřejmě nebyl první ani poslední obětí.


    Matthew vytáhl mobil, aby se podíval, jestli by nenašel něco, co by jim mohlo pomoct, ale baterie byla vybitá. „Píchnu si to tady do zásuvky, jo?“


    „No jasně… Já bych si měl teď stejně radši zajít domů pro věci… A nezapomeň, tohle je jenom mezi námi dvěma, jo?“


    „Snažila se mi dovolat Elsa,“ zjistil Matthew a pohlédl na Ottesena. „Volala dvanáctkrát… a teď právě.“ Mobil mu zabručel v ruce.

  


  
    39. Kapitola


    Faerský přístav, západní Grónsko


    25. října 2014


     



    Červený vrtulník AS 350 letěl nízko nad horami jižně od Nuuku. Na vysokých skalních stěnách se střídala bílá s šedou. Napadaný sníh už zase tál a mrznoucí déšť to zpečetil tlustou vrstvou lesknoucího se ledu.


    Matthew pohlédl dolů na moře. Už jen dostat se na letiště byla tvrdá zkouška, Rakel trvalo několik minut, než odstranila z auta námrazu, zatímco v kabině naplno běželo topení. Matthew byl myšlenkami úplně jinde. Arnaq se podařilo dovolat Else na mobil, ale spojení bylo hrozně špatné a Arnaq stihla říct jen pár slov. Zároveň se mu hlavou honily okolnosti Lyberthovy vraždy, Abelsenova role a slovo samostatnost.


    „Ještě že přestalo pršet,“ poznamenal Malik. „V tom mrznoucím mrholení bychom vůbec nemohli vzlétnout.“


    Matthew se k němu otočil. Malik seděl přímo naproti němu s foťákem na klíně. Vedle něj stála černá brašna s objektivy.


    „A co tam vlastně chceš?“ zeptala se Rakel.


    „Potřebujeme odtamtud čerstvé fotky,“ odpověděl Malik. „A tak jsem se prostě přidal k Viktorovi, když ho na ten let zavolali. Byl totiž právě u mě.“


    „V pohodě,“ okomentoval to Matthew a natáhl krk, aby viděl ven okénky před pilotem. Určitě tam už brzo budou.


    „Ne abys tam moc čmuchal,“ varovala ho Rakel a kývla hlavou k foťáku. „Jestli najdeme něco ošklivýho, tak ten krám půjde pryč, jasné?“


    „Jasnačka,“ odvětil Malik. „Jenom klid, děvenko. Shine bright like a diamond…“


    „Občas si fakt dost dovoluješ,“ dodala Rakel s úsměvem.


    „Možná není vůbec špatné, že jsme tři,“ řekl Matthew.


    „Čtyři,“ opravil ho Malik. „Přece ještě Viktor.“


    „Já zůstanu u svojí holky,“ houkl pilot. „Po tom městě hrůzy rozhodně pobíhat nehodlám.“


    „Koukejte se trochu mírnit,“ napomenula je Rakel. „Nezapomínejte, že tam letíme hledat Matthewovu sestru.“ Pohlédla na Matthewa. „Vždyť jsem ti říkala, že žije, no?“


    „To jo. Ale moc dobře to nevypadalo. Elsa říkala, že Arnaq skoro nemohla mluvit a pak to prý znělo, jako by mobilem někdo praštil o zem.“


    „Najdeme ji.“ Rakel poklepala Matthewa po stehně. „Najdeme ji, Mattsii.“


    „A Tupaarnaq,“ dodal Matthew. „Ta je tam nejspíš taky.“


    Rakel ruku stáhla. „Co je s ní?“


    „Nemohly se mi dovolat a nevěděly, kde jsem, a Tupaarnaq se prý najednou sebrala a odešla. Else řekla, že jde na lov.“


    „Není jisté, že se vydala právě tam,“ pokračovala Rakel.


    Matthew pokrčil rameny. „Podle mě je přesvědčená, že Arnaq a ostatní tam pořád někde jsou.“


    „Tak to asi čmajzla loď,“ ušklíbl se Malik.


    „Pět minut,“ ozval se z kokpitu pilot. „Za pět minut tam jsme. Kde chcete přistát?“


    „Zakruž několikrát nad městem,“ požádal Matthew. „Pokud tam nic neuvidíme, poletíme nejdříve k čerpací stanici na opačné straně fjordu.“


    „You’re beautiful, you’re beautiful like diamonds in the sky,“ pobrukoval si Malik, když vyměňoval na foťáku objektiv.


    „Slétnu nad město,“ informoval zepředu Viktor a stočil vrtulník doleva nad pevninu.


    Helikoptéra letěla tak nízko nad domy, že viděli, jak ze střech zvedá sníh.


    „Tady žádná námraza není,“ všiml si Viktor.


    Malik vstal a vklínil se vedle Viktora. Foťák mu pod prsty jen cvakal. Objektiv vyjížděl a zajížděl. „Přeleť takhle nízko i nad skladišti,“ požádal Malik.


    „To bude drahé,“ odvětil Viktor.


    „Dám ti rumovou kouli… Hele…“ Malik otočil hlavu do kabiny. „Není to vaše loď, Matte?“


    „Cože?“ Matthew vstal a naklonil se k oknu na protější straně. „No jo, je to ona… Tak to tu Tupaarnaq určitě někde je.“ Přitiskl obličej na sklo.


    „Přeleť nízko nad ní,“ požádala Rakel. „Třeba tam prostě zakotvila a čeká.“


    „Tupaarnaq?“ ozval se Matthew. „Ta nikdy na nikoho nečeká.“


    Rakel zapadla zpátky do sedadla. „Nezapomínej, že zabíjela.“


    Matthew stále hleděl na loď.


    „A byla to divočina,“ dodala Rakel. „Chladnokrevně vyvraždila svoji rodinu.“


    „Ne,“ odporoval Matthew. „Zastavila řádění muže, který jí zničil život a zavraždil její sestry.“


    „To se podívejme… Všechno si to přece odseděla!“


    „Jo.“ Matthew na Rakel pohlédl. „Co když to prostě jen bylo lepší než vrátit se domů?“


    „Protože tady v Grónsku už žádný domov nemá?“


    „Přesně tak.“


    „Neměl bys kriminálníkům tolik věřit,“ varovala ho Rakel. „Dokážou lidi neskutečně tahat za nos.“


    „Věřím Jakobovi,“ namítl Matthew. „Sledoval tehdy Tupaarnačin případ a podle něj ji měli zprostit viny.“


    „Loď je prázdná,“ zvolal Malik. „A není na ní gumový člun. Bez něj by nikdo nikdy nevyjel… Tupaarnaq je určitě někde na pevnině.“


    „Támhle je Bárdur!“ Rakel ukázala naproti na molo u čerpací stanice.


    Matthew se rychle otočil a podíval se tím směrem. „Přistaneme,“ řekl pilotovi. „Támhle u něj… okamžitě.“

  


  
    40. Kapitola


    Bárdur přecházel po pokoji. Zíral na ně na všechny, ale nejvíc na Rakel.


    „Neposadíme se?“ řekla Rakel s pohledem upřeným na Bárdura. „A trochu si promluvíme.“


    „O čem?“ zavrčel mohutný muž.


    Matthew v duchu porovnával Bárdurův hlas s hlasem muže, který ho přepadl v Nuuku, ale ten toho moc neřekl a Matthew byl hodně vyděšený.


    Rakel se posadila na modrý gauč ve stylu sedmdesátých let. „Tady se ale hezky sedí. Máte takový příjemný dům.“


    „Díky.“ Bárdur odsunul židli od jídelního stolu a posadil se.


    „Máte kafe nebo tak něco?“ ozval se Malik.


    „Ne.“ Bárdur se zavrtěl na židli. „Co chcete? Nemám chuť na návštěvy.“


    „Ani my ne,“ odvětil Matthew. „Ale jste jediný, kdo bydlí v místě, kde zmizela moje sestra a její kamarádi.“


    „O tom už jsem mluvil s policií,“ ohradil se Bárdur. „Nechápu, proč jste ještě přišli.“


    „Chce se mi čurat,“ ozval se Malik. „Můžu si zajít na záchod u vás?“


    „Ne,“ odsekl Bárdur. Probodával Malika pohledem. Obočí mu kleslo nad oči.


    „Vy nemáte záchod?“ divil se Malik.


    „Ne,“ odpověděl Bárdur a zavřel oči. „Tedy ano… Ne… Odejděte.“


    „To je bezva telka.“ Malik vytáhl foťák a udělal pár snímků starého televizoru. „Funguje?“


    „Funguje?“ zopakoval Bárdur a přejel je očima.


    „No, všechny programy jsou přece dneska už digitální a tahle stará obrazovka přece nemůže…“


    „Nepoužívám ji,“ přerušil ho Bárdur. „Jenom tady tak stojí… Je hezká.“


    „To máte recht,“ řekl Malik a namířil foťák raději na obrázek starého rybáře s fajfkou a kloboukem do deště. „Takovej visel i u mojí starý tety.“


    „Jo, ten tehdy asi visel všude, ne?“ přišlo Rakel.


    Malik pokrčil rameny a nechal ruku s foťákem klesnout.


    „Moje sestra vás viděla ve Faerském přístavu den předtím, než všichni zmizeli,“ promluvil Matthew. „Spolu s bledým mladíkem, který se možná jmenuje Símin a právě mu bylo třiadvacet, tak co?“


    „Ne,“ odvětil Bárdur.


    „Ne? Nemůže říct jen tak ne. Přece vás viděli. Kdo byl ten bledý mládenec?“


    „Nevím,“ odpověděl Bárdur.


    „Ale vždyť jste tam sakra byl.“


    „Ne.“


    „Zatraceně,“ ulevil si Matthew. „Že by zrovna tady bylo tolik chlapů vaší velikosti a s rezavými vlasy, co?“


    „Ale jo.“


    „Kdo?“ Matthew netrpělivě zabušil prsty na stehna.


    Bárdur se zamračil. „Můj bratr.“


    „Hej,“ vložila se do toho Rakel. „O žádném bratrovi jste se nám nezmínil, co?“


    „O koho jde?“ zajímal se Matthew.


    „Jmenuje se Olí,“ odpověděl Bárdur. „A je to můj bratr.“


    „Sakra práce,“ zaklela Rakel. „Nejradši bych vás hned vzala zase na služebnu.“


    „Ne,“ odmítl Bárdur. „Ne… to… ne, tam ne.“


    „A kdepak ten Olí je?“ pokračovala Rakel.


    Matthew jí přizvukoval.


    „Je mi podobný,“ upozornil Bárdur a zavrtěl odmítavě hlavou. Předklonil se a poprvé pohlédl přímo na Matthewa. „Skoro se s ním nevídám. Většinou se schovává.“


    „Myslel jsem, že bydlíte sám,“ poznamenal Matthew.


    Bárdur přikývl. „Ano, sám.“


    „Ale kde tedy bydlí váš bratr?“ zajímala se Rakel. „Jestli se potuluje tady kolem, musíte to přece vědět.“


    „Je to sám ďábel,“ řekl Bárdur. V očích mu zajiskřilo. „Je všude… Uvnitř i venku.“


    „A co ten bledý mladík, který byl s ním?“ zkusila to Rakel. „Jmenuje se Símin?“


    „Já to nebyl,“ vedl Bárdur dál svou a opřel se o opěradlo židle. „Promluvte si s Olím.“


    „Upřímně řečeno,“ začala Rakel. „O tomhle Olím jste nám měl říct, když jste byl u nás na stanici v Nuuku.“


    „O Olím se nemluví,“ namítl Bárdur.


    „To nechte na mně,“ houkla Rakel. „Přijdeme si pro vás později, až projdeme městečko naproti.“ Vstala a zapnula si policejní bundu. „Mezitím můžete ještě trochu popřemýšlet, kdo to ten Olí i ten bledý mladík vlastně jsou… Hergot sakra.“


    Bárdur neochotně přikývl. Stiskl rty tak pevně, až mu úplně zmizely mezi vousy.


    Matthew hleděl na masitý obličej tohohle zrzka. Lybertha mohl rozpárat a přibít k podlaze klidně právě on, ale na to, aby se jakkoli dokázal rovnat Abelsenovi, se zdál být moc hloupý. Ať tak či onak, Jakoba rozhodně nezabil, jak ukázala policejní analýza DNA. Neobjevila totiž žádnou shodu.


    „Potřebujeme sehnat toho bledého,“ prohlásil unaveně Matthew. Poplácal se po stehnech a vstal. „Zaletíme se podívat na protější břeh?“

  


  
    41. Kapitola


    Sníh vířil kolem červeného trupu helikoptéry. Na pláni sice moc sněhu neleželo, ale při odletu to stačilo na to, aby tah listů rotoru způsobil ve vzduchu bílý chaos.


    Matthew, Malik a Rakel zůstali na pláni a sledovali odlétající vrtulník. Dohodli se, že pilot bude kroužit ve vzduchu a propátrá oblast ze vzduchu, zatímco oni budou prohledávat prázdné domy městečka.


    Začali velkým domem úplně vzadu, ve kterém se nacházela ona místnost plná krve. Malik měl foťák zavěšený kolem krku a v batohu si nesl objektivy.


    Na Rakeliných zádech viděl Matthew nápis Policie, který na tmavomodré bundě bíle zářil. Potřebné vybavení měla připevněné na pásku těsně pod okrajem bundy.


    Když vstoupili na nízký prošlapaný dřevěný chodníček vedoucí k šedému domu, zvedl Malik pomalu foťák. Namířil objektiv na dřevěné trámy pod jedním z oken ve štítu pravého křídla domu. Vypadalo to, jako by na zeď pod oknem vytekla krev.


    „Tady to je?“ zeptal se tiše.


    „Ano, tam uvnitř,“ odpověděla Rakel. „Ale tam fotit nebudeš, ano?“


    „Samozřejmě že ne.“ Pročísl si polodlouhé černé vlasy. „Je to fakt šílený, tohleto… Nedávno ten Ulrik a teď…“


    Matthew pohlédl na uschlou trávu a sníh pod nohama. Setřásl z boty trochu špinavé břečky a vyhnul se přímému pohledu na Rakel. „Kdyby tu Tupaarnaq byla, dávno už by vyšla ven.“


    „Ale je tu přece ta loď,“ namítl Malik.


    Matthew vytáhl balíček cigaret a dvě zapálil. Jednu dal Malikovi. Vítr byl studený. Píchal ho do tváří. „Tohle svinský město by měli srovnat se zemí.“


    „Však ono se pomalu srovnává samo,“ řekla Rakel. „Pojďme ty domy projít… Podvacáté. Musí tu sakra být něco, co jsme dosud nebyli schopní vidět.“


    Matthew napjatě přikývl. Vyfoukl kouř. Trápilo ho, že Arnaq teď nejspíš někde leží a modlí se, aby ji našli dřív, než bude pozdě. A že z ní tahle naděje možná už pomalu vyprchává. Promnul si oči. Prsty mu páchly kouřem.


    Helikoptéra slétla nad ně. Pilot zavrtěl hlavou na znamení, že nic nového neobjevil. Rakel také zavrtěla hlavou, ale to už špičatá AS 350 směřovala zpátky nad moře.


    Procházeli domy jeden za druhým, a než došli k prádelně ležící až u moře nedaleko místa, kam přiráželi ke břehu s člunem, byla helikoptéra s obhlídkou města ze vzduchu už dávno hotová.


    Matthew ji na protější straně fjordu neviděl, ale zahlédl ji předtím mířit k čerpací stanici a slyšel zastavování motoru. Pohlédl na hodinky. Bylo krátce po páté a pomalu se začínalo stmívat.


    „Tady leží puška.“


    Matthew se rychle otočil a pohlédl k prádelně, kde stál Malik. „Co?“


    „Ležela tady už předtím?“ zeptal se Malik.


    „Proč by tu měla ležet puška?“ Rakel si pospíšila k Malikovi.


    „No, protože tady prostě leží!“


    „Nesahej na ni,“ vybídla ho Rakel a vešla rozbitými dveřmi dovnitř. „Patří Tupaarnaq, Mattsii?“


    Matthew obešel Rakel a přidřepl si k pušce. „Jo, patří. Koupila si ji po příletu do Grónska.“


    „Určitě?“


    „Stoprocentně.“ Natáhl se po pušce.


    Rakel do něj šťouchla. „Co děláš? To je práce pro techniky.“


    Vzhlédl k ní. „Nemůžeme ji tu přece nechat jen tak ležet a taky se chci podívat, jestli se z ní střílelo.“


    „Tak se podívám já,“ odvětila a zvedla pušku ze země. „Máš pravdu. Nemůže se tu jenom tak válet. Netušíme, co se tady skrývá za šílence.“ Podívala se. „V zásobníku chybí jedna patrona, ale ta mohla být vystřelena kdykoli.“


    „Tupaarnaq se vždycky před výstupem na břeh ujistí, že je zásobník plný,“ upozornil Matthew. „Dělá to úplně automaticky. Sám jsem jí ho už takhle doplňoval.“


    Rakel se rozhlédla po místnosti. „Je tu někde ještě něco?“


    „Myslím, že ne.“ Matthew si mnul prsty víčka. „Na všem leží prach.“


    „Určitě tvoji sestru najdeme,“ utěšovala ho Rakel a položila mu ruku na rameno. „Sakra práce… Podíváme se ještě jednou na opačný břeh za tím Bárdurem. Nemůže být kruci pravda, že ten pitomec neví ani prd.“


    „Jsem si jistý, že mě přepadl on,“ opáčil Matthew. „Nikdo jiný to být nemohl. Musí vědět, kde je Arnaq… a Tupaarnaq.“


    „Tak teď už sem jen potřebujeme odnaproti dostat Viktora,“ poznamenal Malik. „Co tam ten ulejvák vůbec dělá?“


    „Možná bere benzín?“ uvažovala Rakel. „Třeba s tím má nějaké potíže.“


    „To zrovna,“ pochyboval Malik. „Určitě jen sedí na zadku ve vyhřáté kabině a čumí na mobilu na holky.“


    „Když tu není signál?“ namítl Matthew a zvedl nad hlavu ruku s mobilem. Zkoušel to průběžně už předtím, ale signál tu nebyl nikde, ani jediná čárka. „Mohla Arnaq vůbec volat odsud?“


    „Nikdy jsem nehledal signál zrovna tady,“ odpověděl Malik. „Ale když jezdíme do fjordů blíž k Nuuku, bývají tam občas místa, kde se slabý signál zachytit dá. Ale stejně to moc k ničemu není, protože to nestačí ani na Instagram nebo tak něco.“


    „Pokud má třeba dánskou simku, mohlo se jí podařit trefit se právě do místa, kde krátký telefonát projít mohl,“ uvažovala Rakel a pátrala mezi okolními domy. „Ale Malik má pravdu, blíž k Nuuku je to běžnější. Tady je to dost mrtvé.“


    Malik nechal batoh sklouznout z ramene na zem. Posadil se na zaprášenou podlahu vedle něj. „Dal byste si někdo rumovou kouli?“


    „Ty s sebou fakt máš rumové koule?“ podivila se Rakel a posadila se. Opatrně položila pušku na zem a vedle ní zásobník.


    Matthew odsunul pár třísek a posadil se naproti nim.


    Malik s úsměvem přikývl a vytáhl krabičku se šesti velikými rumovými koulemi. „Nebo chceš radši sušeného tuleně?“


    „Toho máš s sebou taky?“


    Malik se smíchem zavrtěl hlavou. „Ne, ale jestli tady v té zimě budeme sedět dlouho, měl jsem s sebou vzít velrybí špek… Matt ho miluje.“


    „Fakt?“ otočila se Rakel nevěřícně k Matthewovi.


    „Ani náhodou,“ zvolal Matthew a nakrčil nos. „Malik si ze mě jenom utahuje. Vždycky se mi snaží mattak vnutit a zahrnuje mě nekonečnými historkami o tom, jak tuk ze syrového špeku tělo prohřeje.“


    „Ale to je pravda!“ ohradil se Malik.


    Rakel přikývla. „Tak dáš mi taky jednu?“ Dostala rumovou kouli a pohlédla na Matthewa. „Pověděl ti Malik, že on sám nezastřelil nikdy nic?“


    Matthew nakrčil čelo. „Já myslel, že chodíš na lov docela často, nebo ne?“


    „Mnó,“ odvětil váhavě Malik. „Já jenom chodím s chlapama ven… Bývá to fajn. Akorát nechci střílet.“


    „Pověz mu to s tím tuleněm,“ vyzvala ho Rakel.


    Malik spolkl kousek rumové koule a posunul nohy, aby se mu lépe sedělo. „Pokud na toho troubu Viktora máme čekat dýl, vyrazil bych radši k těm starým pohovkám v kulturním domě.“


    „Jsem pro,“ přitakal Matthew. „Ale jak to tedy bylo s tím tuleněm?“


    Malik se rozhlédl po rozbité prádelně. „Když mi bylo osm, vyjeli jsme jednou na moře vyprázdnit sítě… Bydleli jsme na severu v Aasiaatu. Byla šílená zima. A když jsme síť vytáhli, byl v ní mrtvý tuleň. Bum… Byl úplně ztuhlý. Utopený a studený jako led. Ale jeho oči na mě pořád leskle černě zíraly. Táta skákal radostí, že přiveze domů čerstvého tuleně, ale mně nebylo ani trochu příjemné, jak na mě ten tuleň koukal… a že se utopil a tak vůbec. A tak jsem se cestou domů rozhodl, že nikdy žádné zvíře nezabiju. Nejde o žádný vegetariánský kecy, prostě jsem jen nikdy nechtěl sám zabíjet.“


    „Před sto lety bys tu nepřežil ani měsíc,“ utrousila Rakel.


    „Pche…“ prskl Malik a nacpal si do úst zbytek rumové koule. „Kdybychom tu zůstali trčet několik týdnů, tak nám určitě nějakého tuleně ulovíš ty, co?“


    „S touhle puškou se každopádně tuleň zastřelit dá,“ ujistil je Matthew a pokývl ke zbrani, kterou našli. „Ale já se taky zdržím. Minule jsem se málem pozvracel.“


    „Proč?“ zajímalo Rakel.


    „Po syrových játrech… Tupaarnaq je vyřízla z tuleního břicha… Všude samá střeva a krev.“


    „Jenže to se taky musí udělat pořádně,“ namítla Rakel. „Maso se musí dát do čisté vody a ta se musí několikrát vyměnit, dokud není úplně čirá… a nejlíp chutnají žebírka… Jednou ti je uvařím a pak tomu určitě přijdeš na chuť.“


    Matthew se na okamžik ponořil do svých myšlenek, ale pak si strčil do úst poslední kousek rumové koule a zvedl oči. „Můžeme se nějak dostat naproti k Viktorovi?“


    „Bez lodi těžko,“ odpověděl Malik. „Dojít na konec fjordu a pak zase po protějším břehu zpátky k Polaroilu by nám trvalo několik dní, pokud by se nám tam tedy vůbec podařilo dojít, o čemž pochybuju. Na takovou túru v tuhle roční dobu nemáme potřebné vybavení.“


    „Tak to je divočina,“ zdálo se Matthewovi. „Vždyť je to na dohled.“


    „Takové už je Grónsko,“ pousmál se Malik. „Pokud nemáš loď nebo letadlo, zůstaneš trčet na místě. „Jo, příroda kolem je tvrdá holka, co jenom čeká, aby ti srazila vaz.“


    „Myslíte, že se Viktorovi něco stalo?“ přerušila je Rakel.


    Malik zavrtěl hlavou. „Člověk by ho někdy fakt přetrhl; jakmile si sklopí sedadlo, vydrží chrápat klidně pár hodin.“

  


  
    42. Kapitola


    Matthew zadržel dech. Ostatní to očividně zaslechli taky, protože stejně jako on úplně ztichli. Znělo to, jako by někdo šel kolem rozbitých oken místnosti.


    Přešli sem, když už byla skoro tma, do téhle podlouhlé červené budovy, která kdysi sloužila jako jakási jídelna a společenský sál. Tady se tehdy promítaly filmy, byl tu kulečník, hrálo se tu na klavír, poslouchala se muzika a odehrávala se tu spousta dalších aktivit. Mnohé vybavení tam pořád bylo, ale v bídném stavu. Dokonce i těžký kulečníkový stůl se zhroutil a klavír se rozpadl tak, že se téměř nedalo poznat, že to kdysi klavír byl. Některé kusy starého nábytku však byly stále použitelné, a proto se vydali právě sem, když se rozhodli nečekat už na Viktora dál venku.


    Matthew si lehl na poničenou zelenou pohovku. Malik a Rakel se uložili na další dva gauče. Všem jim v telefonech už docházela baterie, a tak leželi potmě a povídali si.


    Dokud neuslyšeli ten zvuk.


    „Myslíte, že to je Viktor?“ zašeptal Malik.


    Rakel na něj sykla. „Bez helikoptéry asi těžko, ty chytráku.“


    Zvuky se ozvaly znovu. Znělo to jako zmrzlá tráva křoupající pod botami.


    „Jde mi z toho mráz po zádech,“ šeptl Malik.


    Rakel pomalu vstala.


    Matthew slyšel, že otevřela jednu z kapsiček na pásku a o chvíli později se ozvalo cvaknutí, když odjistila služební zbraň.


    „Podíváme se na to,“ zašeptala.


    „Cože?“ řekl Malik co nejtišeji. „Ty chceš jít ven?“


    „Jo.“ Na okamžik zaváhala. Stála bez hnutí. „Abych byla upřímná, tak přesně v tohle jsem doufala, když jsme se sem vydali.“


    „Ty jsi blázen,“ houkl Malik.


    „No jo,“ zašeptala Rakel. „Pojď sem a krej mi zadek, jasný? A ty, Matthewe, vezmi tady u gauče pušku a nabij ji.“


    „Jasně,“ potvrdil Matthew tiše a zvedl se. Snažil se dýchat co nejklidněji a opatrnými kroky se blížil ke gauči, na kterém předtím ležela Rakel.


    Vnímal, jak se mu za zády Malik s Rakel přemisťují ke dveřím do chodby vedoucí k východu z domu. Sáhl po pušce, nasadil zásobník a zatáhl dozadu a zpátky dopředu. S nabitou zbraní v ruce pocítil takovou úlevu jako ještě nikdy. Měl sice nadále strach a byl nanejvýš napjatý, ale puška mu poskytla okamžitý pocit kontroly.


    Vtom z chodby zazněl výstřel. Malik vykřikl. Něco padlo na zem. A cosi narazilo do stěny. Pak nastalo ticho.


    Matthew zvedl zbraň před sebe. Pažbu měl pevně přitáhnutou k rameni a hlaveň namířenou vpřed. Přerývaně dýchal. Trhaně otáčel trupem, takže hlaveň mířila do různých směrů.


    „Rakel?“ zavolal polohlasně a škubl sebou při zvuku vlastního hlasu.


    U dveří do chodby se znovu ozvalo křoupání.


    „Stůj,“ zachraptěl Matthew. Hlas ho málem zradil úplně. Svaly na krku měl tak stažené, že nemohl polknout. V představách viděl Malika a Rakel, jak leží v chodbě a krvácejí. „Mám nabitou pušku… Kdo je to?“


    Špinavá podlaha opět zavrzala a Matthew zvedl pušku ke stropu a stiskl spoušť.


    Výstřel mu zaduněl v uších a na okamžik bylo ticho. Pak se zvuky zase ozvaly. Ale teď už z chodby. Znělo to, jako by někdo zvedal něco těžkého.


    „Budu střílet,“ zakřičel Matthew.


    Šramocení z chodby se ozývalo dál a o chviličku později se ozval nový výstřel. Matthew slyšel, jak se kulka zavrtala do zdi za ním. Plácl sebou na zem a zůstal nehybně ležet. Naslouchal noci a zvukům z chodby. Zbraň měl přitisknutou k rameni.


    Po několika minutách se na chodbě rozhostilo ticho. Slyšel kroky na zmrzlé trávě. Byly nyní mnohem těžší a neohrabanější.


    Pak všechno ztichlo.


    Matthew se překulil na záda. Když se otočil na bok, aby mohl vstát, podlaha pod ním zavrzala. Po tvářích mu stékaly slzy. Vytáhl z kapsy prstýnek a navlékl si ho na prst. Pak zavřel oči a několikrát se zhluboka nadechl. Vzduch v místnosti chutnal vlhce a zaprášeně. Dokonce i v mrazu. Pak se vydal k chodbě. Pomalými krůčky.


    Vstupními dveřmi pronikal dovnitř chladný vzduch. Matthew vytáhl mobil a posvítil si baterkou na zem a rozmlácenými dveřmi ven. Na podlaze, na stěnách a na schůdku přede dveřmi byla krev, ale nebylo jí zdaleka tak moc jako v tom šedém domě na kopci.


    Zhasl baterku a opatrně vyšel ven. Na nebi zářily hvězdy a srpeček měsíce. V trávě a ve sněhu byly patrné stopy vlečení. Stlačený sníh a pomačkaná tráva tvořily stopu vedoucí k moři.


    Matthew se vydal po pláni ke břehu.


    Úplně dole bylo vidět světlo pronikající ven z prádelny. Mohlo pocházet z baterky nebo z iPhonu svítícího u okna.


    Dojít tam mu zabralo několik minut. Světlo stále poblikávalo do tmy kolem prádelny.


    Našlapoval velice opatrně. Tráva mu pod nohama praskala jako větvičky.

  


  
    43. Kapitola


    Prádelna byla stejně prázdná jako předtím. Na zemi byla trocha krve a jedna ze skříněk vysokých jako člověk byla povytažená. Matthew za ně předtím zkoušel zatáhnout, ale nedokázal s nimi pohnout z místa. Úzké skříně se táhly po délce celé jedné stěny.


    V prachu na hrubé betonové podlaze byly lehké šmouhy. Stopy vlečení, stejné jako venku.


    Matthew prošel místností a jednou rukou vzal za vytaženou skříň, zatímco ve druhé ruce držel pušku. Za dveřmi skříně se nacházely kolejničky a bylo patrné, že se po nich dá celá ta řada skříněk posunovat.


    Nahoře byla v každé skříni příčná kovová tyč, takže v celé hloubce skříně mohlo být zavěšené prádlo na sušení.


    Zdálo se, že s dvířky nelze pohnout, ale bylo tam dost místa, aby se protáhl dovnitř. Prostor byl velký a vzadu se nacházela velká ventilační mříž, nyní vytažená ze zdi a opřená stranou.


    Světlo, které zvenku viděl, přicházelo z otvoru, jejž mříž předtím zakrývala.


    Zvedl pušku před sebe a se zatajeným dechem se blížil k otvoru.


    Ticho přerušil slabý zvuk. Znělo to jako blížící se kroky. Dole ve sklepě. V té díře.


    Matthew o krok ustoupil a přitáhl si pušku na rameno. Slyšel, jak někdo stoupá po schodech nebo po žebříku. Světlo se mihotalo. Tělo zřejmě clonilo jeho zdroj. Matthew soustředěně dýchal. Pušku namířil na tu díru.


    U spodního kraje otvoru se vynořila ruka, prsty se ho zachytily a pak se sevřely. Pak se objevila i druhá ruka.


    Matthew uchopil pušku pevněji, ukazováček u spouště se mu lehce chvěl.


    Když se z díry vynořila hlava, vystřelil.


    „Co to sakra děláš?“ zakřičela Rakel a stáhla se zpátky za zeď. „To jsem já, do prčic.“


    Matthew pušku polekaně spustil k tělu. Přerývaně oddechoval.


    „Teď hlavu zase vystrčím,“ zakřičela. „Ty pitomče.“


    „Promiň,“ vydechl krátce Matthew. Zamračil se a zavrtěl hlavou. Moc nezbývalo, a rozbrečel by se. „Promiň… Cos tam dole sakra pohledávala?“


    „Jde o Malika,“ vysvětlovala Rakel zastřeným hlasem. „Pojď se mnou dolů.“


    Matthew zajistil pojistku na pušce a přešel k díře. „Co se mu stalo?“


    „Ten chlap jak hora, ten šmejd, ho dostal.“


    Matthew nahlédl přes okraj díry a okamžitě uviděl dole na zemi ležet Malika. Snažil se udržet hlas v klidu. „Je mrtvý?“


    Rakel zavrtěla hlavou. „Ještě ne…“


    „Co můžeme udělat?“ zachraptěl Matthew a začal sestupovat po žebříku zabudovaném do stěny.


    „Udělala jsem, co jsem mohla,“ odvětila Rakel. „Praštil ho mezi lopatky. Myslím, že má několik zlomených žeber a propíchnutou plíci.“ Vzhlédla. Z očí se jí vyřinuly slzy. „Tady už toho víc nezmůžeme.“


    Matthew vedle Malika klesl do kolen. „Je v bezvědomí?“


    Přikývla. „Musí do Nuuku, jinak nepřežije.“


    „Co je tohle sakra za místo?“ Matthew nervózně pohlédl do dlouhé šedé betonové chodby přerušované pouze holými žárovkami, které ji osvětlovaly. „Jsou někde tady?“


    „Nevím,“ odvětila Rakel.


    Pohlédl na ni. Jednu tvář měla červenou a napuchlou. Jedno oko měla skoro zavřené pod tím otokem. „A tebe srazil na zem taky on?“


    „Nevím, jestli byl jeden, nebo byli dva; šlo to hrozně rychle. Myslím, že mají moji pistoli. Probrala jsem se až tady dole vedle Malika.“ Pohlédla na Malika ležícího nehybně v zotavovací poloze na betonové podlaze. Skryla obličej do dlaní. „Všichni tu umřeme.“


    Matthew vstal a objal ji. Cítil, jak se mu přitiskla k tělu a k rameni.


    „Hrozně moc chci domů,“ vzlykala. „Moje děti mají jen mě.“


    „Já vím.“ Matthew ji zlehka políbil do vlasů. „Dostaneme se odtud. Slibuju.“ Naslouchal jejímu pláči. „Vidělas toho, kdo vás srazil?


    Zavrtěla hlavou. „Ale byl veliký.“


    „Jestli to byl ten Bárdur, musí mít někde nahoře loď, jinak by se přece nedostal na druhý břeh.“


    „Možná,“ řekla hrubým hlasem a odstoupila od Matthewa. Osušila si oči. „To nevím, ale jsem si jistá, že Arnaq a ti ostatní jsou tady dole. Po jejich zmizení jsme nejmíň dvacetkrát pročesali celé městečko a nenašli jsme po nich nahoře ani stopu, ale tady dole… O tomhle bunkru jsem nikdy neslyšela.“ Pohlédla na konec chodby. „Určitě je zavlekli sem, tak jako mě s Malikem.“


    Matthew zíral stejně jako ona do chodby. „Musíme okamžitě sehnat pomoc.“


    „Teď žádnou pomoc neseženeš… Víš to stejně dobře jako já.“


    „Ale seženu. Něco vymyslím… A co ty?“


    Zavrtěla hlavou. „Malik tu nemůže zůstat sám. Dej mi pušku, ať můžu střílet, kdyby se tu objevili dřív, než se vrátíš.“


    Matthew jí podal pušku. „Vylezu nahoru a něco mě snad napadne.“


    Zavřela oči a párkrát se ztěžka nadechla. „Musíme se dostat ven,“ řekla pak. „Musíme ven.“ Pohlédla na něj a smutně pokývla. „Podívám se, jestli tu někde není ještě jiný východ. Musí tu být i něco jiného než ten žebřík.“


    „Jo, to se podívej. Já vylezu nahoru a porozhlédnu se dole na břehu.“


     



    Když vyrazil k prázdným skladištím na molu, sevřela ho tma. Prošel je už několikrát, naposledy dnes odpoledne. Svaly na pažích měl napjaté a potil se, přestože noc byla mrazivá. Dlouze potáhl z cigarety a uviděl, jak se oharek ve tmě rozzářil. Znovu dlouze potáhl, ale kouř mu tentokrát neposkytl ani trochu klidu a žádnou loď nikde neviděl.


    Arnaq a Tupaarnaq jsou zavřené v chodbách pod opuštěným přístavem a Malik je ve stavu, kdy nemohou prostě jen čekat, až se za nimi někdo sám vydá. Musejí okamžitě zavolat o pomoc, a to tak nahlas, aby to bylo slyšet přes celých těch padesát kilometrů pustých hor dělících je od Nuuku.


    Před vraty prvního skladiště zvedl ze země starý kanystr s naftou. Věděl, že v okolí je takových dalších desetilitrových kanystrů s naftou ještě spousta.


    Ruce se mu třásly, když naftou poléval dřevěnou stěnu staré budovy. Odhodil kanystr a našel starý hadr, který do nafty namočil a podpálil. Jakmile se plameny do hadru pořádně zakously, odhodil ho na politá prkna. Záhy už plameny olizovaly vysokou stěnu výš a výš.


    Podpálil veliké skladištní haly jednu za druhou, až bylo nakonec celé sto metrů dlouhé dřevěné přístaviště v plamenech.


    Hořelo i samotné molo, jako kdyby to celé byl jediný dlouhatánský knot. Plameny šlehaly třicet až čtyřicet metrů vysoko a žár byl tak intenzivní, že cestou zpátky k prádelně musel jít obloukem přes pláň.


    Celé město bylo ozářené pronikavou oranžovou září a těsně předtím, než opět vstoupil do prádelny, uviděl, že vzplála i jedna z budov stojících nedaleko mola na břehu. Chytila od toho žáru a tisíců vyletujících jisker.

  


  
    44. Kapitola


    Žár z hořícího mola byl silný i u prádelny. V mihotavém světle se všechno zdálo být oranžové a přes burácení ohně neslyšel Matthew nic jiného. V širokém oblouku kolem přístaviště roztál všechen sníh a na mnoha místech hořela tráva.


    Pohlédl na stěnu prádelny a položil na oprýskaná prkna ruku. Byla teplá. Mezitím už chytily i další dva domy v přístavu a plameny je okamžitě pohltily.


    Matthew vešel do prádelny. Uvnitř bylo tepleji než venku, očividně se tu už hromadilo teplo a ostře to tam páchlo.


    Přeběhl první místností k sušicím skříním. Musí s Rakelinou pomocí vytáhnout Malika nahoru.


    „To jsem já,“ zakřičel. Burácení ohně bylo slyšet i vzadu za skříněmi. „Musíme vytáhnout Malika… Všechno jsem podpálil.“


    Pohlédl do díry, ale uviděl jen prázdnou chodbu. Nikde ani stopy po Malikovi a Rakel. Slezl dolů a prohlédl si podlahu zblízka. Neviděl nic.


    Bylo stále rozsvíceno. Skrz otvor nad sebou slyšel hukot plamenného moře.


    Zdi byly chladné. Dlouhá podzemní chodba byla očividně vyvrtaná do skály. Vzduch byl suchý. Zatuchlý, ale bez vlhkosti. Prostě jen suchý a prašný.


    Matthew se vydal chodbou a rukou jel po stěně. Bylo ticho. Zalitoval, že si s sebou nevzal kámen nebo nějaký kyj. Pokud na někoho narazí, nebude se mít čím bránit. Počítal s tím, že tam najde Rakel s puškou, ale teď tam stál s prázdnýma rukama.


    Chodba se rozdělovala do dvou a on pokračoval tou pravou. O chvíli později se po obou stranách začaly objevovat dveře. Některé byly dřevěné a loupal se z nich lak, jiné byly železné. Většina jich byla zavřená, ale některé šly otevřít.


    Jedna místnost připomínala ordinaci a jiná vypadala na ložnici. Ta byla stroze zařízená postelí ze sedmdesátých let, skříněmi a umyvadlem, nad kterým viselo kulaté zrcadlo. Leželo tam i dost oblečení a postel byla čistě povlečená a ustlaná. Vonělo to tam, jako by tam někdo spal, ale právě teď byla místnost prázdná.


    O kus dál narazil na otevřené dveře vedoucí do menší místnosti s dalšími dvěma železnými dveřmi v jedné stěně. Oboje dveře byly zajištěné na závoru a měly masivní kliky.


    Ještě než tam vešel, uviděl vedle jedněch těch dveří růžový batoh. Ležely na něm nějaké věci, a když přišel blíž, poznal, že jednou z nich je roztřískaný mobil.


    Rozrušeně začal tahat za kliku a odstrčil závoru. Dveře povolily a kovově zavrzaly. Vzduch za nimi páchl močí a čpavkem, takže si musel před nosem a ústy přidržet ruku.


    Za dveřmi byla tma, ale na zemi u stěny bylo tušit postavu. Přeskočil povalený kýbl a tác s něčím, co připomínalo žebra, a poklekl vedle ní. Chytil ji za rameno a přiložil ucho těsně k jejím ústům a nosu, aby zjistil, jestli dýchá, ale neslyšel nic. Štípl ji do ucha. Zakroutil jí lalůčkem.


    Otevřela oči, a když ho uviděla, rozplakala se. Nehybně. Jenom slzy a tiché vzlyky v krku.


    „Už jsem tu,“ chlácholil ji Matthew. „Dostanu tě domů… Můžeš vstát?“ Zlehka jí položil ruku na tvář. „Můžeš jít?“


    Zavrtěla hlavou. Jen trošku, sotva viditelně.


    Přikývl. „Jenom se podívám vedle a hned jsem tu.“


    V očích jí zasvítil strach.


    „Vrátím se,“ ujistil ji. „Slibuju… Myslím, že tam je možná někdo, kdo by nám mohl pomoct.“


    Arnaq hleděla skrz něj. „1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8…“ odříkávala tichounce.


    Matthew rychle vyšel ven a pospíšil si ke druhým dveřím. Už když odstrkoval závoru, slyšel zevnitř zvuky života, a jakmile dveře otevřel, stála před ním Tupaarnaq.


    „Myslím, že jsem tě ještě nikdy neviděla raději,“ vyhrkla. „Víš, kudy se dostaneme ven? Jsi tu sám? Co se děje?“


    „Netuším, co je tohle za místo,“ odvětil a nahlédl do místnosti.


    Lehce ho postrčila dozadu a dveře za sebou zavřela. „Není tam nic k vidění.“


    Sjel pohledem k jejímu spánku, kde byla vidět rána. Povrchní. Spíš taková podlouhlá boule.


    „Ty svině mě dostaly.“ Opatrně si bouli přejela prsty a rozhlédla se. „Jsi tu sám?“


    „Jo, přišel jsem s Rakel a s Malikem, ale myslím, že se jich zmocnili, obou.“ Slyšel, jak se mu zlomil hlas. „Malik byl v takovém stavu, že ho každý přesun může zabít.“


    „Sakra,“ ulevila si Tupaarnaq. „My dva jsme na ně málo… a pušku mi sebrali.“


    „Tvoji pušku měla Rakel,“ řekl Matthew. „Jenže Rakel zmizela.“ Vzhlédl ke stropu. Neměl tam Rakel s Malikem nechávat samotnou.


    Tupaarnaq na něj pohlédla. „Tak dokážeš najít cestu ven, nebo ne?“


    „Jo, ale musíme s sebou vzít Arnaq.“


    „Tys ji našel?“


    „Leží hned tady vedle, ale nemá sílu sama jít… Je úplně zmučená.“


    Tupaarnaq sevřela ruce v pěst a přeběhla ke dveřím druhé místnosti.


    Matthew běžel za ní. „Vypadá to, že ji nechali vyhladovět, ale je tam nějaké maso, takže…“


    „Musíme ji odnést,“ uvažovala Tupaarnaq. „Pokud je tedy ve stavu, abychom ji mohli nést.“


    V tu chvíli se z chodby ozvaly zvuky. Kroky a výkřiky.


    Tupaarnaq chytila Matthewa za paži.


    Přední místností se rozléhal Bárdurův hlas, a než se Matthew s Tupaarnaq stihli dostat ke dveřím, byli už Bárdur a Símin uvnitř.


    Tupaarnaq se shýbla pro kovový kýbl, ale než s ním stihla vstát, Bárdur ji jedinou ranou srazil k zemi.


    Hned nato sejmul i Matthewa, který narazil hlavou tvrdě do betonové podlahy a už se nezvedl. Hrubý beton se mu zaryl do kůže a následkem toho úderu a bolesti se mu zatmělo před očima.
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    45. Kapitola


    Faerský přístav, západní Grónsko


    17. dubna 1990


     



    „Takhle to dál nejde.“ Tom upřel pohled na hubeného černovlasého muže.


    Tvář měl stejně ostře řezanou a napjatou jako vždycky. V mnoha ohledech démonickou, ale už ne tak děsivou.


    Tomovi se podařilo zasít do Abelsena slabost: Když byl pod vlivem, ztrácel nad sebou kontrolu.


    Abelsen si promnul zátylek. „Takže poslední dva dny ses zamkl tady?“


    „Jo, co jsem měl asi sakra dělat? Zabít ho?“


    Abelsen se výsměšně pousmál. „Hodně štěstí.“


    „Každý jednou umře.“


    „Hele, koukám, že znáš moje motto.“


    „Panebože… Pojďte se podívat, jak tam žijí.“ Tom vstal a zavrtal se pohledem do Abelsena. „To prostě nejde.“


    „Jak žijí? Co tím myslíš?“


    „No toho Bárdura, krucinál.“ Tom rozhodil rukama. „Celé tohle místo je blázinec, vždyť on tu ženu, kterou jste mu, jak říkáte, dal vy sám, znásilňuje… Je přikovaná! A co ty dívenky? Solva a Kristina?“


    Abelsen protáhl koutky úst a zvedl obočí v grimase lhostejnosti.


    „Musíme to přece zastavit!“ rozčiloval se Tom. „Víte vůbec, co se tam dole děje?“


    „Člověk,“ začal Abelsen, protáhl si krk a zamyšleně se zahleděl do stropu. „Je dnes tak slabý. Za všechno se platí, Tome. Před sto lety byl pokrok vždy nadřazený zájmům jednotlivce. Postavit most, vyhloubit kanál nebo vybudovat nový průmysl stálo životy; všichni to věděli a byli kdykoli připraveni tu cenu zaplatit. Právě díky tomu dosáhla Evropa velikosti. Ale pohleďte na nás teď!“


    „Co to má sakra společného s Monou a děvčaty?“


    „Ty dívky se mají skvěle,“ odbyl ho vztekle Abelsen a zvedl se. „Sám se s nimi často vídám.“


    „Cože?!“


    „No a cos myslel?“ Roztáhl paže doširoka jako ukřižovaný. „Tohle je přece můj experiment… můj svět.“


    Tom klesl zpátky do židle. „Vždyť vy jste nemocný… a ještě víc, než jsem si myslel.“


    „Nemocní jsou ti, kteří nevidí,“ odvětil Abelsen. „Já jsem budoucnost.“ Opět se posadil. S naprostým klidem. „Tome, Bárdur moc dobře ví, že se tě nesmí ani dotknout. Tady jsi v bezpečí.“


    „Kašlu na svoje bezpečí,“ zavrčel Tom vztekle. „Co Mona? Drží ji v okovech, sakra. Mlátí ji a znásilňuje… Viděl jste její oči?“ Tom svíral rukama látku hnědých kalhot tak, až se mu napnula kolem stehen. Prsty se mu zařezávaly do látky.


    „Myslím, že nejlepší bude, když se budeš držet tady dole a starat se jen o ten pokus,“ vyzval ho Abelsen.


    Tom přejel pohledem po vybavení laboratoře. Plynový hořák a baňky. Spousta malých krabiček a plastových zásobníků. Dřevěné formy na pilulky. Zavřel oči a pomalu vydechl.


    „Tome,“ pokračoval Abelsen. „My dva máme dohodu. Starej se jen o to, abys ji dodržel. V tom případě zůstane tvůj kluk naživu, to je všecko.“


    „Ale…“ zkusil to Tom.


    „Tady dole se nic měnit nebude. Myslel jsem, žes to pochopil, ale možná jsem k tobě byl až příliš shovívavý?“


    „Tohle je šílenství.“ Tom zavrtěl se zavřenýma očima hlavou. Začalo mu bušit ve spáncích. „Copak sem dolů nezavane nikdy čerstvý vzduch?“


    „Myslel jsem, že jsem se vyjádřil dost jasně, když jsem s tebou o Bárdurovi mluvil minule, nebo snad ne?“Tom mlčel a dál měl oči zavřené.


    „Bárdur se tady narodil a vyrůstal v hodně malé a odlehlé společnosti,“ rozpovídal se Abelsen. „A jak už jsem ti říkal, byla ta společnost silně nábožensky založená a její součástí tak byla i přísná výchova, studium bible a občas, no dobrá, nejspíš i zneužívání. Takhle to tu prostě chodilo a je trochu moc snadné to morálně odsuzovat, když to člověk nezažil v dobrém i zlém na vlastní kůži.“


    „V dobrém i zlém,“ zopakoval suše Tom. „Na bití a znásilňování sakra nic dobrého není.“


    „Pokud je to celý tvůj svět,“ začal Abelsen, „pak nic jiného neznáš a do školy tu zrovna moc nechodili. Myslím, že tu asi ani žádná nebyla… jenom bible a vnitřní misie… a navíc se Bárdurův svět pomalu rozpadal. Otec zmizel beze stopy. S rybařením to šlo z kopce, všichni odjeli. Nakonec tu zbyl už jen Bárdur. Musíš věci vždycky vidět v kontextu, Tome.“


    „V kontextu? Co tím do pr…“ Tom se zarazil a zůstal na Abelsena nevěřícně zírat. „Mluvíte o něm jako o psychicky nemocném člověku, kterého má být člověku líto, ale tenhleten chorobný svět a znásilňování neomlouvá vůbec nic. Nic!“


    Abelsen si povzdechl a poplácal se po stehnech. „Zdá se mi, že takhle se nikam nedostaneme. Tome, nehodlám tě už dál poslouchat. Prostě drž hubu a vyrob další pilulky. Za pár hodin si pro ně přijdu. Obědvat budu u Bárdura a mysli na to, že ty tvoje prášky strkám i těm jeho holkám, jasný?“


    „Jste ještě větší šílenec než on,“ vykřikl Tom.


    „Mám pro tebe pár beden s věcmi,“ pokračoval Abelsen. „Vybavení, které se mi podařilo sehnat v Nuuku. Z univerzity, takže by to měla být kvalita a máš přece všechny vaše záznamy a data z Thule, tak co bys sakra ještě chtěl… Dej se do práce!“


    Tom odvrátil pohled. „Vyrobte si to svoje svinstvo sám.“


    „Zařídím všechno potřebné, abys mohl příští týden zajet do Dánska.“


    „Cože?“


    „No, říkal jsem si, že by ses rád zúčastnil Matthewova pohřbu.“


    „Ty zkurvená svině!“ vykřikl Tom a vyskočil ze židle. Sevřel Abelsenovi krk a stiskl, ale vzápětí mu tělem projela taková bolest, že padl v křečích na zem.


    „No to se podívejme.“ Abelsen před sebou držel elektrický paralyzér. Usmál se na Toma lapajícího na zemi po dechu. „Matthew se má skvěle, Tome. Jen jsem měl pocit, že to hodláš změnit, a tak jsem ti chtěl prokázat přátelskou službu, abys mohl přihlížet, jak jeho rakev spouštějí do země.“


    Tom si přitiskl dlaň na bok, na místo, kde dostal ránu elektrickým proudem. Cítil pod kůží svědění a mravenčení.


    „Dvě hodiny, Tome. Pak si přijdu pro novou várku prášků.“
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    Toma tlačilo na prsou. Jako kdyby mu v plicích hlodala žaludeční kyselina. Cítil, že se nadechuje, ale ne úplně volně. Jako by se sám v sobě dusil.


    Abelsen si vyzvedl novou porci tablet už víc než před hodinou. Tentokrát do nich Tom žádné omamné látky nepřidal. Nijak by mu nevadilo, kdyby si Abelsen vzal příliš velkou dávku a zemřel, jenže pokud to opravdu dává i těm dívenkám, bylo by to svinstvo.


    Tom si mnul ruce. Pak vstal a vytáhl vytisknuté fotografie Matthewa. Zahleděl se na chlapce. Nedalo se rozluštit, na koho se usmívá. Jemně pohladil Matthewův světlý obličejík a vlasy a pak papíry složil a zasunul je do zadní kapsy kalhot. Zastrčil do ní i sáček s hrstkou tabletek a malý zavírací nůž, který dostal mezi věcmi potřebnými k experimentu, a nakonec vzal tenkou plastovou obálku se záznamy z pokusů v Thule, nacpal ho do pytlíku a zastrčil si ho na zádech za kalhoty.


    Světlo na chodbě bylo zhasnuté.


    Tuto část chodeb prochodil tak důkladně, že se tu snadno orientoval i ve tmě. Věděl přesně, jak daleko to je k příštímu rohu a k řeznické místnosti i k pokojům, kde byla uvězněná Mona a kde spaly dívky. Také místnost s bazénem by našel i poslepu, ale nápad, že by se dostal ven skrz vodu, už zamítl. Suché chodby bunkru se zdály být dlouhé a rozvětvené, takže by nemusel mít dost vzduchu proplavat podmořským kanálem až na konec. A pokud by se kanál zužoval, zemřel by klaustrofobní smrtí a skončil na dně bazénu jako ostatní mrtvoly.


    Ve tmě přejížděl rukou po hrubém betonu, zatímco chodba poprvé zahýbala.


    Prozkoumal už dříve i druhou chodbu v bunkru. Končila u široké železné brány, se kterou však nešlo pohnout. Připadalo mu, že je něčím zatarasená nebo zazděná zvenku, přestože to původně zřejmě býval hlavní vchod do objektu.


    Zpomalil. Opatrně přejel rukou přes dveře do dívčího pokoje. Na pažích mu naskočila husí kůže. Jestli má štěstí, jsou tam. Bylo by nejlepší, kdyby byla Mona sama, až se s ní pokusí promluvit. Dívky byly stejně zdeformované jako jejich otec, ale matku by snad poslechly, pokud by ji dokázal přimět k útěku.


    Tom pohlédl ke stropu. Měly se rozsvítit lampy, ale nestalo se nic.


    Vzal za kliku a otevřel dveře obývacího pokoje. Stál v něm už podruhé, ale poprvé z něj neviděl o moc víc než přikovanou ženu a děti na zemi. Nyní byl pokoj prázdný. Ženina židle stála u stěny a prázdný okov ležel na zemi jako mrtvý had s tělem nataženým skrz otevřené dveře do vedlejšího pokoje. Před židlí ležel kobereček, na kterém tehdy seděly dívky. Kousek nalevo od něj stál konferenční stolek a gauč.


    Pohlédl na kříž na stěně vlevo. Byl veliký a visel přímo nad skříňkou připomínající oltář, na které se nacházely dvě vysoké svíce a ohmataná černá bible. Na kříži visel Ježíš. Znavený. Zmučený. Zlatý. Byly na něm namalované čúrky krve. Na boku. Na nohou a na rukou. Po okraji vlasů. Otevřená ústa zela bezmocně ke stropu.


    Tom přešel ke křeslu a uchopil okov. Železo bylo chladné. Cítil v prstech jeho tíhu. Narovnal se, a než zamířil ke dveřím do druhého pokoje, ohlédl se přes rameno.


    Dveře byly otevřené, viděl jimi na manželskou postel uvnitř. Řetěz vedl na jedné straně postele pod peřinu, zatímco druhá strana byla prázdná a peřina spadala přes okraj. Páchlo to tam kysele a zatuchle. Světlo z obývacího pokoje pronikalo do ložnice jako umělé stmívání. Opatrně vkročil do dveří a odkašlal si.


    Žena se na posteli rázem vztyčila a civěla na něj. Řetěz zavrzal, když přitáhla nohy k bradě a objala přes peřinu kolena rukama. Oči měla prázdné a zároveň plné strachu. Zírala na Toma a pak vyhlédla otevřenými dveřmi ven.


    „Přišel jsem vám pomoct,“ řekl Tom co nejtišeji. „Vezmu vás s sebou ven… teď hned.“


    Ještě více se schoulila.


    Pohlédl jí do očí. Nebyla tak stará, jak si původně myslel. Mohlo jí být nanejvýš třicet. Stejně jako Bárdurovi.


    „Jmenujete se Mona, že?“ Napřáhl k ní ruku.


    Ona se na ni zahleděla a pak zvedla pohled zase k jeho obličeji.


    „Jak dlouho už tu jste?“ zeptal se Tom. „Nebojte se, přišel jsem vám pomoct.“


    Mona mlčela. Vlasy měla neuspořádané, ale rozhodně ne špinavé nebo nečesané. Vypadalo to, že prostě jen dlouho ležela pod peřinou; byla bledá a pod očima měla kruhy. Neměla ve tváři vůbec žádnou barvu a paže měla hubené. Většinu těla zakrývala noční košile.


    „Vezmu vás s sebou ven,“ řekl Tom a přistoupil k ní ještě o krok. „Musíte přece pryč.“


    „Já nechci…“ vyrazila ze sebe. Hlas měla chraplavý a rozechvělý panikou. „Nedotýkejte se mě.“


    Tom na ni pohlédl a na okamžik zadržel dech. Ucítil na prsou nekonečnou tíhu.


    „Kousnu vás,“ zavrčela. Pohled měla najednou tvrdý a divoký. „Cizoložníku! Odejdi!“


    „Co?“ opáčil Tom a máchal na uklidněnou rukama. „Já přece… Nesmíte si myslet… Já… Promiňte.“


    „Všichni chcete jen šoustat,“ vykřikla Mona. Povolila sevření paží kolem nohou a přetáhla si deku přes hlavu. „Jděte pryč! Vypadněte, sakra!“


    „Pššt…“ Tom se ohlédl přes rameno, ale pak se obrátil znovu k posteli. Když si přetáhla peřinu přes hlavu, bylo jí vidět nohy. Pod dekou křičela. Nadechla se a křičela dál.


    Nohy měla stejně hubené jako ruce. Kotník měla za ta léta, co ho měla sevřený v okovu, plný jizev a rudých skvrn. Tom se pokusil kotník uchopit, aby železný kruh uvolnil, ale ona okamžitě začala kopat.


    „Démon,“ ozval se za ním Solvin hlas. „Zlý chlap.“


    Tom se otočil kolem dokola.


    „Tati,“ zavolala Kristina, zatímco mrtvě zírala na Toma. „Tati!“


    „Mlčte,“ zakřičel Tom na dívky stojící na prahu. „Přišel jsem vám pomoct, krucinál. Copak to nechápete?“


    Zoufale pohlédl zpátky na Monu, která mezitím vystrčila hlavu.


    V obývacím pokoji vedle se otevřely dveře z chodby a přes něj se dovnitř vřítil Bárdur.


    Tom viděl, jak se zastavil, když vstoupil do ložnice.


    Rychle je všechny přelétl očima. „Tentokrát tě zabiju,“ zařval. Rty se mu třásly a na hustých rezavých vousech mu visely sliny. Ruce se mu klepaly. „K čertu s Erikem.“


    „Krucinál,“ ozval se Tom a zvedl ruce před hlavu. „Chci vám pomoct.“


    Bárdur se vrhl k Tomovi, ale ten se okamžitě přikrčil a praštil ho pravou pěstí do rozkroku. Tom pokračoval v pohybu a půlkruhem se otočil, takže Bárdura kopl plnou silou ze strany do kolena.


    Dívenky křičely. Tom na ně pohlédl. Vyděšeně na něj zíraly. Solva si zakrývala oči rukama, ale pokukovala mezi prsty.


    „Zlý chlap,“ ječela Kristina. „Potrestej ho Božím hněvem, tati.“


    Tom zíral na její bledý pihovatý obličej. Mohlo jí být jen něco přes pět let. Zrzavé vlasy měla vyčesané do dvou culíků a měla na sobě staromódní šaty se zelenými proužky. A červené boty.


    Pohlédl zpátky na Monu. „Musíte odtud pryč!“


    Mona civěla apaticky do vzduchu. Zírala skrz něj. Působila nepřítomně.


    „Zabiju tě,“ řičel ze země Bárdur. Vtom se zvedl a vrhl se na Toma, až ho povalil, ale Tomovi se podařilo přetočit a hned zase vstát. V boji s tímhle zrzavým obrem nesmí zůstat ležet, to by byla jeho smrt.


    Bárdur na Toma znovu zaútočil. Podařilo se mu chytit ho za rameno a strhnout ho s sebou na zem.


    „Tento muž zemře,“ zakřičel Bárdur. Oči mu plály hněvem a plivl Tomovi do obličeje. „A celá obec ať ho ukamenuje, nechť sezná mou velikou pomstu, když v hněvu jeho hříšné tělo roztrhám; tak zničen bude, aby seznal, že já jsem pán.“


    Tom Bárdura několikrát praštil do boku a do obličeje, ale nemělo to žádný účinek. Naopak ucítil, jak mu Bárdurovy ruce sevřely krk, a zašermoval rukama kolem sebe. Pravou rukou zachytil nějakou látku a uslyšel, jak jedna z dívek vykřikla a do ruky ho kopla. Sevřel ruku pod látkou pevněji a přitáhl za ni dívku k sobě.


    Holčička v panice hystericky ječela a mlátila do něj, ale Tom ji držel pevně a stáhl ji mezi sebe a Bárdura.


    Bárdur povolil sevření a Tom se mu okamžitě vykroutil, takže mohl vstát. Tom ještě zahlédl, jak Bárdur opatrně postavil Solvu stranou, ale pak už se vyřítil ze dveří a proběhl obývacím pokojem.


    „Zabiju tě,“ křičel za ním Bárdur.


    Tom utíkal, co nejrychleji mohl. Jeho pokoj, ordinace, bazén ani žádná jiná místnost už pro něj nepřicházely v úvahu. Musel nahoru.


    Všechny chodby teď byly osvětlené. Proběhl zatáčkou a doběhl k místu, odkud vedlo několik tenkých zabetonovaných stupátek vzhůru k veliké mříži. Viděl je prvně. V téhle chodbě sice byl už dřív, ale tehdy byla úplná tma, takže mříž nebyla vidět.


    Mříž snadno povolila a o pár minut později už stál nahoře v prázdné prádelně. Mnoho okenních tabulek bylo rozbitých, ale většina vybavení v místnosti vypadala funkčně.


    Ohlédl se přes rameno. Nesměl ztrácet čas. Bylo otázkou minut, než se vynoří Bárdur.


    Jakmile vyšel před dům, uviděl loď kotvící blízko břehu. Nikde neviděl žádné gumové čluny nebo jachty, takže prostě běžel k vodě a o chvíli později skočil ze skály směrem k lodi.


    V první chvíli mu moře vyrazilo dech. Zalapal po vzduchu. Chlad se mu zakousl do kůže a bodal ho do svalů. Pak udělal první tempo. A další a další. Sáček na zádech ho při každém záběru v mrazivé vodě škrábl do kůže. Měl by být schopen dostat se k lodi dřív, než přijdou křeče. Právě tohle přece umí: vzdorovat chladu. Rukama se propracovával vpřed a kopal nohama. Ze svalů měl dobrý pocit. Klidnější. Loď se pomalu přibližovala.


    Vytáhl se na malé plato za lodí a z něj nahoru na záď. Kabina se zdála být prázdná a gumový člun, který měl být upevněn na držáku na zádi, byl pryč. Pohlédl k pevnině, ale stále nikoho neviděl. Možná zasáhl Bárdura do nohy přesněji, než se zprvu domníval?


    Kabina nebyla zamčená, ale motor se startoval klíčem. Vylomil startér nožíkem, zkratoval ho a motor naskočil. Vypadalo to, že všechno funguje, a benzinová nádrž byla téměř plná.


    Jakmile odtlačil páku plynu dopředu, motor se rozběhl naplno. Krátce se ohlédl ke břehu, ale stále nebylo nic vidět. Stlačil páku ještě o kousek dál. Vydá se na jih. Nejprve na Fiskenæsset a pak se uvidí.


    Opatrně vytáhl papíry s fotkami Matthewa a rozložil je. Položil je na plochu nad přístrojovou deskou. Byly vlhké, ale ne rozmočené. Po tvářích mu stékala voda, prohrábl si vlasy.


    Vytáhl i plastové pouzdro se záznamy pokusů z Thule a zkontroloval, že se do něj nedostala voda. Položil ho vedle Matthewa a ohlédl se k Faerskému přístavu. V celém těle mu tepala krev, stáhl plynovou páku, posadil se a zavřel oči. Do kabiny vnikala intenzivní vůně moře a on ji lačně nasával. Najednou mu vytryskly slzy a stékaly mu po tvářích. Celý se roztřásl. Mokré oblečení se mu studeně lepilo na kůži. Byly to slzy svobody, kterou pocítil, obrovské úlevy poté, co už si začínal myslet, že ho smrt dostihne v temnotě podzemních chodeb. Byly to slzy strachu, který nahradil jeho strach z blízkosti smrti: strachu, že ztratí Matthewa.
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    Qeqertarsuatsiaat, západní Grónsko


    17. dubna 1990


     



    Když Tom zakormidloval loď do malého přístavu u osady Qeqertarsuatsiaat, byla už tma. Cesta sem trvala skoro čtyři hodiny, a když přistával, bylo po jedenácté večer.


    Většina domů v osadě byla tmavá, ale v pár oknech se ještě svítilo. Byl tady poprvé a vesnice se mu zdála být ještě menší, než čekal. Domy byly většinou malé a dřevěné, a když připlouval, viděl, že jich je nanejvýš osmdesát. Tu a tam dosud ležel sníh, ale nebylo ho moc.


    Tom loď přivázal a přešel po nakloněném, na žluto natřeném dřevěném můstku na břeh. Topení v kabině měl celou cestu z Faerského přístavu zapnuté, takže mu oblečení vyschlo natolik, že už to nebylo nepříjemné. Tak trochu doufal, že bude moci v Qeqertarsuatsiaatu nakoupit a pak se tam na pár týdnů nebo i déle skrývat, ale osada byla tak malá, že v ní nejspíš nebyl žádný obchod s oblečením ani hotel.


    Zavřel oči a stiskl si dvěma prsty hřbet nosu. Peklo Bárdurova světa jím otřásalo tak, že nedokázal jasně uvažovat. Musí to být už skoro měsíc, co Bradleyho a Reese někdo zabil. Možná Abelsen, jenže všechno bylo nastrojené tak, aby za to šel do vězení Tom. A vzhledem ke všem okolnostem by mu za to americký vojenský soud jistě vyměřil hodně vysoký trest.


    Někde blízko se ozvalo vytí psů.


    Znělo to, jako by se rvali, ale po chvíli se zase rozhostilo ticho. Naprosté ticho. Bez jediného zvuku. Dokonce i moře se utišilo.


    Tom kopl do kamene, který odletěl a narazil do prázdných beden na ryby. V městečku jistě najde někoho, kdo bude mít telefon a noviny z minulého měsíce.


    „Aluu!“


    Tom se otočil a uviděl dva chlapce. Jednomu mohlo být tak devět, druhý byl o pár roků starší. „Hej vy dva, nevíte, jestli se tady ve městě dá někde přespat?“


    „Paasinngilara,“ odvětil starší z chlapců. „Qanoq ateqarpit?“


    „Absolutně netuším, co to povídáš,“ odvětil Tom s úsměvem. „Mluvíte dánsky? Nebo anglicky?“


    Starší kluk zavrtěl hlavou. „Namik…“


    Mladší ze sebe vychrlil pár slov. Starší na Toma znovu pohlédl a přikývl. Pak ukázal na dům, v jehož oknech se svítilo. „Ikani.“


    „Mám jít tam?“ ujišťoval se Tom.


    „Ano, tam,“ opakoval ten starší a strčil do mladšího. Otočili se a rozběhli se k lodím vytaženým na břeh.


    Tom za nimi chvíli hleděl a pak vykročil k domu, na který chlapec ukázal. Byl to středně velký na modro natřený dřevěný dům s černou střechou. Světlo zevnitř zlatavě zářilo do tmy.


    Dveře mu otevřel vysoký asi šedesátiletý muž, a když Tom spatřil jeho oči, tělem se mu rozlila úleva.


    „Dobrý večer,“ pozdravil Tom. „Poslali mě sem nějací kluci… Mluvili jenom grónsky.“


    „Já jsem tu jediný Dán,“ vysvětlil mu ten postarší muž a podal mu ruku. „Jmenuju se Jakob. Pojďte dovnitř.“


    „Díky. Já se jmenuju Tom a přijel jsem z…“ Zarazil se.


    „Já vím.“ Jakob pobídl Toma ke stolu stojícímu uprostřed obývacího pokoje, vytáhl štos novin a přejížděl očima první stránky. Pak položil dvoje noviny na stůl a otevřené je přisunul k Tomovi. „Máte hlad?“


    Tom s pohledem upřeným do novin přikývl.


    „Za poslední měsíc se vaše tvář stala známou,“ pokračoval Jakob. „Ale můžete být klidný, ti kluci, které jste venku potkal, noviny nečtou a tady na Fiskenæssetu moc kontaktů s okolním světem nemáme.“


    Tom zavřel oči a cítil, jak mu vstávají chloupky po celém těle. Schoval obličej do dlaní a vědomě dýchal pomalu. „Co teď uděláte?“


    „Kdysi jsem býval policajt,“ odvětil Jakob. „A viděl jsem spoustu viníků, kteří zůstali na svobodě, a spoustu nevinných, kteří byli potrestáni. První, co mě napadá, je, že když americká armáda oproti všem zvyklostem nechá interní případ vraždy prosáknout do novin, musí za tím být nějaká skrytá agenda. A už to, že se mi na prahu objeví chlapík, o kterém armáda tak jasně vyhlašuje, že je mrtvý, ve mně rozeznělo všechny poplašné zvonky.“ Pohlédl Tomovi do očí. „Povězte mi svůj příběh a pak se uvidí.“


    Tom přikývl a odtáhl dlaně od obličeje. Pak se rozhovořil. Pověděl mu o pokusech, o vraždách a o Abelsenovi, který ho donutil k útěku. Vyprávěl mu o Bárdurově tajném světě pod Faerským přístavem, mučení světlem, o Moně, holčičkách i o bazénu s mrtvými. Jakob přikyvoval, ale mlčel, dokud Tom nedomluvil.


    „Věřím vám,“ ozval se potom. „Setkal jsem se s něčím podobným.“ Zavřel oči a zabubnoval si prsty na stehno. „Už když jste mluvil o filmech s tou dívenkou a o mučení světlem, bylo mi jasné, že jste také padl do rukou Abelsenovi.“


    Tom na Jakoba překvapeně pohlédl. „Vy tu dívku znáte?“


    „V sedmdesátém třetím jsem viděl ty samé filmy.“


    „A ta dívenka?“


    „Nepodařilo se mi ji najít,“ povzdechl si Jakob. „Jsem si jistý, že zemřela. Moje dcera… moje nevlastní dcera, Paneeraq, byla také nahraná na filmech, ale tu se mi podařilo odtud dostat.“


    „Ten chlap je monstrum… Co uděláme teď?“


    „Můžete se pustit do boje, nebo je to beznadějné?“


    „Myslím, že to je beznadějné,“ odpověděl Tom. „Vypadá to, že je všechno připraveno na to, abych dostal doživotí nebo trest smrti.“


    Jakob si za sevřenými rty povzdechl. „Řekl bych, že byste měl ze západního Grónska na nějaký čas zmizet. Jak to vidíte vy?“


    „Chybí mi oblečení i peníze,“ uvažoval Tom. „Moc možností nemám.“


    „Pomůžeme vám dostat se do východního Grónska, ale musíme vyrazit okamžitě, protože jak se rozední, lidé se začnou probouzet a pohrnou se sem kouknout, co je zač ten chlapík, co připlul pod rouškou noci.“ Pohlédl k oknům obráceným k přístavu. „Pokud ta loď, co jste ukradl, patří Abelsenovi, tak se tu určitě v nedaleké budoucnosti objeví i on, takže ta musí taky pryč.“


    „Ale jak mě odsud chcete dostat do východního Grónska?“


    „Přes ledovec,“ odpověděl Jakob. „Mám potřebné vybavení.“


    „Přes ledovec?“


    „Ano, do osady Isortoq je to nějakých sedm set kilometrů, a pokud se vám podaří tam dostat, můžete tam klidně pár let zůstat. Bydlí tam necelá stovka lidí a hodně domů je prázdných.“


    „Takže se vydáme přes ledovec na saních?“ odhadoval Tom a kousl se do spodního rtu.


    „My ne, jenom vy… a nejsou to žádné obyčejné saně.“ Jakob se poplácal po stehně. „Probereme to všechno cestou k ledovci. Teď si promluvím s manželkou a s Paneeraq…. Musíme vám také najít nějaké šaty, zabalit jídlo a budete s sebou samozřejmě potřebovat vzít i nějaké cennosti.“


    „Takže vy mě doprovodíte k ledovci?“


    „Ano, půjdeme s vámi všichni tři. Jak už jsem říkal, nejste jediný, kdo se skrývá před Abelsenem… nebo před úřady, když na to přijde.“


    „Díky… Srdečně vám děkuji, Jakobe.“ Tom si přejel dlaní přes tváře. „Je tu někde telefon? Než se vydám na cestu, potřebuju si nutně zavolat do Dánska.“


    „Ve škole mají telefon,“ odpověděl Jakob. „Můžete si zavolat odtamtud, pokud tedy dneska bude spojení.“


    „Mohli bychom tam zajít hned? Chtěl bych zavolat co nejdřív.“


    „Ano, to by šlo, škola se nezamyká. Paneeraq vás tam zavede a já mezitím začnu s přípravami.“

  


  
    48. Kapitola


    Ledovec, západní Grónsko


    18. dubna 1990


     



    Když přistávali u břehu pár kilometrů od ledovce na konci dlouhého ramena fjordu zařezávajícího se hluboko do pevniny kus jižně od Qeqertarsuatsiaatu, rozednívalo se. Ke konci cesty kolem lodi rychle přibývalo ledových ker, takže museli plout pomalu a vyhýbat se menším i větším kusům ledu. Některé kry byly tak veliké, že kdyby se v moři nečekaně překlopily, dokázaly by loď převrhnout.


    Jakobova žena Lisbeth plula zpočátku na Abelsenově lodi, ale po půl hodině jízdy s ní najela na útes, na kterém nechali i Tomovo oblečení, aby to vypadalo, že přišel o život.


    Když o dobré čtyři hodiny později dorazili k chatě, vytahali všechen náklad na pevninu a Jakob zajel s lodí dál od břehu a zakotvil. Pak se v gumovém člunu vrátil na břeh.


    Tom, Lisbeth a Paneeraq mezitím natahali všechny bedny s jídlem a proviantem k lovecké chatě, kde všichni tři stráví následujících pár týdnů.


    Tom se rozhlédl po pobřeží. Byl odliv a tam, kde kamenitá pláň dosahovala až k vodě, ležela spousta ztroskotaných ker. Kusy pevninského ledovce všech velikostí vyvržených na břeh. Některé byly bílé jako mléko, jiné průhledné jako sklo nebo tyrkysové. Jedny velké jako nákladní auto, jiné tak maličké, že by se vešly do dlaně. Zavřel oči a přivoněl ke vzduchu přicházejícímu od ledového moře. Nikde není vzduch tak čistý jako v blízkosti ledovců; svoboda, kterou cítil, mu prochvívala celým tělem.


    „Před pouhými tisíci lety dosahoval ledovec až sem,“ upozornil Jakob. „Je to vidět na krajích skal. Ty světlejší čáry ukazují, kam až ledovec sahal.“


    Tom přikývl a zvedl k němu pohled. Hubený stárnoucí muž mu cestou na jih a do nitra fjordu podrobně vyprávěl o povrchu pevninského ledovce, o nesčetných hlubokých trhlinách, o nejrůznějších nuancích v ledu a především o tom, co znamenají. O dírách, zlomech a jezerech z tající vody, která jsou často pokryta tenkou vrstvou ledu a sněhu, ale mohou být několik set metrů hluboká. Tomovi připadal pochod přes ledovec jako jistá cesta do záhuby, ale Jakob znal lidi, kteří ji podnikli, a sám na ledovci strávil mnoho dní, ale přejít přes něj zatím nepotřeboval.


    „Než děvčata připraví snídani, můžeme se jít podívat na vybavení,“ navrhl Jakob. „Mám to všechno složené v kůlně za chatou.“


    „Ten systém je mi myslím už docela jasný,“ uvažoval Tom. „Ale rád bych to prošel do nejmenších podrobností.“ Pohlédl na konec fjordu, kde se mezi dvěma vysokými horami táhl proužek ledovce. Nadechl se co nejhlouběji do plic, až se mu hrudník zvedl. Vzduch ho v krku krásně chladil.


    Vzadu za domem otevřel Jakob dveře malé kůlny. „Vyndám to ven,“ oznámil a vystrčil k Tomovi černé kovové saně. „Jsou z lehkého kovu,“ pokračoval. „Vyrobil jsem je sám.“


    „A jezdil jste na nich?“ zajímal se Tom, zvedl lehounké saně a prohlížel si úzké skluznice.


    „Stovky hodin,“ ušklíbl se Jakob a podal mu těžkou tašku. „To jsou padáky. Za chvíli si vyzkoušíte jeden rozložit. Na ledovci už totiž budete sám, já vás jen dovezu lodí co nejblíž k němu. Zbytek už bude na vás. Nejdřív se budete muset dostat na ledovec a pak vyrazíte.“


    Tom si zkoumavě prohlížel vybavení. „Takže tyhle saně váží ani ne polovinu toho co saně ze dřeva a na místo psího spřežení je pohání ten padáček, který funguje jako létající drak?“


    „Ano, princip je v zásadě stejný, akorát s sebou nemusíte tahat hromadu žrádla pro psy.“ Jakob mu podal dlouhé šňůry s popruhy plnými háčků a skob. „Tohle si připevníte kolem pasu a ta dvě poutka dole se připevní k přednímu madlu saní.“


    Tom si natáhl popruhy a přitáhl je na míru. „Takže budu pevně spojený se saněmi i s padákem?“


    „To si můžete sám vybrat, ale pokud to budete mít připevněné takhle, dokážete se zachránit, když zahučíte do nějaké trhliny nebo se propadnete do jezera z roztátého ledu. Stačí jen přeřezat tyhle dva pásky, tím pádem se padák uvolní od saní, které klesnou ke dnu, zatímco vás padák vytáhne nahoru.“ Na okamžik zaváhal. „Jen si nesmíte nikdy zapomenout vzít na záda ten batůžek s jídlem, abyste místo toho neumřel hlady. Vodu získáte z ledu, takže tu s sebou tahat nemusíte.“


    „Chlad snáším velice dobře,“ poznamenal Tom. „Ale jídlo mít musím.“ Zaváhal, nakrčil čelo. „Ale když přijdu o saně, můžu kdyžtak pokračovat pěšky?“


    Jakob pokrčil rameny. „To upřímně řečeno nevím. Teoreticky to možné je, ale netuším, jak dlouho by to trvalo, ani jak byste to snášel. Na ledovci je to hodně náročné. Ten mráz a světlo lidem zatemňují rozum, což může být smrtelné, když jste tam sám.“


    „Na mráz a tu záři jsem zvyklý z Thule,“ poznamenal Tom. „A není to tak dávno, co jsem byl zavřený a světlem mě mučili, takže tohle mě nezlomí.“ Přejel rukou kapsu. Prášků by měl mít dost na celou cestu.


    „Ledovec je životně nebezpečný,“ pokračoval Jakob. „Ale pokud bych ve vás a své vybavení nevěřil, tak bych vás tam neposílal.“


    „A co stan a takové věci?“ zajímal se Tom.


    „To všechno mám,“ ujistil ho Jakob. „Všechno vám to zabalíme. Potřebujete taky termokalhoty, bundu, pevné boty, brýle, pušku, sněžnice a další věci, ale my dva máme více méně stejnou velikost, takže vám prostě dáme moji výbavu.“


    Tom pohlédl dolů na bedny. Padák, saně, batohy. „Nemám ani korunu, abych vám to zaplatil… Určitě to muselo stát celé jmění.“


    „Sbírám kameny,“ opáčí Jakob s úsměvem. „Nedaleko odtud leží tak zvané červené pole. Trávím tam dost času. Je tam spousta rubínů a růžových safírů.“


    Tom na Jakoba pohlédl se zvednutým obočím.


    „Dám vám jich na cestu taky pytlík a s nimi to tam na východě už nějak zvládnete,“ dodal Jakob s pohledem upřeným na vybavení. Pak zvedl oči k nebi. „Musíte vyrazit ještě dnes. Tak, pojďme dovnitř a zabalíme vám proviant.“

  


  
    49. Kapitola


    Faerský přístav, západní Grónsko


    5. června 1990


     



    Jakob seděl na kamenných schodech ve Faerském přístavu, svačil a rozhlížel se po opuštěném městečku. Byl tu několikrát jako policista začátkem sedmdesátých let, kdy to tu ještě žilo. Teď mu připadalo zvláštní, že jsou všechny domy prázdné a rozpadají se. Spousta oken byla rozbitá a mnoho dveří vylomených. Takové plýtvání domy, plýtvání tím krásným místem, jenomže takhle to v Grónsku chodí. Menší osady se pomalu a nenápadně vylidnily, když generace za generací objevovala, jak veliký je svět tam venku.


    Polkl sousto sendviče a kopl do prázdné láhve od piva. Föroya Bjór, Faerský medvěd. Láhev připomínala obyčejný Carlsberg.


    Toho dne, kdy vysadil Toma nedaleko ledovce, počkal tam až do setmění a zajížděl tam i pár dalších dnů a čekal v lodi, ale Tom se nevrátil.


    Když připravovali vybavení na ledovec, slíbil Jakob Tomovi, že pár týdnů počká a pak popluje do Faerského přístavu a poohlédne se po Moně a děvčatech. Vzal s sebou tři rybáře z Qeqertarsuatsiaatu, protože vzhledem k Tomově popisu podzemního světa neměl odvahu vydat se tam hledat sám. Strávili tu už několik hodin a rybáři stále ještě hledali, ale nenašli nic. Každopádně žádné známky života nebo podzemního bunkru.


    Jakob se pokoušel zjistit něco víc už doma v Qeqertarsuatsiaatu hned po Tomově odjezdu. Mimo jiné se snažil najít jakékoli zmínky o skryté vojenské základně v knihách a časopisech dostupných v malé místní knihovně, ale nedozvěděl se nic ani tam, ani od starých přátel v Dánsku, kterým zavolal. Po americkém bunkru pod Faerským přístavem nebylo nikde ani stopy. Ani slovíčko.


    Zavřel batoh, zvedl se ze schodů a rozhlédl se po nejbližších budovách. Dva z rybářů stáli opodál a kouřili.


    Slunce se schovalo za dlouhý mrak. Jakob vzhlédl k obloze a pak se vydal ještě jednou do staré prádelny. Tom byl totiž přesvědčený, že právě tam vylezl na povrch.


    Uvnitř ležela tlustá vrstva špíny. Většina oken byla ještě celá, ale ne všechna. Veliké pračky byly pokryté prachem, ale jinak vypadaly funkčně. Vzadu stála dlouhá řada vysokých sušicích skříní. Jakob s každou z nich zacloumal, ale s žádnou z nich nedokázal pohnout z místa. Nebyly na nich vidět žádné zámky, žádná možnost dostat se dovnitř. Byl stejně neúspěšný, jako když se dveře jednotlivých skříní pokoušel otevřít už před pár hodinami, než se vydal na obhlídku prázdného města.


    Tom mu vyprávěl, že právě tady vylezl z podzemního světa nahoru, ale ani v prachu na podlaze nebyly žádné známky toho, že by tudy někdo ke skříním pravidelně chodil.


    Jakob si promnul dlaní oči, stiskl si nos a nasál vzduch do plic.


    „Že bych se v tobě mýlil?“ zašeptal do vzduchu. Co když byl Tom opravdu tak šílený, jak tvrdily noviny? Když ho tehdy vysadil na břehu, těsně než Tom popadl vybavení a vydal se k okraji ledovce, viděl ho polykat nějaké malé bílé pilulky.


    Jakob zavrtěl hlavou a vrátil se k molu, u kterého měli uvázaný gumový člun.


    Blízko něj seděl třetí rybář.


    „Dovez mě teď prosím k lodi a pak se vrať pro ostatní,“ požádal Jakob.


    Rybář přikývl a Jakob se posadil do malého člunu. Cestou k lodi mu hlavou vířily myšlenky ohledně Tomovy neviny a co je pravda a co lež. Pokud Tom není nevinný, musí se za jeho spojením s Abelsenem skrývat něco jiného, protože není pochyb, že se Tom s Abelsenem nějak zná.


    Na druhou stranu by nikdo neutíkal sám po ledovci přes celé Grónsko, pokud by to pro něj nebylo nejkrajnější řešení. A už vůbec ne, když byl v novinách prohlášený za mrtvého. Ať tak či tak, Jakob stejně nemůže nic podniknout. Kdyby kontaktoval policii, záhy by se dostali k němu a on nemůže riskovat, aby někdo šťoural v jeho a Lisbethině minulosti. Už to, že jsou oba naživu, by je spojilo s vraždami mužů, které Lisbeth zabila v roce 1973.


    Vlny narážely do zakulacených stran gumového člunu. Připadalo mu, jako by se moře probouzelo, ale klidně to mohl být jen odliv nebo večerní vítr z pevniny. Jakob už si nepamatoval, jak se tady, ve fjordu na půl cesty mezi Nuukem a Fiskenæssetem, moře v takových případech chová.


    Museli obeplout čerpací stanici ležící na opačné straně fjordu. Poslední obyvatel městečka bydlí právě tady, vzpomínal si Jakob. Třeba by věděl, jestli je na těch Tomových řečech o podzemním světě v opuštěném americkém bunkru něco pravdy.

  


  
    Bazén mrtvých


    Toqusut naluttarfiat


    50. Kapitola


    Faerský přístav, západní Grónsko


    26. října 2014


     



    Matthewovi dunělo v zátylku. Opatrně otočil hlavou ze strany na stranu a sáhl si za krk. V ústech měl zároveň lepkavo i sucho a sliny měly pachuť kovu.


    „Sakra,“ ulevil si. Takhle silnou bolest zažil naposledy v prvních týdnech po autonehodě.


    V místnosti byla tma, ale pár metrů od něj pronikalo dovnitř světlo škvírou mezi dveřmi a zárubní.


    Natáhl se po jedné láhvi s vodou ležící na zemi. Obsah voněl neutrálně jako voda, opatrně usrkl, několikrát se pořádně napil a pak zase zašrouboval víčko.


    Nacházel se v místnosti, kde nalezl Arnaq a kde ho srazili k zemi. Nyní tu ve tmě zbyl jen on a silný zápach. Voda v láhvi, kterou držel v ruce, se třásla. Odložil ji a vytáhl cigarety. Všechno se třáslo. On sám se třásl. Jako by měl vysokou horečku. Už při prvním potáhnutí se mu z kouře udělalo zle, a tak cigaretu odcvrnkl.


    Uchopil hlavu do dlaní. Pomalu jí otáčel do stran. Pak si lokl ještě trochu vody a zvedl se. Dveře nebyly zavřené. Zřejmě předpokládali, že už nevstane.


    V duchu se před ním zableskly Arnačiny oči. Její strach, když odcházel. Pocit, že je zachráněná a v bezpečí, jí byl dopřán na pouhých pár minut.


    Otevřel dveře do místnosti, kde byla předtím uvězněná Tupaarnaq, ale bylo tam prázdno.


    Matthew vyšel na chodbu a pohlédl směrem, odkud přišel. Všechny holé žárovky ostře svítily, až na jednu, ale ta byla rozbitá už předtím. V opačném směru chodba končila ve tmě. Tam se musí vydat. Jinak by se jen vrátil nahoru do hořícího města. Sevřel mezi prsty kroužek na pravém prsteníčku.


    Po nějakých dvaceti metrech a pár zavřených dveřích přišel k jedněm, které byly otevřené a vedly do místnosti, kde podlahu netvořil obvyklý hrubý beton, ale bílé dlaždice. Uvnitř byla tma a ostře to tam páchlo. Otevřel dveře dokořán a spatřil, že bíle obložené jsou i stěny. Uprostřed stály ocelové stoly a k zadní vykachlíkované stěně přiléhala podlouhlá kuchyňská linka s policemi.


    Uprostřed jednoho ze stolů ležela nějaká postava. Matthew ztuhl. Zadržel dech a stiskl víčka. Tělo leželo nehybně ve tmě. Ty vlasy. A ta bunda.


    „Maliku,“ vyhrkl Matthew a vběhl dovnitř. Natáhl ruku k obličeji svého přítele. Malikova kůže byla na omak teplá a měkká.


    Zvuk ze tmy ho přiměl otočit se ke dveřím. Znělo to, jako by někdo do něčeho kopl. Natáhl se po dlouhém a širokém noži ležícím na lince a pohlédl na Malika, který se ani nehnul.


    Zvuk se ozval znovu, do kuchyně proniklo z chodby další zadunění.


    Matthew zavřel oči a levou ruku si přitiskl na prsa. Donutil se dýchat pomalu. V pravé ruce svíral nůž.


    Proklouzl kolem Malika ke dveřím, a právě když vyšel na chodbu, zase něco uslyšel. Znělo to jako přidušený výkřik, který zřejmě vyšel z pootevřených dveří pár metrů od něj.


    Matthew se rychle rozhlédl kolem a stáhl se zpátky do kuchyně.


    „Vrátíme se tam potom,“ ozvalo se z chodby.


    Matthew si pospíšil zpátky k dlouhé kuchyňské lince a praštil sebou na zem. Dokázal se tak akorát vtěsnat mezi spodní polici a dlaždice na podlaze.


    Trhl sebou, když se v místnosti rozsvítilo. Jak byl přitisknutý k zemi, nemohl pořádně dýchat. Napnul svaly, snažil se nepanikařit a dýchat pomalu, přestože tělo volalo po větším přísunu kyslíku. V pravé ruce stále svíral nůž.


    Byl si naprosto jistý, že jeden z těch hlasů patří Abelsenovi. Matthew se s ním setkal pouze jednou, když Ulrik připoutal Abelsena k židli v Jakobově domě. Nyní slyšel Abelsenův hlas znovu z těsné blízkosti, ale tentokrát si vyměnili role. Teď byl polapeným a znehybněným Matthew, zatímco Abelsen se pohyboval volně.


    Matthew viděl pouze jejich boty. Černé pohorky a o dost čísel větší ošlapané boty s dřevěnou podrážkou.


    „Krucinál,“ zahučel Abelsen. „Mám tady těch jatek už plné zuby.“


    „Já se o mrtvé starám dobře, Eriku,“ ohradil se ten druhý namáhavě, jako by nesl nějaké břímě.


    Matthew poznal Bárdurův hlas a slyšel, jak ze sebe Bárdur se zasténáním něco shodil. Podle zvuku to bylo něco těžkého a o chvíli později začala na zem nedaleko Matthewovy skrýše kapat voda.


    „No dobrá,“ odvětil unaveně Abelsen. „Ale já o tom prostě nechci nic slyšet ani vidět, chápeš?“


    Bárdur něco zabručel, Matthew neslyšel co.


    „To je na tobě,“ odpověděl Abelsen. „A mrtvé holky pořád házíš do toho bazénu, nebo kam?“


    Bárdur zamumlal cosi o nečistých stvořeních, ale víc toho Matthew nezachytil.


    „Bárdure.“ Abelsenův hlas byl nyní ostrý jako nůž. „Když ti říkám, kdo má žít a kdo umřít, tak to prostě platí, jasné? Jinak to v tomhle sklepě zabalíme.“


    „Nedokážu ovládat Kristinu a Solvu,“ řekl Bárdur. „Nechtějí už poslouchat nikoho jiného než sebe.“


    „Kecy. Jsou to tvoje dcery. Přitáhni jim uzdu. Musí být poslušné, jako Símin.“


    Bárdur něco nesouhlasně zabručel.


    Matthew z toho zaslechl jen slova pilot a bazén.


    „Kašlu na to, co s těmi mrtvými děláš,“ prohlásil Abelsen. „Ale nesmí přitom umřít někdo, koho potřebuju, jasné? A to platí i pro tvoje dvě bláznivé dcery. Pracky pryč od lidí, které potřebuju.“


    „Hřích začal od ženy, a proto všichni umíráme,“ zvolal Bárdur.


    „Dobře, dobře,“ přitakal Abelsen. „Kde ty holky jsou?“


    „Moje, nebo tvoje?“ zamumlal Bárdur.


    „Moje, krucinál,“ zaláteřil Abelsen. „Poslouchej, ty tupče, pokud Arnaq umře dřív, než dostaneme do rukou Toma, bude to na tvoji zodpovědnost a neunikneš trestu, o to se postarám. Potřebujeme do prčic ji i Matthewa živé, dokud je Tom na svobodě, copak to nechápeš?“


    „S tou Arnaq si nejsem jistý,“ houkl tiše Bárdur. „Je to s ní… Není na tom moc dobře.“


    „A jak by asi byla, když jste ji vy pitomci nechali málem vyhladovět!“


    „Dostávala maso,“ ohradil se Bárdur.


    „Blbče,“ povzdechl si Abelsen. „Plukovník zaslechl, že Tom je v Ittoqqortoormiitu, ty ho přece chceš taky najít, ne? Vzpomínáš si, co provedl Moně, ne? Pomsta náleží tobě a Pánu, kamaráde.“


    „Bude pokárán v hněvu a potrestán v rozhořčení,“ deklamoval Bárdur. „Jak praví a žádá náš Pán.“


    „Přesně tak,“ přitakal Abelsen. „Musíme se Toma zmocnit dřív, než v tom svinstvu začne někdo šťourat.“


    Matthew zatajil dech. Studené dlaždice ho tlačily do tváře a kůže mu tuhla chladem. Abelsen ví, kde je Tom. Podlaha ho tlačila do prsou.


    Existuje vůbec někdo, kdo není jeho otci v patách? A proč sakra, až teď, po čtyřiadvaceti letech? Mezitím si ho přece už dávno mohli najít, kdyby chtěli. Proč teď?


    „Páchne to tu spáleninou,“ ozval se Abelsen. „Neříkal jsem to? Někde něco hoří.“


    „Já nic neudělal,“ hlesl Bárdur.


    „To nám ještě scházelo,“ pokračoval Abelsen. „Už takhle sem furt někdo leze, žádné další zvědavce nepotřebujeme.“


    Jejich nohy se pohnuly směrem ke dveřím.


    „Mám se teď postarat o ty tvoje holky?“ zamumlal Bárdur.


    „Ne, do prčic,“ odsekl Abelsen. „Vždyť jsem to teď říkal! Plukovník by nás zabil… Arnaq nutně potřebujeme… A o svoji vlastní dceru se postarám sám, jestli si brzy nesbalí ty svoje černé hadry a nezmizí mi s tou svojí vyholenou hlavou z dohledu.“


    „A ta policistka?“


    „Cože?“ Abelsenovy boty se zastaví. „Hele, chlape. Koukej na tohle na chvíli zapomenout, jasný? Musíme zjistit, odkud jde ten pach kouře, a pak se uvidí.“ Zaváhal. „Neboj, dostaneš ji, jo?“


    „Takže je moje? Ta policistka patří mně?“


    „Jo,“ vzdechl unaveně Abelsen. „Jestli potřebuješ zrovna tohle, tak jo, odteďka je tvoje… Nech si ji… Stejně už jsi ji určitě strčil do okovu, co?“


    Bárdur spokojeně zachrochtal.


    „Tak už pojďme,“ naléhal Abelsen. „Musíme dostat Toma… Okamžitě připrav loď, budu tam za pět minut.“

  


  
    51. Kapitola


    Matthew zůstal ležet na zemi, dokud všechno neutichlo, a pak se vysoukal zpod linky a chvíli jen ležel a zíral do stropu. Světlo bylo už zase zhasnuté, ale oči tmě rychle přivykly.


    Ztěžka se nadechl a vstal. Jak Abelsen říkal, pach kouře už pronikl až sem dolů do zákoutí bunkru, takže nahoře to musí stále pořádně hořet.


    Na stole vedle něj ležel Viktor. Kvůli tomu sem ti dva přišli.


    Bárdur ukládal své mrtvé do kuchyně, ale nad svými dcerami očividně neměl kontrolu, takže šouply Viktora do bazénu, do kterého se směly házet jen ženy.


    Znovu se ozvalo klepání a Matthew pohlédl ke dveřím. Pak se otočil zpátky k Viktorovi. Nebylo pochyb, že je mrtvý. Pouze pilotova bunda prozrazovala, o koho jde. Obličej měl rozmašírovaný. Matthew namočil prst do vody kolem Viktorovy mrtvoly na ocelovém stole. Chutnala slaně. Jemně se dotkl Viktorovy paže a pak jeho zničené tváře.


    Opět se ozval zvuk zvenku a Matthew si pospíšil na chodbu. Slyšel předtím, jak Bárdur s Abelsenem odešli pryč, takže ti to být nemohou.


    Opatrně otevřel přivřené dveře. Vedly do pokoje. Působil hodně staromódně. Podobně jako Bárdurův dům na opačné straně fjordu, ale tenhle pokoj byl větší a ve vzduchu bylo cítit, že je více obývaný. První, co upoutalo jeho pohled, byl oltář a vysoký dřevěný kříž s ukřižovaným Ježíšem.


    Matthew svraštil čelo. Stály tam dva široké stříbrné svícny, v obou plápolala vysoká svíce. Ježíš měl zapadlé oči a prázdně zející ústa.


    Ježíšova zlatá kůže a kapky krve odrážely mihotavé světlo plamenů svic.


    Uprostřed místnosti stálo ošoupané křeslo, na jehož sedadle leželo kolečko kobercové pásky. Za křeslem se nacházely úzké pootevřené dveře.


    Matthew se zhluboka nadechl a pak zase vydechl. Za těmi úzkými dveřmi se svítilo, a jakmile vstoupil, uviděl na posteli dvě ženy. Jedna zírala do země a ta druhá ležela a hleděla na něj. Byla to Rakel. Ústa měla zalepená tou kobercovou páskou a ruce a nohy znehybněné stříbrošedou páskou. Kotník jí obepínal železný kruh na dlouhému řetězu.


    Její černé oči na něj prosebně hleděly, ale zároveň pokývla hlavou ke staré schouleně ženě sedící na okraji postele.


    Matthew by nejraději okamžitě přiskočil k Rakel a vysvobodil ji, ale při pohledu na ruce stařeny se zarazil. V každé z nich měla odjištěný granát a vedle ní stála úzká zelená kovová bedna s dalšími granáty. Vytažené pojistky se válely na zemi u jejích vyhublých nohou. Jeden kotník měla zle zřízený.


    „Promiňte,“ řekl Matthew a opatrně udělal krok vpřed. „Můžu vám s nimi pomoct?“ Cítil, jak se mu celé tělo roztřáslo strachy. „Držíte je pevně, že?“


    Žena vzhlédla. Vlasy jí mdle spadaly kolem tváří. Kdysi byly jistě světlé, nyní je měla bílé. Matthew pomalu dýchal. Zřejmě nebyla tak stará, jak se zprvu domníval, ale pohled měla těžký a nepřítomný. Znovu pohlédl na její kotník. A potom na Rakel ležící na posteli. „Promiňte,“ zopakoval. „Můžu teď zvednout ty pojistky?“


    „Ne,“ hlesla a oba granáty upustila na zem.


    Matthew se otočil a ze všech sil se vrhl do vedlejšího pokoje, a sotva dopadl na zem, všechno za ním roztrhala exploze.


    Přihnala se tlaková vlna a mrštila s ním proti křeslu. Dveře se vylomily z pantů a ohnivé jazyky mu ožehly krk a ruce, kterými si kryl hlavu.


    Otřesy výbuchu uvolnily omítku, která teď pršela ze stropu, a Matthew viděl, jak se veliká figura Ježíše zřítila na zem a rozpadla se na několik kusů. Jazyky plamenů vybíhaly z ložnice do obývacího pokoje, cítil teplo, ale téměř nic neslyšel. Zvedl ruce k uším. Z jednoho mu tekla krev a v obou mu silně hučelo. Podařilo se mu vytáhnout do kleku. Levý malíček mu trčel šikmo do strany. Cítil v něm bolest, ale splývala mu s ostatními bolestmi. Chloupky na hřbetech rukou měl opálené. Velkou část vlasů vzadu na hlavě taky. Po tvářích mu stékaly slzy. „Promiň!“ zakřičel.


    Ježíšovi se při pádu odlomila hlava a dopadla vedle křesla. Matthew zíral do jeho prázdných očních důlků a zejících úst.


    „Promiň,“ zašeptal.


    Oheň ve vedlejší místnosti dohořel. Všude byl dým, který ho dráždil v krku a plicích. Pohlédl na svůj křivý malíček, pevně ho sevřel a pohnul jím zpátky na místo. Bolest mu projela celým tělem.


    „Do prdele,“ vykřikl a praštil zdravou rukou do podlahy. „Do prdele práce.“


    Zvedl se a našel na zemi nůž a pásku. Rozkašlal se. Když se pohnul, ještě se to zhoršilo. Uřízl kus pásky a omotal ji kolem zlomeného malíčku a prsteníčku, tak aby zdravý prst tvořil oporu poškozenému. Bolest mu vystřelovala do ramene, ale bylo to lepší, než kdyby mu prst volně visel, až půjde pryč. Vzadu na krku, kde mu oheň sežehl vlasy, ho svědilo. Také oči ho pálily od kouře a pláče.


    Otočil hlavu k úzkému otvoru do vedlejšího pokoje. Zdálo se mu, že mu pravé víčko volně visí. Jako by bylo mrtvé. V ústech cítil pachuť kovu, kouře a rozkladu, jako by všechno kolem něj shnilo a rozložilo se a zůstal jen odporný smrad. Chtěl jít dovnitř, ale když pohlédl ke zbytkům dveří a uviděl na zárubních od podlahy až ke stropu černé stopy po výbuchu, nedokázal odlepit nohy od země.


    Matthew zvedl levou ruku k ústům. Kousal se do ukazováčku. Maličká kousnutí. Znovu a znovu.


    Postel byla překocená. Všechno ostatní se rozbilo o stěny, viděl na nich spoustu děr a krev a cáry masa. Polkl a jenom díky té začouzené zárubni nesklouzl až na zem. Stál tam s otevřenou pusou a trhaně lapal po dechu.


    V pravé ruce svíral nůž.


    Pak se otočil a proběhl obývacím pokojem ven.


    Bez ohlédnutí vyběhl na chodbu a utíkal po ní pryč. Nohy se mu pod tělem míhaly, aniž by sám byl přítomen. Sledoval stopy vody, která kapala Viktorovi z oblečení, když ho Bárdur přenášel. Běžel po té mokré stopě okolo cel pro zajatce. O kus dál stopa mizela za rozbitými dveřmi.


    V místnosti připomínající převlékárnu s linoleem na podlaze se svítilo.


    Lino bylo na mnoha místech potřísněné krví a stopy vedly nejen ke dveřím na chodbu, ale i ke dvojitým proskleným dveřím na druhém konci místnosti.


    Za sklem viděl odlesky vody v bazénu. Rychle dveře otevřel a okamžitě uviděl Arnaq a Tupaarnaq: obě ležely na linoleu s rukama spoutanýma na zádech. Tupaarnaq měla páskou znehybněné i nohy a zalepenou pusu.


    „Jsi v pořádku?“ vyhrkl a zacloumal Tupaarnaq ramenem.


    Přikývla a za kobercovou páskou něco vykřikla.


    Opatrně jí pásku z úst sejmul.


    „Vytáhni Arnaq ven!“ vykřikla.


    „Teď hned?“


    Tupaarnaq přikývla. „Musíme pryč… hned… Jen co se nadechnu… Bazén je plný mrtvol… Musíme pryč. Okamžitě.“


    Matthew zakašlal. Zapískalo mu na plicích.


    „Můžou se objevit každým okamžikem.“


    „Myslím, že Abelsen s Bárdurem šli nahoru.“


    „Nejde jen o ně,“ pokračovala. „Vytáhni ji okamžitě ven. Já ještě chvilku potřebuju.“


    „Dobře.“ Matthew přikývl a opatrně přeřízl pásku a uvolnil jí ruce a nohy.


    „K bazénu mrtvých nesmíš, démone.“


    Matthew se rychle otočil a pohlédl ke dveřím. Stály tam dvě ženy se zrzavými vlasy a probodávaly je očima. Jedna se zachechtala. Obě byly hubené a bledé. Mohlo jim být něco pod třicet.


    „Ten patří jen mrtvým,“ dodala vyšší z nich.


    „Bazén mrtvých?“ otázal se Matthew a pohlédl do vody.


    „Ano,“ pronesla ta starší změněným hlasem, jako by někoho napodobovala. „S holkama šup do bazénu a s klukama do břicha.“


    Obě se zasmály, obzvlášť ta menší z nich.


    Matthew se zamračil a vstal.


    „Ty jsi démon shora,“ pronesla ta menší. Zavrtěla hlavou, jako by ji její vlastní slova vyděsila.


    „Démoni musí zemřít,“ prohlásila ta vyšší.


    Tupaarnaq vstala ze země a postavila se vedle Matthewa.


    „Těch vašich sraček už mám plný zuby,“ zavrčela zlověstně a rozhlédla se kolem. Pak strčila Matthewa přímo na obě zrzavé ženy a sama uskočila dozadu a zvedla ze země jakýsi smeták. Jedna z těch hubených žen spadla spolu s Matthewem a tu druhou mezitím Tupaarnaq poslala k zemi dobře mířenou ranou smetákem. Ze všech sil kopala obě ženy do boků a do nohou.


    Rusovlásky hystericky křičely.


    „Hospodin zvítězí a svrhne vás do moře plamenů,“ syčela ta vyšší. Rty se jí třásly hněvem, ale vypadalo to také tak, jako by se šíleně smála a čekala, kdy Bůh konečně zbaví Matthewa a Tupaarnaq života.


    „Do vody s vámi,“ zvolala Tupaarnaq a údery smetáku je strkala k bazénu. Rány byly tvrdé. Mířila jim na obličej. „K těm mrtvým.“


    Ta vyšší se pokoušela smeták chytit, ale Tupaarnaq byla rychlejší a místo toho ji tvrdě šťouchla do prsou, až zrzka málem sklouzla do bazénu.


    Matthewovi se podařilo vytáhnout Arnaq ven a Tupaarnaq z místnosti vycouvala těsně za nimi. Rychle za nimi zavřela dveře a okamžitě zastrčila násadu smetáku za dvě veliké kliky dveří tak, aby nešly otevřít.


    Obě ženy divoce mlátily do skleněných tabulí dveří. Zuby měly vyceněné a oči se jim leskly hněvem. Menší z nich se chechtala, třásla hlavou a křičela, že je Bůh potrestá.


    Matthew zíral do jejich lesknoucích se tyrkysových očí.


    „Pojď!“ Tupaarnaq ho šťouchla do ramene. „Musíme Arnaq dostat nahoru. Co ostatní?“


    „Malik a Viktor leží o kus dál,“ zachrčel Matthew a otočil se k Tupaarnaq. „Viktor je mrtvý.“ Zavřel oči a zavrtěl hlavou. „Rakel…“ Sliny mu v krku vytvořily knedlík, takže nedokázal říct víc.


    „Ten výbuch?“


    Přikývl.


    Sevřela rty a jemně mu špičkami prstů přejela po zátylku se sežehnutými vlasy. Pak stočila pohled dolů k jeho prstům zabandážovaným izolepou. „Já jsem to slyšela i cítila.“ Zaváhala. „Takže Rakel?“


    „Tam…“ Tělo se mu zachvělo. Několikrát vyfoukl vzduch. „Nic tam… nezbylo… Rakel…“ Znovu zavrtěl hlavou. „Její děti…“


    Tupaarnaq smutně vzdychla. Stiskla mu paži. „Pojď, musíme dostat tvou sestru a Malika nahoru.“


     



    Hluk od hořícího mola byl stále tak hlasitý, že přehlušoval všechno ostatní, když Matthew s Tupaarnaq pomohli Arnaq nahoru do prádelny. Přestože byla hodně vyčerpaná a slabá, dokázala se udržet v dostatečně bdělém stavu, aby se s jejich pomocí dostala po úzkých stupních zapuštěných do betonu nahoru.


    „Venku někdo je,“ upozornila Tupaarnaq tiše a přikrčila se.


    Matthew se stejně jako ona instinktivně sklonil. Pohlédl do rozbitých oken. Kravál a kouř venku byly pronikavé.


    Tupaarnaq se natáhla po dlouhém kusu dřeva a držela ho před sebou připravená udeřit.


    „Počkej.“ Matthew nakrčil čelo a došel přikrčený k jednomu z oken obrácených k pláni. „Támhle je modrý vrtulník Lynx… To musí být arktické komando.“ Když vyšel ze dveří, uviděl, že vedle staré kancelářské budovy uprostřed městečka stojí vojáci a policisti. „Hej!“ zakřičel a zamával rukama. „Tady.“

  


  
    Mladík a smrt


    Angut inuusuttoq toqulu


    52. Kapitola


    Nuuk, západní Grónsko


    28. října 2014


     



    Kříž se mu před očima míhal jako kyvadlo. Držel řetízek v natažené ruce a zíral na kříž monotónně se mu kývající před očima. Patřil jeho matce. Věnovala mu ho, když od ní odcházeli. Nevěděl, proč ho dala jemu, vždyť ho nosila na krku, co jenom pamatoval.


    Stalo se to krátce poté, co přikoval k posteli tu novou ženu. Otec se na matku podíval a řekl: „Nyní se můžeš pohybovat volně, ženo. Vstaň, vezmi lože své a choď.“ Ona však zůstala sedět. Na otce ani nepohlédla. Zato Símin na sobě ucítil její pohled a pak od ní dostal ten křížek.


    Símin pohlédl k žulovému stropu opuštěné komory. Byla to velká a chladná místnost. Vytesaná před dávnou dobou do skály. Erik povídal, že tehdy sloužila jako sklad střelného prachu. Ruka s křížkem mu klesla k zemi. Když odcházeli, přistrčil Erik k matce zelenou kovovou bedničku. Možná proto mu ten křížek dala. Pak ucítili kouř a rázem se všechno změnilo. Otec ho vyzval, ať jde s ním. Kristinu a Solvu nemohli najít. Oběti posledních dnů, vyjádřil se o nich otec. Símin si z Bible na žádné oběti posledních dnů nevzpomínal, ale otec prohlásil, že ten, kdo se neodvažuje vložit svá dítka do božích rukou, popírá boží sílu. Bůh na nás sesílá zkoušky, můj synu, a kdo jsme my, abychom o jeho cestách pochybovali?


    Otec se chystá oženit s tou novou. Tolik Símin věděl. Erik se o to postará.


    Máma je volná.


    Po tvářích hubeného bledého muže se rozlil úsměv. Arnaq je jeho. Otec to řekl. Erik jim ji musí dát.


    Zastrčil ruku do batohu a vytáhl z něj Arnačino roztrhané tričko.


    Cítil z něj její vůni. A z té cítil i její prsa. Měkká. Teplá. Zalapal po dechu. Penis se mu pod kalhotami začal zvedat a on na něj zatlačil rukou. Pevně ho stiskl. Arnaq je jeho. Jenom jeho. Až přijdou domů, zase se jí dotkne, bude ji kousat do prsou, polykat je. Svíral úd mezi prsty tak pevně, až to bolelo. Nejprve musí zůstat týden tady v jeskyni. Tak to Erik povídal. S nimi jít nemůže, řekl Erik, a kvůli otci nemůže ani zůstat doma v podzemních chodbách. A tak skončil tady v jeskyni, kde má vodu, jídlo a deky. Zůstaneš tady, přikázal mu Erik. Ven nesmíš. Venku jsou démoni, varoval ho otec. Samí démoni. Otcovy oči divoce plály. Démoni nám podpálili domov, ale Erik je pochytá. Zabijeme je v odplatu ve velikém a nesmiřitelném hněvu. Ty počkej tady.


    Měl u sebe otcovu starou černou bibli. A matčin křížek. Mnul si úd a Arnačino tričko si tiskl k nosu a ústům.


    „Bůh stvořil nevěstku,“ zasténal a pohlédl úkosem na bibli. „Aj panna počne.“


    Od železné brány vedoucí do jeskyně se ozval šramot. Símin si přestal třít úd a ruku s tričkem spustil k zemi.


    Přitiskl se zády na hrubou skalní stěnu a schoulil se, když se zvuk ozval znovu a silněji. U brány někdo je. Něco živého. Zíral na bibli ve své bledé ruce. Odhodil Arnačino tričko a místo něj znovu uchopil matčin křížek.


    „I kdybych měl jít údolím smrti, nebudu se bát ničeho zlého,“ zašeptal a sevřel železný křížek v pěsti tak pevně, až se mu zaryl do kůže. „Neboť ty se mnou jsi, otče, prut tvůj a hůl tvá, toť mne potěšuje.“ Uviděl muže, který vešel dovnitř. Udělal několik kroků ve světle vnikajícím dovnitř branou. Ten muž je nečistý. Oblečení má obnošené a zmačkané. Tváře i vlasy má špinavé.


    Křížek se Síminovi zařízl skrz kůži až do masa. Zavřel oči a tiše vydechl potěšením. Stiskl. Kříž se mu opět zakousl do dlaně. „Ježíš je můj pastýř,“ zasténal tichounce. Z dlaně mu skápla krev. „Beránek Boží, který snímá hříchy světa.“


    „Allu?“


    Símin okamžitě stočil pohled vzhůru. Povolil sevření. „Nedívej se na mě,“ zašeptal pomalu.


    Muž postoupil dál do tmy a promluvil. Jako démon. Jeho slova zněla Síminovým uším podivně a šišlavě. Símin doširoka rozevřel oči. Nemá ten muž snad rozeklaný jazyk? Šišlavý, nečistý démon?


    Muž dál mluvil a blížil se k němu.


    „Nedívej se na mě,“ zopakoval Símin hlasitě. Zkrvavenou dlaní si zakryl ústa.


    „Á, ty Dán,“ řekl démon. „Já nemyslel, že Dán taky bezdomovec.“


    „Nedívej se na mě,“ zavrčel Símin a vstal.


    „Cos to hulil?“ ozval se démon. Tvář se mu zkroutila smíchem, místo zubů měl jen hnědé pahýly.


    Símin udělal krok dopředu a srazil muže pěstí k zemi. Chlap zaječel a rozkřičel se tou svojí pronikavou šišlavou řečí démonů.


    Símin se rozhlédl. S tím, jak ten chlap ječí, bude jeskyně zanedlouho plná démonů. Uchopil jeho hlavu do dlaní a sevřel mu lebku mezi prsty, kromě palců, které mu zavrtal do očí. Muž příšerně ječel bolestí a kopal kolem sebe, ale na něj nedosáhl. Símin na něj zasedl a koleny mu tlačil paže k zemi.


    „Nedívej… Se… Na…. Mě… Démone!“ zakřičel. Palce zavrtával čím dál hlouběji do mužových očí, dokud mu v nich nezmizely celé.

  


  
    53. Kapitola


    Nuuk, západní Grónsko


    29. října 2014


     



    Všechny ty krásné národní kroje zářily záplavou barev. Červenou barvu a tulení kůži bylo vidět u všech žen, zato široké korálkové límce na krku a na prsou byly jedinečné, každá žena měla jiný.


    Bílou rakev neslo šest policistů a před nimi kráčela Paneeraq s vysokým bílým křížem.


    Matthew se rozhlédl kolem. Většina mužů v průvodu byla oblečená do bílého anoraku a černých kalhot, ale bylo tam i hodně těch, kteří na sobě měli stejně jako on běžné oblečení.


    Kráčeli dolů štěrkovou cestičkou vedoucí od kostela po samém okraji skály. Mnohem blíž k okraji srázu, než bylo Matthewovi milé. Rozloučit se s Jakobem přišlo opravdu hodně lidí, což Matthewa docela překvapilo, protože Jakob v podstatě utekl z Nuuku už v sedmdesátém třetím roce. Kostel však byl nabitý.


    Před začátkem pohřbu se u Jakobovy rakve zastavilo mnoho žen, aby ji políbily, mezi nimi i Paneeraq a Elsa.


    V kostele seděl Matthew vedle Arnaq a Elsy. Arnaq vyzvedli z nemocnice. Fyzicky se zotavila velice rychle, jakmile ji napojili na kapačku se solným roztokem a výživou. Jakmile odletěli vrtulníkem z Faerského přístavu, šlo všechno ráz na ráz, a když se ten rumrajch trochu utišil, Matthew na jeden den úplně vypnul. Tupaarnaq nocovala u Paneeraq v Jakobově domě a Arnaq byla v nemocnici. Malik taky.


    Matthew pohlédl na hranatý bílý kostel na vrcholu skalnatého vršku uprostřed Nuuku. Hned u dolního konce stezky od kostela se nacházela hospoda Mutten a vedle ní budova, ve které pracoval Briggs. Na protější straně ulice stál rezavě hnědavý poštovní úřad, kavárna a modrý kulturní dům.


    U hospody nějaký chlápek cosi grónsky vykřikoval, ale to nepatřilo pohřebnímu průvodu.


    Lakovaný povrch rakve se blyštěl v ostrých paprscích poledního slunce. Jakob čekal na pohřeb dlouho, protože nejdříve museli přiletět soudní lékaři z Dánska, ale nyní nastal čas.


    Během skoro celého pohřbu stékaly Matthewovi po tvářích slzy, obzvlášť při žalmech. Příště budou pohřbívat Rakel a Matthew měl už nyní před očima děti stojící u rakve své matky.


    Někdo ho vzal za ruku.


    „Musíme o tom všem napsat něco víc do hloubky,“ ozval se šéfredaktor s úsměvem.


    Matthew pomalu přikývl.


    „Uvažoval jsem… Však víš, Matthewe. Říkal jsem si, že tys k tomu měl nejblíž. Tak jsem to trochu pozdržel, když jsem tě včera nemohl sehnat.“


    „No jo, já…“ Matthew zaváhal. „Já jsem včera úplně vypnul.“


    Šéfredaktor přikývl. „To chápu, je toho na tebe moc. Zatím jsme samozřejmě už napsali o Rakel a těchhle věcech, ale chtěl bych velký článek o tom podzemním světě, kdes byl, jestli to dobře chápu.“


    Matthew sklouzl pohledem z těch šesti mužů s rakví na úzkou cestu dole. Čekal tam pohřební vůz, který rakev odveze na hřbitov u Nuussuaqu, kde ji pohřbí do té trochy hlíny, která tam je. „Ten kříž, který nese Paneeraq,“ upozornil Matthew. „Ten dají ke hrobu?“


    „Cože?“ Redaktor zmateně pohlédl na rakev a na kříž pomalu se pohybující před nimi. „Aha, ten kříž… No ano, tak se to tu dělá.“


    Matthew obrátil pohled zpátky k podsaditému muži. „Rád se na to podívám.“


    Redaktor se k němu rozptýleně otočil. „Na ten kříž?“


    „Ne, na ten článek o podzemí pod Faerským přístavem.“


    „Aha, dobře… To jsem rád… Tak to má být… A nezapomeň na Solvu a na Kristinu, jo? To jsou ty dvě bláznivé ženské, co z těch podzemních tunelů vytáhli. Viděl jsi je?“


    Matthew zvedl obočí. „Jo, viděl, ale musím si nejdřív promluvit s Ottesenem, jakmile se vrátí. Pokud vím, tak Abelsenovi a Bárdurovi se přece podařilo utéct, takže si nejsem jistý, o čem už můžeme napsat.“


    „Fajn,“ zamumlal redaktor a zavrtěl hlavou. „Ten synátor zřejmě moc daleko neutekl.“


    „Jo, to jsem viděl,“ odvětil Matthew. „Na naší domovské stránce.“


    „Tu zprávu jsme zveřejnili okamžitě,“ rozplýval se redaktor s nadšeným výrazem ve tváři. „Však se taky nestává každý den, aby se nám po suterénu staré fabriky s řevem potácel bezdomovec, kterému vypíchl oči nějaký bledý chlápek s bílými vlasy vykřikující něco o démonech.“


    „To musel být Símin,“ nepochyboval Matthew.


    „Símin? Tak on se jmenuje Símin? Policie nám sdělila, že nic konkrétního nevědí.“


    Matthew si unaveně povzdechl a zavrtěl hlavou. „Tak na to zapomeň.“


    „Safra.“ Redaktor se otočil. „Musím ještě mluvit s Bjørnem… Potřebuju, aby mi autorizoval jeden svůj výrok.“


    Matthew viděl, jak si podsaditý mužík klestí cestu šikmo dozadu průvodem, dokud se nedostal k šéfovi policie.


    Většina lidí už se zastavila. Rakev nyní nakládali do pohřebního vozu a Paneeraq vedle ní položila kříž.


    „Dobrý den…“


    Matthew ten hluboký hlas okamžitě poznal. „Dobrý den, Briggsi.“


    „Takovéhle pohřby člověka vždy nutí k zamyšlení,“ začal vysoký muž se širokými rameny. „Obzvlášť když jde o takovéhle vraždy; jsou tak nesmyslné, nemyslíte?“


    „To ano,“ přisvědčil Matthew váhavě. „Jakoba nejspíš zabili kvůli jeho minulosti, ale ať tak či onak, je naprosto idiotské zabít někoho, komu je třiaosmdesát.“


    „Ano,“ přitakal Briggs a stočil pohled k pohřebnímu vozu. „Lidé by se neměli hrabat v minulosti.“


    „Tak…“ Matthew zavrtěl hlavou. Neměl chuť ani sílu vysvětlovat, jak to myslel.


    „Ozval se vám od minule Tom?“ pokračoval Briggs. „Opravdu rádi bychom si s ním promluvili a navíc jsem mu tehdy před lety slíbil, že vám pomůžu, pokud byste se tu jednoho dne objevil a něco potřeboval.“


    „Neslyšel jsem od něj ani slovo,“ opáčil Matthew. „Nejspíš se zase stáhl.“


    „To se mi nechce věřit… Určitě se objeví, uvidíte.“ Briggs poklepal Matthewa po rameni. „Váš otec byl prima chlap. Než se to všechno zvrtlo. Tehdy v šerém dávnověku v Portlandu byl můj nejlepší kamarád.“


    Matthew se stisknutými rty přikývl. Bude se muset vydat do Ittoqqortoormiitu, aby otce varoval před Abelsenem a Bárdurem, ale to Briggsovi rozhodně prozrazovat nehodlal. Je nad slunce jasné, že Briggs a armáda touží dostat Toma do rukou, ale Matthew se s ním nejprve chce sejít sám. Jak to tak teď ze všech stran slyší, může jeho otec klidně brzy skončit na dlouhá léta v americkém vězení.

  


  
    54. Kapitola


    „Chceš s námi jet na hřbitov?“ zeptala se Paneeraq Matthewa. „Pojedu s Karlovým bratrancem a bylo by tam ještě místo, kdybys chtěl.“


    „Ne.“ Matthew si odkašlal a hleděl za pomalu jedoucím pohřebním vozem, který právě zahýbal z náměstí na ulici vedoucí ke křižovatce mezi obchodem Brugseni a hotelem Hans Egede. „Slíbil jsem Arnaq, že ji po pohřbu doprovodím domů, aby nebyla hned první den venku moc dlouho. Ale objevím se tam za chvíli. Mám před domem zaparkované Malikovo auto.“


    Vlajku na stožáru nahoře u kostela za jejich zády někdo právě vytahoval z pozice na půl žerdi až na špičku vysokého stožáru.


    Šéfredaktor se k Matthewovi přiblížil zezadu, a když ho míjel, poklepal mu na rameno. „Takže zítra v redakci, co?“


    „Jo, přijdu tam,“ odpověděl Matthew. Koutkem oka zahlédl Briggse, jak kondoluje Paneeraq. Za pár dnů tu budou všichni stát znovu, až přijde na řadu Rakel. To budou pak kondolovat jejím potomkům? Jak se kondoluje dětem? Sorry, vzal jsem s sebou vaši mamku k pár idiotům, kteří ji vyhodili do vzduchu, takže nebylo ani co dát do rakve a s čím se rozloučit?


    Matthewovi dunělo ve spáncích a tepalo mu i ve zlomeném prstu, schovaném za modrou plastovou dlahou. Zanedlouho pohřbí i Viktora, ale toho on moc dobře neznal.


    To kvůli Rakel cítí bolest. Její smrt v něm otevřela staré jizvy, které se zrovna začínaly hojit.


    „Matte?“


    Arnaq mu pohlédla do očí. „Tak půjdeme?“


    „Jo, jdeme, ať už jsi doma.“ Obličej jí za ten týden, kdy ji věznili, hodně pohubl. I její oči se proměnily. Natáhl k ní paži, aby se mohla opřít.


    „Můžu jít sama, víš,“ odmítla pomoc a rozhlédla se po lidech, kterých bylo v dolní části parkoviště pro kostel ještě hodně. „Kde je Tupaarnaq?“


    „Je u Jakoba… teda v Jakobově domě. Nesnáší pohřby a nechtělo se jí mezi lidi.“


    Arnaq civěla do asfaltu. „To mně se teď už taky nechce, ale ona si umí stát za svým…“


    Přešli ulici. Matthewův byt se nacházel asi čtyřicet metrů odsud, ale oni teď měli namířeno po schodech nahoru do Elsina bytu v nízkých panelácích na vrcholu Radiofjeldetu.


    Sotva však přešli přes silnici a vstoupili na široký chodník, udeřil Matthewa do prsou vysoký hubený muž v šedivé mikině s kapucí.


    „Hej,“ vykřikl Matthew. „Co to děláš, chlape?“


    „Seš blbej nebo co?“ ozvala se i Arnaq. „Dávej přece pozor.“


    Matthew zvedl ruku, aby ji zarazil. Mužův obličej byl zpola skrytý pod kapucí, ale z té bledé kůže a světle tyrkysových očí ztuhla Matthewovi krev v žilách.


    Muž sevřel Arnaq paži, a když spatřila jeho obličej, rozkřičela se.


    Útočník vytáhl nůž a přitiskl jí ho na krk a zároveň ji objal za zády a začal ji pozadu táhnout ke kulturnímu domu.


    „Je moje,“ zaprskal. „Moje! Erik mi ji dal… Je nečistá. Zkazili jste ji.“


    Dál ji s sebou táhl.


    „Símine!“ Matthew přišel až k nim. „Když někoho donutíš, aby s tebou byl, není to láska. Musí si tě vybrat sám.“


    „Démon,“ vrčel Símin. Nůž tiskl tak pevně k Arnačinu hrdlu, až se jí na kůži objevila trocha krve. „Vás všechny, co tu jste, je třeba podetnout a obětovat Pánu.“


    Arnaq zakopla a Símin ji musel přidržet. Po tvářích jí tekly slzy.


    „Neboj se,“ zašeptal jí Símin do ucha. „Neboť já jsem s tebou… A já a můj Pán tě nenecháme klesnout.“


    Přes ulici začalo přecházet čím dál tím víc lidí z pohřbu a těsně vedle nich zastavilo osamocené auto. Matthew se všem snažil gesty naznačit, aby udržovali odstup. Nikdo z nich neměl ponětí, co je Símin zač a jak dalece se jeho myšlenkové pochody liší od všeho, co znají.


    Několik lidí něco volalo.


    Símin se zoufale rozhlížel po lidech, kterých bylo čím dál víc a čím dál víc se k němu přibližovali. „Pán praví, že ten, kdo žije jako vy, zaslouží smrt,“ zvolal. Hlas měl teď jiný. Vrčení z něj zmizelo. „Pro tohle jsi mě chtěla zachránit?“ pošeptal Arnaq. „Pro hordy démonů v rouše lidském?“


    „To…“ Špatně se jí mluvilo, musela nejprve několikrát polknout. „To bolí, Símine… Pusť mě.“


    Símin se roztřásl. Stál tam s otevřenou pusou. A roztěkanýma očima. „Tohle je tvůj svět?“


    „Pusť mě,“ řekla tiše. „Símine, pusť.“


    Zesílil své sevření a pevněji se k ní přitiskl. Jeho dech funící jí do ucha ztěžkl.


    „Okamžitě ji pusť,“ žádal Matthew. Pokusil se zachytit Síminův pohled pod kapucí, ale Síminovy oči těkaly sem tam. „Pomůžeme ti… Můžeš se osvobodit.“


    „Je moje,“ zakřičel Símin. V hlase už měl zase ten vrčivý tón.


    V tom okamžiku se kolem Matthewa protáhl Briggs.


    Matthew natáhl ruku, aby ho zadržel, ale Briggs byl rychlejší a už byl těsně u Símina a Arnaq. Síminovy oči se na okamžik zklidnily a po tváři se mu rozlil úsměv. Pak mu Briggs uštědřil ránu přímo do nosu a on ztratil vědomí.


    Arnaq se mu vytrhla a utíkala k Matthewovi, který ji objal a pevně ji k sobě přivinul. Přišla k nim plačící Elsa a oba dva je objala.


    Briggs zvedl bez větší námahy ze země bezvládného Símina a hodil si ho přes rameno. „Dovezu ho na pohotovost a počkám tam na policii.“


    Matthew přikývl. Rty měl stisknuté, ale na okamžik se usmál. „Díky.“

  


  
    Osada na konci světa


    Illoqarfik avinngarusimanerpaaq


    55. Kapitola


    Ittoqqortoormiit, východní Grónsko


    Čtvrtek 30. října 2014


     



    „Spíš?“


    Matthew zavrtěl hlavou. Seděl v malém vrtulníku a levou tváří se opíral o okénko. „Ne, jenom koukám ven, je to tu pořádná divočina.“


    Let do Ittoqqortoormiitu se tak lišil od letu do Nuuku, že se Matthewovy myšlenky na okamžik uklidnily. Po Rakelině smrti a Síminově útoku měl v hlavě jeden velký zmatek a moc tomu nepomohlo ani to, že byl nucen vydat se na cestu do Ittoqqortoormiitu hned den po Jakobově pohřbu. Do odlehlého města bylo spojení pouze v úterý a ve čtvrtek a do čtvrtka čekat nechtěl, pro případ že by Abelsen myslel svou hrozbu, že si Toma najde, vážně a už se za ním vydal.


    Vrtulník se přiblížil nad osadu. Všechno kolem bylo pořádně přikryté sněhem a podél pobřežních útesů se táhly široké pruhy zamrzlé vody. Bylo vidět i spoustu odlomeného ledu, metrových ker mezi pásy otevřené vody, ale bylo jasné, že pomalu zamrzají nejen fjordy a zátoky, ale celé moře.


    „Jak vysoko je tohle místo v poměru k Nuuku?“ zeptal se Matthew hlasitě přes rameno. V malé kabině se rozléhaly hlasité údery rotoru.


    „To netuším,“ odvětila Tupaarnaq. „Myslím, že leží o pořádný kus severněji.“


    „Jsme na úrovni Ilulissatu na západě,“ zakřičel pilot. „Ale tady na severovýchodě je příroda drsnější.“


    Matthew shlédl dolů na roztroušené barevné domečky, napůl zahrabané ve sněhu nějakých padesát metrů pod nimi.


    „A navíc letos přišla zima brzy,“ dodal ještě pilot.


    „Myslel jsem, že tady je tma celý den,“ zakřičel zase Matthew.


    „Ne,“ volal pilot. „Ale teď už to půjde rychle. Za dvacet dní už tady tma celý den bude.“


    „Víte, který z těch domů je číslo osmdesát sedm?“


    Pilot zavrtěl hlavou.


    „Vidíte kostel?“ zakřičel druhý pilot.


    Matthew se zahleděl na osadu a nalezl stavbu, která musela být kostelem. „Jo.“


    „Odpočítejte tři domy nahoru po svahu a pak jeden doprava. Je modrý.“


    „O moc víc než tři domy tu není v celém Ittoqqortoormiitu,“ poznamenala suše Tupaarnaq.


     



    O necelou půlhodinu později už stáli u domu s číslem osmdesát sedm.


    Byl malý, ale ne nejmenší v osadě. A byl modrý, přesně jak říkal druhý pilot. Ani v jednom okně se nesvítilo, ale bylo přece jen ještě trochu světlo.


    Tupaarnaq nechala batoh sklouznout do sněhu, ale tašku s puškou nechala na rameni. „Dveře někdo otevřel násilím.“


    Matthew se zamračil a pohlédl na ně. Měla pravdu. Byly trošičku pootevřené a klika vypadala poškozeně. Strčil do nich. Za dveřmi se nacházela maličká předsíň, kam se tak akorát vešli.


    „Myslíš, že tady tvůj táta opravdu bydlí?“ zeptala se Tupaarnaq a zvedla batoh. Mrskla s ním do chodby a pokračovala ke dveřím na opačné straně předsíňky. Z bot a kalhot jí opadala trocha sněhu.


    Matthew šel za ní a batoh si položil vedle toho jejího. „Neměli bychom se zout?“


    Pokrčila rameny a šla dál. „Vypadá to tu prázdně.“


    Matthewovým tělem se začal šířit neklid. „Kdyby se Abelsen Toma zmocnil, určitě bychom se to už dozvěděli, ne? Žije tu nějakých čtyři sta lidí, tak by o tom přece musel někdo něco vědět.“


    „Já myslím, že tady člověku může projít úplně cokoli.“


    Obývací pokoj byl malý a jednoduše zařízený. U stěny stál starší gauč. Pak tam byla ještě dvě křesla a konferenční stolek a tím byl prostor vyčerpán. Na gauči ležela peřina a vypadalo to, že tam někdo spává.


    U jednoho konce pohovky stál poslední kousek inventáře téhle místnosti: stará kachlová kamna. Matthew opatrně položil ruku na jeden z kachlů. Připadal mu ještě chladnější než celá místnost. Ještě jednou se po pokoji rozhlédl. Na stolku leželo pár časopisů a na policích stálo docela dost knih. U jednoho z polštářků na gauči ležel zmačkaný svetr.


    Přistoupil k pohovce a svetr zvedl. Byl tlustý, upletený z hrubé vlny, a přesto na omak měkký. Přitáhl si ho k obličeji a přičichl. Nabral vzduch přes vlákna svetru až do posledního koutečku plic. Netušil, jestli ta vůně patří Tomovi, ale svetr voněl po člověku, po muži.


    Matthew se posadil na gauč a svěsil ramena. Jednou rukou svíral svetr a druhou pomalu klouzal po povlaku peřiny. V nitru se mu chtělo plakat, ale cítil tam i něco, co ze všeho nejvíc připomínalo vztek.


    „Tak kde jsi?“ zavolala na něj Tupaarnaq ode dveří do vedlejšího pokoje. „Pojď sem.“


    „Dobře,“ odvětil Matthew s nepřítomným pohledem. „Jenom si…“


    „Tak už pojď,“ naléhala a zmizela vedle. „Je tady úplná malá laboratoř.“


    „Cože tam je?“ Matthew svraštil čelo. Briggsovy historky o pokusech a prášcích jako by se najednou zhmotnily.


    „Vůbec nechápu, proč byly dveře vyražené,“ pokračovala. „Vypadá, že vůbec nic nevzali… Všechno to tu hezky stojí… Alespoň mi to tak přijde.“


    „Páni.“ Matthew zůstal stát ve dveřích. „Tak tohle bych tu teda fakt nečekal.“


    „No to teda ne.“


    Překvapeně se rozhlížel po místnosti. Byla ještě menší než obývák, ale více zaplněná. Uprostřed stály dva jídelní stoly. Na jednom z nich se vršily stohy papírů, kopečky knih, spousta krabiček a plastových vaniček a nějaké skleněné nádobky, zatímco druhý přetékal papíry, tenkými deskami a propiskami. Stál na něm postarší počítač s neforemnou bednou a masivní monitor s malou úhlopříčkou.


    „Rozhodně to nevypadá, jako by tu někdo něco hledal,“ uvažoval Matthew.


    „Stejně by to tu nemohli prodat.“


    Matthew přešel ke stolu se všemi těmi krabičkami a nádobkami. Byly v nich nejrůznější chemikálie, na mnoha z nich nebyly žádné etikety.


    „Prohledáme to tu celé?“ zeptala se Tupaarnaq.


    Přikývl. „Jo. A pak se uvidí.“ Vyhlédl ven jediným oknem v místnosti. Světlo venku se zdálo být růžové. „A taky obejdeme město a poptáme se, jestli o tátovi někdo něco neví. A pokusíme se zjistit, jestli se tu Abelsen s Bárdurem předevčírem neobjevili.“


    „Fajn.“ Tupaarnaq už se pustila do hledání. „A po čem se mám koukat?“


    „Nevím,“ odpověděl a pohlédl na papíry ležící hned vedle počítače.


    „Hele…“ Přerušila hledání a pohlédla na něj. „Zkontroluju ještě zbytek domu.“


    Zvedl pohled ke stropu.


    „Víme, že někdo vylomil dveře,“ upozornila. „A jestli tam někde leží Tom mrtvý, tak by fakt nebylo moc dobré, abychom se tady producírovali.“


    Matthewovi se zježily chloupky na rukou. „No jo,“ přitakal tiše a chraplavě.


    Nahoře musí být malé první patro, protože hned ode dveří do obýváku vedou vzhůru úzké schody.


    „Pokračuj v hledání tady,“ vybídla ho Tupaarnaq. „Stejně tam nahoře bude místo asi jen pro jednoho.“


    Matthew pomalu přikývl a pohlédl na stohy papírů. Většina archů byla popsaná rukopisnými poznámkami a údaji o jednom pokusu za druhým; na jiných byly jakési chemické vzorce a ručně nakreslené modely molekul, ale bylo tam i hodně tištěných stránek připomínajících části článků nebo snad dokonce nějakého vědeckého pojednání.


    Světlo venku rychle ztrácelo na síle a malým okénkem ho dovnitř moc nepronikalo. Rozsvítil vypínačem u dveří stropní lampu a ohlédl se. Pak zmáčkl u počítače tlačítko start. Nestalo se nic, ale neviděl, jestli je počítač vůbec připojený, protože byl přistrčený až ke stěně.


    „Hele, podívej.“


    Matthew se otočil a pohlédl na Tupaarnaq, která sešla dolů. Držela před sebou malou plechovou bedýnku a vybledlé hnědé desky. „Tvůj táta tu není, ale našla jsem nahoře tuhle krabici a tyhle papíry vyhozené támhle v koši.“


    „Co to je?“


    „Je v ní pistole a dvě psí známky…“


    „Fuck.“ Matthew zavřel oči.


    „Jsi v pořádku?“ Položila krabici před něj na stůl a hnědé desky hned vedle. „Netušila jsem, že můžeš být ještě bledší, než jsi byl.“


    Polkl. „Co stojí na těch psích známkách?“


    „Christian John Bradley a Mark Reese… Krevní skupina A+ a 0.“


    Matthew si odkašlal a ztěžka vydechl. Pak zvedl víko a pohlédl do krabice.


    „Nedotýkej se té pistole,“ nabádala ho. „Všechno se to musí prověřit.“


    „Tohleto…“ Matthew se posadil na kancelářskou židli u stolu s počítačem. „Začínám věřit, že táta ty dva opravdu zabil, ale…“ Zavrtěl hlavou. „Proč by si ty věci nechával?“


    „To nevím,“ odpověděla Tupaarnaq. „Jako trofej? Nebo cítil vinu? To není zase tak výjimečné.“


    Matthew pomalu vydechl. „Už se v tom všem svinstvu začínám ztrácet.“


    „Musíme se pokusit udělat si přehled, až tady skončíme.“


    „Přesně. A tyhle věci musíme co nejrychleji předat Ottesenovi,“ dodal Matthew a přejížděl prstem po hraně krabice. Víko se s prásknutím zaklaplo, až sebou leknutím cukl.


    „Nešiko…. A co ty papíry z koše?“


    „Nemám tušení, dívala ses na ně?“ Pohlédl na hnědé desky. Nahoře bylo napsáno U. S. Navy a Confidential otištěné před mnoha lety modrofialovým razítkem; a o kousek níž se skvělo červené razítko s nápisem Tupilak.


    „Jen zběžně,“ odvětila. „Jsou tam řady údajů, ale hlavně spousta medicínské hatmatilky.“ Otevřela desky a rozevřela stránky do vějíře. „Vidím jenom, že ty hodnoty jsou dost divoké, ale jinak z toho moc chytrá nejsem.“


    Matthew přelétl stránky očima. Připadalo mu, že jde o dva různé typy dokumentů. Jednak tam byl velmi podrobný přehled o nákupech a získávání vybavení, zatímco jiné papíry vypadaly jako přehled údajů z řady měření prováděných po delší dobu a uspořádaných do tabulky.


    „Spoustu tady těch věcí podepsal Briggs,“ konstatoval tiše Matthew. „A to mi přitom tvrdil, že se z toho projektu stáhl, jenže samozřejmě nevím kdy. Tyhle papíry zřejmě sahají až do půlky března devadesátého roku.“ Vzhlédl k Tupaarnaq. „Musím zjistit, kdy k těm vraždám došlo… Ta pohlednice od táty byla z Nuuku odeslaná v srpnu 1990.“


    „A co to tam psal?“


    „Že za námi nebude moct do Dánska přijet tak brzy, jak plánoval.“


    Přikývla. „Ty ostatní věci ti něco říkají?“


    Matthew přelétl pohledem nejrůznější údaje z měření. „Vitamín B12, krevní tlak 157/97, 163/101, 172/105, EKG.“ Vzhlédl. „Sice netuším, co je homocystein, ale ten vzestup je dost brutální, a pokud znamená stovka normu, tak pokusné osoby musely být nakonec úplně vyřízené… Nebo prostě to, co s člověkem udělá nadbytek homocysteinu.“


    Tupaarnaq vytáhla telefon, zírala na displej a pokyvovala hlavou. „Tady skoro není internetové spojení.“


    „To je fakt,“ přitakal Matthew. „Datový proud pro příjem i posílání dat je tady na severu polomrtvý.“


    „Teď každopádně žádné stránky neotevřu,“ rezignovala a spustila ruku s telefonem. „Co budeme dělat?“


    „Mrknem se do ledničky?“


    „Já myslela spíš, že bychom měli zjistit, jestli jsou Abelsen a Bárdur tady v osadě.“


    „A co když jo?“ zeptal se Matthew. „Stejně nemáme moc šancí se odsud dostat.“


    „Jestli tu jsou, tak si sednu a počkám si na ně,“ pravila Tupaarnaq a poklepala na brašnu s puškou.

  


  
    56. Kapitola


    V malém obýváku to vonělo po čínských nudlích. V kuchyni toho totiž o moc víc nenašli, a tak skončili u vařící vody a několika pestrobarevných plastových kelímků plných sušených nudlí s kuřecí příchutí.


    Matthew právě zabořil lžíci do druhého kelímku, když někdo otevřel vchodové dveře a z předsíně se ozvalo dupání těžkých bot.


    Oba vzhlédli, ale ani jeden z nich neviděl až ke dveřím.


    Tupaarnaq se rychle zvedla a vklouzla do vedlejšího pokoje, zatímco Matthew pouze odložil jídlo na konferenční stolek a vstal.


    „Tome?“ ozvalo se z předsíně.


    „Dobrý den,“ zavolal nejistě Matthew a pohlédl úkosem k dalším dveřím, ze kterých nyní vykouklo ústí Tupaarnačiny pušky. Mířilo na dveře do předsíně.


    Objevil se v nich malý Gróňan. Byl pořádně zachumlaný do silné bundy a oprašoval si z vlasů sněhový poprašek.


    Matthew na okamžik zavřel oči a ulehčeně vydechl.


    „Ty nejsi Tom,“ ozval se cizinec.


    „Jmenuju se Matthew.“


    Mužík přivřel oči a přišel blíž. „Tak ty jsi Matthew? Tomův Matthew?“


    „Ano…“ Chtěl říct ještě něco, ale slova mu nějak nešla z pusy.


    „Já jsem Sakkak,“ představil se plaše Inuit a podal mu ruku. „Viděl jsem, že se tu svítí, tak jsem se šel podívat, jestli se Tom už vrátil.“ Otočil se ke druhým dveřím. „Odlož tu pušku. Já jsem Tomův kamarád.“ Nakrčil čelo. „Jenže to vy samozřejmě nemůžete vědět.“


    „Kde táta je?“


    „Myslím, že si vyjel podél pobřeží.“


    „Vyjel?“


    „Ano, se saněmi.“ Sakkak se usmál. „Má takové monstrum, které netáhnou psi, ale pohání ho vítr. Nic pro mě, to vám povím, ale Tom je z těch svých saní tažených drakem nadšený.“


    Tupaarnaq vešla do obývacího pokoje. Pušku odložila.


    „Zřejmě už vzdal čekání na tebe,“ pokračoval Sakkak a pohlédl Matthewovi do očí. „Chtěl se dostat až k Daneborgu, ale to je odsud několik týdnů cesty a on je sám… Však uvidíme.“


    „Já ho neviděl čtyřiadvacet let,“ upozornil podrážděně Matthew. Cítil, jak v něm při slovech vzdal čekání vře vztek. Dostal Tomův vzkaz přece teprve před dvěma týdny a dostavil se snad Tom, aby zachránil život svojí dceři?


    „Dáte si kávu?“ přerušila je Tupaarnaq.


    Sakkak k ní s úsměvem vzhlédl. „Kafe nikdy neodmítnu.“


    Přikývla a odnesla všechny kelímky od nudlí do kuchyně.


    Sakkak opět pohlédl na Matthewa. „Znám tvého tátu už spoustu let. Seznámili jsme se na základně v Thule, kde jsem se účastnil experimentu s nějakými prášky.“ Pokývl hlavou šikmo k malému pokoji vedle. „Tom je do chemie blázen.“


    Matthew se usmál, ale ne tak úplně.


    „Proč se vydal do Daneborgu?“ zeptal se. „To nechápu. Tam bydlí jenom vojáci, ne?“


    „Jo, v podstatě jo. Je to přece hlavní tábor patroly Sirius.“ Sakkak si rozepnul tlustou bundu a roztáhl ji do stran, aby se dostal do vnitřních kapes. „Odjakživa jsem Tomovi říkal, že musí najít svého syna, jenže on se toho moc bál kvůli něčemu, o čem jsem nic nevěděl.“


    „Nechápu, co chce v Daneborgu,“ zamumlal Matthew na půl úst spíš jen tak pro sebe. Pak pohlédl na Sakkaka. „Víte něco o tom, co všechny ty roky dělal?“


    Sakkak stiskl rty, v očích měl nejistotu, zavrtěl hlavou. „Já jsem se sem na východní pobřeží přestěhoval se synem před sedmi lety po smrti svojí ženy a to už tady Tom byl.“ Pohled se mu rozjasnil. „Hned jsem ho poznal a vy jste mu hodně podobný.“


    „Prosím.“ Tupaarnaq postavila hrnek kouřící kávy před Sakkaka, který po něčem šátral v bundě.


    „Děkuju,“ řekl a konečně vytáhl mobil. „Pokud chcete tátu vidět, mám tady pár videí z loňska. Natočil to můj syn, Nukannguaq, když jsme tancovali.“ Stísněně se na Matthewa pousmál a usrkl kávy. „Sám jsem Toma naučil jak tančit s maskou, tak hrát na qilaat.“


    Matthew se natáhl přes konferenční stolek a mobil si od něj vzal. Na displeji běžela nahrávka zachycující Sakkaka a Toma při tanci s maskou a mladého Inuita hrajícího na kruhový bubínek.


    Viděl svého otce poprvé po čtyřiadvaceti letech a nepoznával ho. Byl to prostě vysoký štíhlý muž s typicky černě a červeně pomalovanou tváří tanečníka s maskou. Tmavou barvou prosvítalo světlé obočí a tváře byly našminkované tak, že měnily obličej k nepoznání. Tváře pod černou a rudou barvou měli nafouknuté. Oba pomalovaní tanečníci se za monotónních zvuků nárazů dřevěné paličky do dřeva bubínku pohybovali kolem dokola jako v transu.


    I když už záznam skončil, Matthew dál zíral na displej. Tupaarnaq ho poplácala po stehně.


    „Vůbec nic na něm nepoznávám,“ šeptl Matthew a podal mobil zpátky Sakkakovi. „Ale toho, co hraje na buben, jsem viděl minulý týden na fotkách.“


    „Ano,“ přikývl smutně Sakkak. „Na qilaat hrál tehdy Miki. A teď je mrtvý.“


    „Zavražděný,“ dodal tiše Matthew. „Promiňte. Jsem novinář a psal jsem o tom případu, ale pořád v tom nemůžu najít hlavu a patu… Pochopím, jestli o tom nebudete chtít mluvit.“


    „Já vím, že píšete pro Sermitsiaq,“ poznamenal Sakkak. „Váš táta mi vždycky pyšně ukazuje vaše články, takže jsem viděl i ten, který jsi napsal o Nukannguaqovi.“


    „Připadá mi to naprosto šílené,“ pokračoval Matthew a mnul mezi prsty polštářek, na kterém měl položenou ruku. Tupaarnaq seděla s nohama přitaženýma k bradě vedle něj.


    „Tom mi pomáhal vnést trochu naděje do života mladých tady v městečku,“ dodal Sakkak. „Jak se to tak časem vyvinulo, nemají dneska mladí v těchhle končinách žádnou budoucnost, pokud neumějí něco extra. Rok od roku je nás míň a míň, ale místním úřadům i samosprávě je to fuk; nejradši by nás nechali pěkně pomalu zadusit… Přesně jako v mojí rodné osadě, Moriusaqu. Z té jsme se nakonec taky museli odstěhovat a tady je to teď úplně stejné.“


    „Takové to je ve všech zemích,“ upozornil Matthew. „Lidé opouštějí vesnice kvůli lepším příležitostem, a v případě grónských osad je to samozřejmě horší ještě tím, že jsou od všeho tak odříznuté.“


    „To je pravda, ale v tom případě se prostě musíme postarat, abychom si ty příležitosti a dobré nabídky vytvořili sami.“ Sakkak přikývl a znovu usrkl kávu. „Mladí se musí obrnit a vytvářet si nové možnosti. Proto jsme se rozhodli Salika, Mikiho, Konrada a Nukannguaqa obrnit proti chladu… Abychom jim rozšířili možnosti. Tady zima trvá dlouhých devět měsíců, takže pokud by lépe odolávali mrazu, pomohlo by jim to při zimním lovu a navíc byl Tom přesvědčený, že naprosto nevyužíváme možnost přilákat sem v zimě turisty.“


    Matthew se na gauči narovnal. „A co jste udělali, aby byli odolnější?“


    Sakkak vydechl pomalu vzduch téměř zavřenými ústy, takže se mu tváře zvětšily a zakulatily jako tanečníkovi v masce. „Před pouhými padesáti lety tu lovec dokázal skolit pětkrát víc zvěře než na jihu v Tasiilaqu, jenže ty časy už jsou pryč. S úlovky je to špatné a žádnou jinou možnost obživy tu nemáme.“


    „Ale co jste tedy podnikli?“ naléhala Tupaarnaq.


    „Asi víte, že Tom necítí chlad,“ připomněl Sakkak a přejížděl palcem po hrnku na stole. „Když jsme byli společně na lovu, zima, sníh a mráz, nic z toho mu nevadilo. Chtěl jsem, aby byl takový i můj Nukannguaq, a tak jsem se Toma zeptal, jestli to má něco společného s těmi pokusy v Thule, kde jsem se vždycky roztřásl zimou dřív než on, a on mi pověděl o těch svých pilulkách.“ Sakkak zíral prázdně před sebe. „Řekl mi taky, že mě tehdy podvedli a že by naši mladí měli z těch prášků stejný prospěch jako on.“


    „Takže to byly prášky mého otce, co si vzali toho dne, kdy…“


    „Ano… Měli dovoleno vzít si jenom jeden denně… jenže znáte mladé…“ Zavrtěl hlavou. „Vypadalo to tam jak na jatkách.“


    „To vy jste odtud ty pilulky odstranil?“ zeptala se Tupaarnaq.


    „Ne,“ vyhrkl Sakkak. „Žádné pilulky jsem tam neviděl.“


    „Můžeme se do toho domu jít podívat?“


    „Ano, můžeme tam zajít zítra.“ Sakkak drnkal nehtem palce o šev na kalhotách, až to tiše klapalo. „To není problém. Pár dnů tu byl i policajt z Nuuku… Pak se vydal dál, do Reykjavíku, za Nukannguaqem.“ Vzhlédl. „Prvních pět dní po tom, co se postříleli, jsem byl taky v Reykjavíku, ale když se stav mého chlapce stabilizoval, vrátil jsem se domů. Hotel a letadlo byly drahé.“


    „Na Islandu je šíleně draho,“ přitakal Matthew. „A tomu policajtovi jste o tom vašem pokusu také pověděl?“


    Sakkak zavrtěl napjatě hlavou. „Nukannguaq je nevinný,“ prohlásil rozhodně. „Znám svého syna skrz naskrz. To Konrad je všechny táhl s sebou ke dnu, a pokud se sem někdo z nich vloupal, aby Tomovi sebral další pilulky, určitě to byl on.“


    „Vy myslíte, že ty dveře vylomili oni?“


    Sakkak si povzdechl. „Nukannguaq nepřestává blouznit o tabletách a démonech, kteří je prý přiměli spáchat sebevraždu.“


    „Copak dva z nich nebyli střeleni do prsou?“ přerušila ho Tupaarnaq.


    „To byli,“ připustil Sakkak a zavrtal se očima do stolu. „Vždyť právě proto je Nukannguaq stále zadržený.“ Několikrát si odkašlal. „Ti dva byli bratři. Salik a Miki.“


    „Byli to bratři?“ ujišťoval se Matthew. „A policie v Nuuku o tom ví?“


    „No jistě, to vědí přece všichni,“ opáčil Sakkak.


    „A k čemu tam podle vás došlo?“ zajímala se Tupaarnaq.


    „Já nevím,“ odvětil váhavě. „Mezi Konradem a jejich mladší sestrou něco bylo, ale o tom se nemluví.“


    „Čí sestrou?“ zeptala se Tupaarnaq.


    „Salika a Mikiho.“


    „Kolik je jí let?“


    „Sedmnáct, alespoň myslím. Jo, Sika už teď musí mít sedmnáct.“


    „A o tomhle ví policie taky?“ ujišťoval se Matthew. „Teda ten chlapík z Nuuku, co tu byl.“


    „Jo,“ ujistil ho Sakkak. „Myslím, že za ní několikrát byl, aby si s ní promluvil.“ Vzhlédl. „Je to Konradova vina. Pokud v tom je nějaké svinstvo, tak za to může Konrad.“


    Matthew nakrčil čelo. „Ale Nukannguaq se postřelil sám, ne?“


    Sakkak pomalu přikývl.


    V pokoji bylo najednou ticho. Venku už na všechno padla tma.


    Tupaarnaq vstala. „Bydlí tu kromě Toma ještě někdo?“


    Sakkak zavrtěl hlavou. „Ne. Normálně tu bývá jenom Tom. Proč?“


    „Potřebujeme někde přespat,“ vysvětlila s pohledem obráceným k peřině na gauči. „Půjdu se podívat, jestli bych nenašla čisté povlečení. Nahoře jsou i peřiny.“


    „Mně stačí tenhle gauč,“ řekl Matthew.


    „Dobře,“ opáčila a vyšla z pokoje.


    Sakkak se plácl do stehen. „Já už bych taky měl vyrazit domů.“


    Matthew pohlédl zpátky na Sakkaka, který už se zvedl. Odstrčil polštářek z gauče stranou. „Ale předtím mi ještě povězte, jestli se tu po Tomovi neptal někdo cizí.“


    „Ten policajt si chtěl s Tomem promluvit, ale v těch dnech byl Tom pryč, takže ho nejspíš nenašel. A pak přišli dva muži včera a taky chtěli mluvit s Tomem.“


    „Dorazili ve středu?“


    „Ano, přijeli na saních. Jako chlapi z patroly Sirius, když se tu v únoru stavují.“ Zamračil se. „A taky na nich bylo něco vojenského, ale z patroly nebyli, ty my všechny známe. Měli na sobě bílé polární oblečení od hlavy až po paty.“


    „Nebyli to hubený černovlasý chlápek kolem šedesátky a vysoký padesátník s červenými tvářemi?“


    Sakkak pokrčil rameny a zakýval hlavou ze strany na stranu. „Padesát jim klidně být mohlo, jeden z nich byl možná zrzavý. Těžko říct, za těmi tlustými kožešinami na límcích a na čepicích toho moc vidět nebylo.“


    „Nejmenoval se jeden z nich Abelsen?“


    „Nevím, jak se jmenovali, ale ten jeden mi byl nějak povědomý.“


    Matthewovi vstaly chloupky na pažích. „Kde jsou teď?“


    „Myslím, že zase odjeli.“


    „Za Tomem?“


    „To nevím. Moc toho neřekli.“


    Tupaarnaq se vrátila do místnosti. „Tak, o spaní je postaráno.“ Hodila Matthewovi čistě povlečený polštář a nový povlak na peřinu.

  


  
    57. Kapitola


    Matthew se na gauči otočil. Peřina nebyla nejtlustší, ale to nevadilo, protože se jim po pár marných pokusech podařilo rozdělat oheň v kamnech. Kamna sice tak úplně netěsnila, takže bylo v pokoji trochu cítit kouř, ale pořád to bylo lepší než zima.


    Většinu večera strávil odesíláním řady esemesek Ottesenovi s popisem toho, co dosud v Ittoqqortoormiitu zjistil, a nyní zprávy projížděl jednu po druhé, aby zkontroloval, jestli na něco nezapomněl. Nevím, jak daleko ses dostal, když jsi tu byl, ale myslím, že jsem našel vražednou zbraň z Thule. Ta pistole ležela v otcově domě. Vezmeme ji do Nuuku – ani jsme se jí nedotkli. Celá ta věc s otcem dost smrdí. Viděl ses s ním? Slyšel jsem novinky o tom, co se stalo té noci tady v Ittoqqortoormiitu. Mluvil jsem s Nukannguaqovým otcem, Sakkakem. Ty zřejmě taky. Ti čtyři mladíci kouřili hašiš a vzali si nějaké prášky, které zřejmě působí podobně jako ty z vojenského pokusu v Thule v roce 1990. Jsou v nich nějaké látky, které při předávkování docela rychle vyvolávají silné psychózy a halucinace. Sakkak naznačil, že Konrad znásilnil mladší sestru Salika a Mikiho, která se jmenuje Sika, ale to už asi víš? Je také přesvědčený, že pokud se nezabili sami, musel to být Konrad. Možná má pravdu. Nukannguaq byl zřejmě totálně v transu a je možné, že nic z toho nevnímal jako skutečnost, dokud Konrad nezačal střílet a nakonec nezastřelil i sám sebe. A pak jsou tu ty jeho řeči o démonovi, který klepal na okno. Nukannguaq možná zpanikařil a střelil se.


    Zvuk matrace padající po schodech z prvního patra vytrhla Matthewa od obrazovky mobilu.


    O chvíli později se vynořila Tupaarnaq s peřinou přes ruku. Měla na sobě legíny a černé tílko.


    „Nahoře je na stěnách led,“ vysvětlovala a shodila peřinu i polštář na zem. „Chápu, proč tvůj táta spal tady na kanapi… Vlezu si taky sem ke kamnům.“


    „A chceš teda na gauč?“


    „Ne, přinesla jsem si přece matraci.“ Přisunula ji ke kamnům a posadila se na ni s peřinou omotanou kolem pasu a nohou. „Co děláš?“


    „Jenom jsem psal Ottesenovi, jak se věci mají.“


    „Ty jsi ale práskač.“


    „Nenapsal jsem úplně všechno.“


    „To určitě.“ Zaklonila hlavu a pohlédla do stropu. „Dělám si z tebe srandu, v pohodě. Musíme přece najít tvého tátu.“


    Její kůže zlatavě zářila ve slabém odlesku ohně od dvířek kamen. Nejvíc kolem hlavy a obličeje, kde nebyla potetovaná. Tetování na klíčních kostech, ramenou a na pažích působilo v mihotavém světle jako živé. Připadalo mu, jako by se všechny ty listy, stonky a liány pomaličku vlnily jako líní hadi.


    Pohlédla na něj a přetáhla si deku přes ramena. „Myslíš, že tvůj táta tady někde je?“


    Matthew zvedl obočí a odlepil pohled od její kůže. „Každopádně zní dost divně, že by se vydal do Daneborgu, když se předtím před vojáky čtyřiadvacet let skrýval.“


    „Mohl být zoufalý,“ uvažovala. „Daneborg je koneckonců dánská stanice, a ne americká.“


    Matthew přikývl. „A taky si myslím, že ti dva, co se tu po něm vyptávali, nejsou Abelsen s Bárdurem. Nedává smysl, že by se najednou vydali se psím spřežením na opačnou stranu ledovce. To odpovídá spíš patrole Sirius, přestože je Sakkak nepoznal.“


    „Ale kvůli čemu by se chtěl Sirius s tvým tátou sejít?“


    „Určitě kvůli tomu samému jako on s nimi.“ Matthew zvedl ruku k čelu, mnul si obočí a ztěžka vydechl. „Myslím, že to souvisí s těmi pokusy z devadesátého roku.“


    „Myslíš ty záznamy, co jsme našli v deskách v jeho pracovně?“ zeptala se Tupaarnaq. „Tupilak?“


    „Jo, ten pokus očividně nikdy úplně neskončil a teď, když se to znovu vynořilo, začíná někomu téct do bot.“


    „A víš, co takový tupilak doopravdy je?“


    „Má to něco společného s duchy, ne?“


    „Je to duch předků, kterého můžeš přivolat tím, že vyřežeš malou démonickou figurku, necháš ho do ní vstoupit a pak ho pošleš vypořádat se s tvými nepřáteli. Ale není to bez rizika, protože tupilak může narazit na ještě silnějšího ducha a pak se vrátí, aby naopak zničil tebe. A vypadá to, že některým z těch, kteří ten pokus prováděli, to jejich svinstvo začíná padat zpátky na hlavu.“


    Matthew se přetočil na záda. „A ty na tyhle věci s duchy věříš?“


    „Ne. Já doopravdy nevěřím v nic.“


    Přejížděl očima po stropě. Před mnoha lety ho někdo vytapetoval, ale tapety už moc dobře nedržely. Na jedné straně se uvolňoval celý pruh. „Já bych na duše a duchy rád věřil.“


    „Kvůli smrti?“


    „Jo.“ Cítil, jak ho chlad mrazí po těle a přitáhl si peřinu těsněji.


    „Byla to dopravní nehoda, viď?“


    Matthew si odkašlal. Během pár vteřin se mu v těle chlad změnil v horko a ucítil vlhký pot na čele a na prsou. „Červené auto. Se čtyřmi Rumuny. Předjížděli naprosto idiotsky a smetli nás s sebou ze silnice. Řidič toho auta přežil, zatímco Tina a Emily zemřely.“ Matthew polkl knedlík v krku. Shrnul si deku z hrudi. „Auto se několikrát přetočilo. Já byl celou dobu při vědomí. Tina zemřela. Položil jsem jí ruku na břicho. Byly tam zaklíněné. Krvácela.“


    „Uvažoval jsi někdy, že by ses pokusil ho najít?“


    „Koho?“


    „Toho, kdo ti zabil manželku a dceru.“


    Matthew si lehce špičkou prstu osušil dolní okraj očí. „Párkrát… Ne tak úplně. Nevím, k čemu by mi to bylo. Nechci ho vidět. Netuším, co bych s ním měl dělat.“


    „Zabít ho.“


    V pokoji zavládlo ticho. V kamnech praskal oheň.


    „Stále to tolik bolí?“ zeptala se Tupaarnaq po chvíli.


    Matthew si promnul prázdný prsteníček. „Ten prstýnek nosím téměř neustále v kapse.“


    „Proč?“


    „Znáš to přece sama,“ opáčil chraptivě. „A tvoje bolest je horší než moje, řekl bych.“


    „Ale já se jí chci zbavit,“ namítla. „A chci najít Abelsena a zabít ho.“


    „Protože jsi přesvědčená, že nese vinu za smrt tvé rodiny?“


    „Protože vím, že moji matku, mě i moje sestry zasvětil smrti, když moji matku znásilnil,“ zavrčela. „Dokonce i jeho vlastní syn vzešlý ze znásilnění skončil smrtí. Zbyli jsme už jen já a Abelsen a on musí zemřít.“


    „Musí jít do vězení,“ odporoval Matthew a narovnal se, aby na ni viděl. „Pokud na něj sáhneš, šoupnou tě za mříže do konce života… To je přece hloupost.“


    „Nepotřebuju toho tady už moc vyřídit, jenom ho chci vidět zemřít.“


    „Když jsem byl v těch podzemních chodbách pod Faerským přístavem, schoval jsem se tam pod linku a slyšel, jak se Abelsen s Bárdurem bavili o různých věcech.“


    Matthew se zase položil na gauč a zíral na tapetu na stropě. Tep mu stoupl a dech se zrychlil.


    „A?“


    „Sakra…“ Znovu se zarazil. „Abelsen. Říkal… Mluvil o tobě jako o své dceři.“


    Chvíli bylo ticho. Pak vstala a peřina jí spadla na podlahu. Na Matthewa ani nepohlédla. Prostě odkráčela. Záda měla rovná a ruce sevřené v pěst. Pod tetovanou kůží se jí ostře rýsovaly svaly.


    „Promiň,“ volal za ní Matthew a zvedl se do sedu. „Jednou jsem ti to říct musel.“ Zaváhal. Naslouchal jejímu šramocení v patře. „Nevíme přece, jestli je to pravda.“ Skryl obličej do dlaní. Abelsen neměl sebemenší důvod lhát, když byl v místnosti sám s Bárdurem, mrtvým Viktorem a Malikem v bezvědomí.


    Matthew vstal a natáhl se pro kalhoty. Pověděl jí to, aby ji přiměl vzdát se myšlenky na zabití Abelsena, ale teď měl strach, že to zapůsobilo přesně opačně. Nedomyslel to do konce. Ten, o kterém si všichni mysleli, že je jejím a Ulrikovým otcem, zabil matku a holčičky, protože se dozvěděl, že Ulrikovým otcem není; byl jím Abelsen. Co když zároveň zjistil i to, že není otcem Tupaarnaq? Odseděla si dvanáct let za vraždu jich všech, ale ona sama věděla, že zabila pouze svého otce, který si podle ní smrt ve všech ohledech zasloužil. Možná to nyní cítila tak, že nepřímo nese vinu i na smrti těch ostatních, pokud tehdy byla jednou z příčin otcova tehdejšího řádění?


    Tupaarnaq nahoře něco upadlo na podlahu.


    O chvíli později znovu sešla po schodech. Byla komplet oblečená. Pušku měla zavěšenou přes pravé rameno. Oči upírala do země, nevzhlédla ani na vteřinu. Vyšla prostě ze dveří a zmizela v tmavé arktické noci.

  


  
    58. Kapitola


    Ittoqqortoormiit, východní Grónsko


    Pátek 31. října 2014


     



    V noci vítr výrazně zesílil. Kolem druhé hodiny nabral takovou sílu, že Matthew cítil jeho nárazy do domu, když vichr dul přes skalnatý výběžek s osadou. Až na pár dánských vojáků v Mestersvigu to bylo k nejbližšímu obydlenému místu šest set kilometrů daleko a dalo se odsud dostat jedině vrtulníkem nebo psím spřežením.


    Za malými okny bylo všechno černé a vítr s sebou strhával vlající koberce bodajících krystalků sněhu.


    Spal krátce a přerušovaně. Pořád se probouzel. Většinu noci tedy raději využil k dalšímu procházení otcových papírů, ale stále mu to nedávalo tak úplně smysl. Jediné, co se zdálo být jasné, bylo, že ten pokus v Thule musel být ke konci – soudě podle naměřených dat – pro všechny extrémně náročný, jak psychicky, tak fyzicky. Aniž by znal přesné účinky na organismus, zdálo se mu relativně logické, že to všechno muselo skončit katastrofou a že jednomu z nich přeskočilo. Naopak mu však připadalo naprosto šílené, že tehdy zašli tak daleko a překročili všechny limity, ale ještě šílenější mu připadalo, že Tom podnikl něco podobného znovu, o mnoho let později v Ittoqqortoormiitu. I kdyby šlo o jemnější variantu a mladí zoufale potřebovali novou šanci, stále mu to připadalo nepřijatelné.


    V devět se začalo rozednívat. Matthew odstrčil peřinu a šel k oknu, aby vyhlédl na osadu. Mraky odvál vítr a všechno bylo zalité růžovou září. Mezi domy se vytvořily závěje a na několika místech viděl lidi odhrabující sníh ode dveří.


    Matthew šel do kuchyně a natočil si do sklenice ledovou vodu z kohoutku. V dřevěné skříňce objevil i balíček sušenek. Vrátil se na gauč a otevřel kovovou schránku s pistolí. Leskla se a vypadalo to, že je těžká. Byla to pořádná ruční zbraň 9 mm. Měl chuť ji zvednout, jen pro ten pocit, třeba by z něj něco vyčetl; nechal ji však ležet, a když vzápětí uslyšel přijíždět k domu sněžný skútr, zaklapl víko a posunul krabici doprostřed stolu.


    Než stihl vstát, vchodové dveře už byly otevřené a o chvíli později se na prahu obývacího pokoje objevila Tupaarnaq. Oblečení měla zasněžené a šálu a čepici celé zledovatělé. Tváře jí zrůžověly, jak přešla do tepla. Pušku měla zavěšenou na pravém rameni a v pravé ruce držela za uši tři sněžné králíky.


    Hodila je na zem. „Potom je vyvrhnu.“


    Matthew vstal, ale celý ztuhl, když ji uviděl s mrtvými zvířaty.


    „Mrzí mě…“


    „Drž hubu,“ přerušila ho. „Se Sakkakem se máme sejít v jedenáct, ne?“


    „Jo.“


    „Jdu se osprchovat.“ Pohled měla jakoby přikovaný k podlaze. „Koukej se držet dál.“

  


  
    59. Kapitola


    Když se sešli se Sakkakem u domu číslo 73, viselo slunce nízko nad horizontem.


    Malý podsaditý Inuit se na ně zvesela usmál, když přicházeli. Pohlédl na pušku na Tupaarnačině rameni. „Nejdeme na lov.“


    „Já jsem na lovu pořád,“ hlesla, aniž by zvedla pohled ze země.


    „Tak se na to podíváme?“ ozval se rychle Matthew.


    Sakkak strnule přikývl a strčil do dveří.


    Už zvenku byla cítit zatuchlina, a když vešli dovnitř, ještě se to zhoršilo. Vzduch páchl zvětralým pivem a kouřem a na všem ležela chladná vlhkost.


    „Nemělo by to tu být pod zámkem?“ divil se Matthew, když vešel do místnosti.


    „No jo,“ odvětil tiše Sakkak. „Když jsem byl v Reykjavíku, tak se tady asi dveře netrhly, protože se všichni chtěli podívat, co se stalo.“


    „Takže se klidně producírovali i tady uvnitř?“ zeptala se Tupaarnaq.


    „Jo, v podstatě celá osada.“ Sakkak ukázal ke konferenčnímu stolku. „Stalo se to támhle.“


    Matthew pohlédl na koberec u stolku. Byla tam spousta krve. Zavřel oči a na okamžik v nose ucítil pach chodeb pod Faerským přístavem. Andrease a Lasseho nalezla policie v obrovském mrazáku v řeznické místnosti nedaleko Bárdurových pokojů a Matthewa stále pronásledovaly výčitky, že je všechny čtyři neodvezl z Faerského přístavu domů, když za nimi byl. Jenže nemohl přece zaboha tušit, že tam v podzemí bydlí rodina šílenců. Almu policisti nalezli na dně bazénu v místnosti s linoleem. Pod vodou tam leželo tolik mrtvol, že potápěčům z arktického komanda trvalo celý den, než je opatrně vyzdvihli. Z některých těl zbyla už jen hromádka kostí, zatímco Alma byla dosud celá. Nejmenší kostřičky patřily novorozencům. Těch tam bylo nejvíc. Všichni měli zlomený vaz.


    „Nukannguaq seděl támhle,“ zachraptěl Sakkak.


    Matthew vytřásl myšlenky z hlavy a pohlédl na Sakkaka ukazujícího na ošoupané křeslo s mnoha skvrnami. Stopy vystříknuté krve byly i na stěně za křeslem, těsně nad okrajem opěradla.


    „A Salik s Mikim seděli támhle,“ pokračoval Sakkak a ukázal na pohovku u opačné strany konferenčního stolku, na kterém se stále ještě vršily prázdné láhve a plné popelníky. „Konrad ležel na zemi.“


    Krvavé skvrny byly úplně všude. Na pohovce, před ní i na koberci.


    „Konradovi prošla střela ústy stejně jako Nukannguaqovi, ne?“


    Sakkak přikývl, ale ani na jednoho z nich nepohlédl. Vypadal unaveně.


    Matthew si stoupl těsně vedle krvavé skvrny na koberci, kde ležel Konrad, a ukázal na pohovku. Vytáhl mobil a nalistoval fotku, na které přesně na téhle pohovce leželi mrtví Salik a Miki. „On je sakra zastřelil,“ zašeptal pro sebe a otočil se k Tupaarnaq. „Ale proč, pokud právě on znásilnil jejich sestru? To by snad oni měli zastřelit jeho, ne?“


    Tupaarnaq pokrčila rameny. „Byli nadupaní drogami. A k tomu se možná přidala psychóza. Ale máš pravdu, kdybych to byla já, tak bych Konrada odstřelila.“


    Matthew se kousl do rtu. Byl to úplně stejný obrázek jako v případu z Thule, kdy prý jeho otec zavraždil ty dva ostatní v jakémsi psychotickém rauši vyvolaném tabletami z pokusu. Jenže něco tady tak úplně nehrálo. Pohlédl na Sakkaka. „Puška ležela vedle Nukannguaqa, když sem přišli první lidé, je to tak?“


    „Jo, on se přece zastřelil jako poslední,“ přitakal Sakkak.


    Matthew stočil pohled ke křeslu. Stálo na opačné straně konferenčního stolku. Přímo naproti gauči. „Jak dobře Nukannguaq tu jejich sestru znal?“


    „Tady zná každý každého, mládeže tu opravdu moc není.“


    „Mohli bychom si s ní promluvit?“


    „Když jsem se vrátil z Islandu, už tu nebyla. Asi odjela na jih k tetě do Tasiilaqu, jakmile si s ní promluvil ten chlapík od policie.“


    „Jenom mě napadlo…“ Matthewa přerušil nějaký zvuk z vedlejší místnosti.


    Tupaarnaq nechala pušku sklouznout z ramene a nabila ji. „Někdo tu je?“ zeptal se Matthew s nakrčeným čelem.


    Sakkak zavrtěl hlavou. „Ne, nikdo by tu být neměl.“


    Matthew pohlédl na Tupaarnaq. Poprvé od včerejšího večera jeho pohled opětovala.


    Ukázala hlavní ke dveřím.


    Matthew zamračeně přikývl. Na hrudi cítil tlak. Otevřel dveře ze strany, aby se neodhalil. Místo toho hleděl dozadu na Tupaarnaq se Sakkakem.


    „Tome!“ vykřikl Sakkak.


    Matthew nahlédl do dveří. Uprostřed místnosti seděl vysoký světlovlasý muž připoutaný k židli. Hleděl na ně. Na obličeji měl skvrny sražené krve.


    „Jsi v pořádku?“ ptal se Sakkak, který Matthewa obešel a přidřepl k příteli. Strhl Tomovi z úst silnou pásku a začal rozvazovat provaz, kterým byl Tom svázaný.


    Matthewovi se roztřásly ruce a nadechoval se krátce a trhaně, jeho plíce bojovaly v hrudi o každou trošku kyslíku.


    Tupaarnaq položila Matthewovi ruku na rameno. „Tak jsme ho přece našli.“


    „Jo.“ Matthewův hlas byl tak slabý, že mu to slůvko sklouzlo ze rtů jen jako zasyčení. Jeho ramena sebou škubala a v tu chvíli byl zase tím malým sotva čtyřletým chlapečkem stojícím na posledním stupínku schůdků k letadlu a mávajícím tátovi. Přikývl a cítil, jak se kolem něj Tupaarnaq prosmýkla. K Tomovi.


    V měsících následujících po jejich odletu tehdy Matthewa vůbec nenapadlo, že otec do Dánska nikdy nepřijede. Ještě totiž vůbec neměl pojem, co slovo nikdy znamená, ale později ho získal. Ne naráz, trvalo to nějaký čas. Jednoho dne však už prostě věděl, co v sobě slovo nikdy skrývá, a tehdy se rozbrečel. Plakával potichu několik let. Plakal, když zůstal sám ve tmě a když viděl nějaký film o otcích. Dokonce i ve škole potají brečel, když měli nějakou akci pro táty a všichni ostatní kolem něj ho tam měli. Ze začátku ostatním říkal, že jeho táta je agentem na americké vojenské základně v Grónsku a oni mu to věřili, ale pak toho nechal a zbylo mu jen nikdy. Nic. Nakonec už si nedokázal vybavit ani otcovu tvář, úsměv, vůni nebo tón hlasu.


    Sakkakovi se podařilo uvolnit provazy a Tom si teď mlčky hnětl zápěstí. Oči měl upřené na Matthewa.


    Tupaarnaq stála tiše před Tomem, pak s povzdechem kývla hlavou a s puškou zavěšenou na paži vyšla z místnosti.


    Tom se lehce kousal do spodního rtu. „Matthewe,“ šeptal a po tvářích mu tekly slzy.


    Při zvuku Tomova hlasu projelo Matthewem zachvění. Najednou si vzpomínal na tátovu tvář, zvuk tátova hlasu, hloubku, hřejivost. Měl chuť vzít Tomův obličej do dlaní. Přitisknout se mu na hruď. Ucítit silné údery jeho srdce. Ale neudělal to. Pokusil se říct „tati“, ale nemohl.


    „Kdo to udělal?“ ozval se Sakkak.


    Tom zavrtěl hlavou. „Nevím… Neviděl jsem je.“ Otočil tvář k Sakkakovi. „Jsem tu od včerejšího rána.“


    Tupaarnaq se vrátila se sklenicí vody a podala ji Tomovi.


    Vzal si ji a pár lačnými doušky ji vypil. Pak hlučně vydechl a pokývl. „Díky.“ Pokusil se vstát, ale spadl zpátky na židli. „Nohy mě neposlouchají, zatuhly mi svaly.“


    „Mám ti přinést čisté kalhoty?“ zeptal se Sakkak.


    Tom pohlédl na kalhoty, které měl na sobě, a přikývl. Byly na nich i jiné skvrny než od krve. „Jo, díky… Musím si nohy na chvíli natáhnout, než budu moct vstát.“


    Sakkak vyšel z pokoje a rozhostilo se ticho. Tom si tiše protahoval nohy.


    Matthew se posadil na postel vedle Tomovy židle. Tupaarnaq hleděla z okna.


    „Řekni něco,“ obrátil se Tom na Matthewa, který dosud neřekl ani slovo.


    Matthew zavrtěl hlavou. Všechno, co se mu nyní honilo hlavou, bylo příliš veliké na to, aby o tom mluvil na kraji ošuntělé postele v jednom z nejodlehlejších městeček na světě. Paže měl složené na prsou. Mnul si prsty.


    „Je toho tolik,“ zachraptěl.


    Tupaarnaq se otočila a pohlédla na ně. „Dejte vědět, až budete schopný chůze. Neměli bychom tu zůstávat déle, než je bezpodmínečně nutné.“


    „Nebude to trvat dlouho,“ ujistil ji Tom.


    „Tenkrát v Thule,“ začal Matthew. Oči měl zavrtané do podlahy, která byla stejně špinavá jako zbytek domu. „Byls to ty?“


    Tom si dlaněmi promnul tváře. Několikrát se zhluboka nadechl. „Kolik toho víš?“


    „V podstatě všechno,“ odpověděl Matthew. „Tupilak, prášky, nadlimitní hodnoty, Sakkak, Briggs. Jenom bych rád věděl, jestli jsi skutečně ten, koho teď všichni chtějí šoupnout do vězení za vraždu.“


    „Pochybuji, že toho víš zas tolik,“ povzdechl si Tom. „Ten večer nás to tvrdě zasáhlo. Mělo to ohromný dopad, to všechno, a nejspíš jsme zašli příliš daleko.“


    „Nejspíš? Vypadá to, že jste byli všichni na hranici kolapsu a infarktu,“ opáčil Matthew.


    „To nejsou zrovna slova, která jsem toužil slyšet,“ přizná Tom. „Ale je fakt, že to není tak úplně od věci. Sakkak, se kterým jste se koukám už seznámili, pro nás tehdy tancoval maskový tanec, ale nějakým způsobem ten tanec a zvuky probudily to nejčernější v nás. Bradley a Reese si najednou šli po krku. Jako by zešíleli; všechno bylo intenzivnější. Sakkak vyběhl ze dveří a pak se objevil Abelsen. Nevím, kde tam ta zrůda byla skrytá na číhané. Křičel jsem na něj, že se ty prášky nesmí dostat z Thule, ale jemu bylo všechno fuk a zajímal se jen o vlastní prospěch.“ Tom si znovu promnul tváře. „Víc si toho nepamatuju. Jenom záblesky… Bradleyho a Reese ležící v krvi. Bez hnutí. Zřejmě zastřelení.“


    „Ale kdo je zastřelil?“


    „Já nevím,“ přiznal Tom rezignovaně. Oči měl doširoka rozevřené a rty stisknuté. „Já nevím, kdo je zabil… Ve vzpomínkách mám černou díru. Možná to udělal Abelsen, protože jsem chtěl ten pokus zastavit… Možná jsem je zastřelil já. Nevím. Je pravda, že pistoli jsem měl vytaženou a došlo k boji… Dostal jsem ránu, ztratil jsem vědomí. Když jsem se zase probral, ležely vedle mě tři prázdné patrony a Bradley a Reese byli… ale… pistoli už jsem neměl… myslím.“ Zavrtěl hlavou a stiskl víčka. „Je to už tak dávno.“


    „A Sakkak si nic nepamatuje?“


    Tom zavrtěl hlavou. „Míň než já. Utekl ještě před tím, než přišel Abelsen.“


    „Našli jsme u vás v domě krabici,“ přidala se Tupaarnaq. „Leží v ní pistole a psí známky Bradleyho a Reese.“


    „Netuším, o čem to mluvíte,“ namítl Tom. „Nikdy jsem neměl jejich psí známky a svoji pistoli jsem pak už taky nikdy nedržel v ruce. Abelsen mě hrozbami donutil utéct a skrývat se a ze základny jsem si nesměl vzít s sebou vůbec nic. Nic.“ Sklopil oči k zemi.


    „Nevím, co si o tom všem mám myslet,“ odvětil unaveně Matthew. „Musíme si promluvit o tolika věcech.“ Pohlédl ke dveřím do vedlejšího pokoje. „A co ti mladí tady? To bylo něco podobného jako v Thule, co?“


    „Ne,“ odmítl to Tom a zavrtěl hlavou.


    „Nemůže to počkat?“ vložila se do toho Tupaarnaq. Pohlédla na Toma. „Co kdybychom vám teď pomohli vstát, abychom z tohohle domu konečně vypadli? Naskakuje mi z něj husí kůže a ti, co vás svázali, se určitě ještě vrátí.“

  


  
    60. Kapitola


    Když o chvíli později zahnuli na cestičku k Tomovu domku vyšlapanou ve sněhu, uviděli jeho dveře doširoka rozevřené.


    Na jejich modré dřevo byly naváté krystalky sněhu a za tu krátkou chvíli, co mohlo být otevřeno, už bylo v předsíňce naváto přes metr sněhu.


    Matthew si setřel z obočí zmrzlý sníh, který se mu na něm nachytal za těch necelých šedesát metrů, které oba dřevěné domky dělily. Smetl si sníh z bundy a vešel dovnitř.


    Za ním Tupaarnaq pustila Tomovu ruku. Tom se obrátil čelem proti větru a mžoural očima proti bodavým krystalkům neseným větrem.


    „To je krása, že může takhle hodně sněžit,“ rozplýval se. „I když vůbec nesněží.“


    „Sakkaku?“ volal Matthew.


    Tom překvapeně pohlédl na syna, který se právě rozběhl do předsíně.


    Tupaarnaq nechala pušku sklouznout z ramene do rukou.


    Matthew klesl na kolena vedle Sakkaka, ležícího na břiše přede dveřmi do obýváku.


    „Co se stalo?“ zeptal se Tom. Sklonil se vedle Matthewa a položil Sakkakovi ruku na krk.


    Matthew se chystal něco říct, ale vyrušil ho vysoký muž, který se právě vynořil ze dveří toho pokojíku, kde bylo všechno to vybavení. Muž na sobě měl bílé arktické zimní oblečení, od pevných bot až po čepici a kožešinový límec. Pohlédl na Toma a zvedl pistoli k výstřelu. Matthew vyskočil a vrhl se před otce přesně v okamžiku, kdy muž vystřelil. Kulka ho zasáhla do paže; měl pocit, jako by mu ji utrhla.


    Ve dveřích se objevil ještě jeden muž, oblečený stejně jako ten první.


    Když si Matthew přitiskl levou ruku na ránu na druhé ruce, vykřikl a syčivě vydechl. Tupaarnaq stála hned za ním s puškou zvednutou a namířenou na muže, který ho postřelil. Muž mířil na Toma.


    Druhý muž kopl do obýváku tmavě zelený plastový váleček a malá nádobka vzápětí vybuchla a naplnila místnost hustým šedým kouřem. Ozvaly se tři výstřely. Dva z pistole a jeden z Tupaarnačiny pušky.


    „Ven!“ ozvalo se odkudsi z kouře Tupaarnačino volání.


    Matthew ucítil, jak do něj strká. Cítil, že může hýbat oběma rukama, i když ho do jedné střelili. Málem se z toho kouře pozvracel a slyšel, že ostatní kašlou a plivají. Probojoval se ke dveřím a za chvíli už byl zase venku na sněhu. Kouř se valil z domku nejen okny, ale i střechou. Pohlédl na ruku a stáhl si bundu. Střela ho zasáhla do vnější části paže, ale na oblečení bylo docela dost krve. Kulka projela paží i bundou, aniž by způsobila větší škodu, než že přervala pár cév.


    „Chyť ho tady,“ volala Tupaarnaq z předsíňky.


    Na rukou jí visel Tom a Matthew okamžitě přiskočil, aby jí vysokého muže pomohl zvednout.


    Tom vydechl a zasténal. Zachrčel. Lapal po dechu. Obličej měl stažený bolestí a na čele se mu perlil pot.


    Z domu to začalo páchnout opravdovým požárem. Ve dveřích se objevil klopýtající Sakkak, Tupaarnaq mu pomohla rychle ven k Tomovi a pak zaběhla zpátky do domu.


    Tom čím dál tím víc lapal po dechu a se sténáním ze sebe strhl bundu a mikinu. Pod ní měl kolem těla upevněnou bytelnou černou vestu, kterou rychle povolil, aby si uvolnil hrudník. Těsně nad hrudní kostí měl na kůži veliké červené kolo. Z jedné ruky mu stejně jako Matthewovi tekla krev.


    Tupaarnaq vyběhla ven a hodila do sněhu svůj a Matthewův batoh.


    „To nemůže být pravda,“ vyrazil ze sebe Tom a zíral prázdně do vzduchu. Obličej měl bledý a rty se mu chvěly.


    Za nimi už z oken domku šlehaly plameny.


    Tom se pokusil vstát, ale s přidušeným výkřikem to vzdal a klesl zpátky na zem.


    „Už je pozdě,“ řekla Tupaarnaq. „Celý ten pokojík zapálili a všechno odtamtud už je ztracené.“


    „Moc dobře nestřílejí,“ ušklíbl se Sakkak při pohledu na Tomovu ruku.


    „Ten nikdy nemine,“ odporoval mu Tom. Na kůži se mu začal usazovat sníh. „Ty tři rány zasáhly přesně to, co měly.“


    „Ten?“ divil se Matthew. „Ty snad víš, kdo to byl?“


    „Ten, který střílel, byl Bradley. A ten druhý Reese.“

  


  
    61. Kapitola


    Constable Point, východní Grónsko


     



    Tupaarnaq byla dole pod vrtulníkem čím dál tím menší. Matthew seděl na sedadle a zvednutou ruku měl přitisknutou na sklo. Když odlétali, zamávala mu, ale za chvíli z ní zbude už jen osamělá tečka na malém letišti v divočině u Constable Pointu.


    Ottesen si vyžádal vrtulník a lékaře z Islandu, kteří do Ittoqqortoormiitu dorazili až za dvě hodiny.


    Mezitím si sami přiložili na rány tlakový obvaz a v malém zdravotním středisku ve městě si našli nějaké léky proti bolesti. Tento týden tam lékař nesloužil, ale pomohla jim jediná zdravotní sestřička v městečku.


    Lékař z Islandu došel brzy k názoru, že je stačí letecky dopravit do Nuuku, protože Tomovo ani Matthewovo zranění nevyžaduje zvláštní ošetření v Reykjavíku.


    Islandský vrtulník je přepravil z Ittoqqortoormiitu do Constable Pointu, kde přestoupili do Bell 212 grónských aerolinií.


    Tupaarnaq prohlásila, že potřebuje klid a že se z Constable Pointu vydá do Tasiilaqu, jakmile tam poletí další vrtulník.


    Matthew otočil pohled od okna. Z Constable Pointu už zbyla jen tečka hluboko pod nimi. Usrkl koly a nenápadně stočil pohled k Tomovi.


    Seděli vedle sebe, ale mezi nimi bylo prázdné sedadlo. Matthewův batoh ležel na zemi. Tom s sebou neměl nic.


    „Usmíváš se,“ všiml si Matthew.


    „Jo,“ zasmál se Tom. „Po čtyřiadvaceti letech jsem zase viděl syna a navíc jsem zjistil, že přece jenom nejsem vrah.“


    „Napadá tě, proč se Bradley a Reese vynořili právě teď?“ zeptal se Matthew. „Briggs mi vyprávěl, že vás tehdy v devadesátém roce všechny tři dopravili už v rakvích letecky do USA, ale ty rakve tedy musely být prázdné, ne?“


    „Ještě před pár hodinami jsem absolutně nepochyboval o tom, že ti dva jsou mrtví,“ odvětil Tom. Přitiskl si ruce na víčka. „Asi opravdu jen hrstka lidí ví, že jsou naživu.“


    „Ale to přece nedává smysl, ne?“


    „Ale jo, vlastně dává, ale budu ti muset nejdřív spoustu věcí vysvětlit a právě o tom jsem s tebou chtěl mluvit, když jsem ti napsal.“ Upravil si šátek, na kterém měl zavěšenou ruku. „Shromáždil jsem spoustu informací, jenže ty shořely v mém domě, takže ti to budu muset vyprávět.“


    „Dobře,“ přitakal Matthew a pohlédl na kapsu u kalhot, ve které měl mobil.


    Rád by si dělal poznámky, ale to teď nešlo, protože měl pravou paži zavěšenou na podobném šátku jako Tom a zlomený malíček měl navíc fixovaný neforemnou dlahou. Napil se ještě koly a vrátil plechovku mezi stehna.


    „Četl jsi o tom Číňanovi, který před sedmi týdny zmizel u Kangerlussuaqu, ne?“ zeptal se Tom.


    „Jo, několikrát jsme o tom psali v novinách, proč?“


    „Už když jsem o něm četl poprvé, měl jsem pocit, že za tím je něco víc, než noviny tuší. Kangerlussuaq přece není pouze civilní letiště, ale i vojenské, a když jsem uviděl fotky toho Číňana vyrážejícího do terénu, bylo z nich patrné, že jeho fotovybavení není jen tak obyčejné. Rozhodně nešlo o obyčejného turistu; jsem přesvědčený, že to byl zeměměřič. Určitě to tam chtěl celé zmapovat.“


    „Takže myslíš, že v jeho zmizení má prsty armáda?“


    „Číňan potloukající se se zeměměřičským vybavením v Grónsku po území, o které mají vojenský zájem Američani? Jsem si dost jistý, že nespadl jen tak do trhliny ani se neutopil… každopádně ne sám od sebe. Situace tady na severu je celkově mnohem napjatější, než si lidé obecně uvědomují. Dánská tajná služba zdůrazňuje, že je třeba zabránit větším čínským akvizicím v Grónsku, protože si dánská ani americká strana rozhodně nepřejí větší vliv Číňanů na grónskou politiku, a jak jsi jistě zaznamenal v médiích, uzavřel dánský premiér s lídry ostatních stran dohodu, že znovu zprovozní námořní základnu u Grønnedalu, aby mohli odmítnout čínskou těžební společnost, která si na ten starý vojenský areál dělala zálusk.“ Tom si levou rukou zakryl ústa a odkašlal si. „A tajné služby nedůvěřují velkým čínským společnostem proto, že je u nich vzhledem k jejich struktuře naprosto nemožné zjistit, jak úzce navázané jsou na čínskou vládu, a tím pádem i na čínskou armádu.“


    „Až přistaneme, musím si to všechno zapsat,“ rozhodl se Matthew. „A taky si potřebuji vyjasnit, jak to souvisí s Tupilakem. Psal jsi mi přece, že si se mnou chceš promluvit o Tupilaku, a u tebe v domě jsme našli desky se spoustou údajů z pokusů v Thule, na kterých bylo napsáno, Tupilak‘.“


    „Ano, ten pokus s pilulkami v Thule byl součástí větší operace s kódovým označením Tupilak, a když zmizel ten Číňan, probudilo se ve mně podezření, že operace Tupilak přece jen byla realizována. Samozřejmě to byly jen dohady, ale dneska jsme konečně získali důkaz, že jsem se trefil do černého.“


    „Tím myslíš Bradleyho a Reese?“


    „Jo… Pitomci! Nejhorší na tom je, že se na ně ani nemůžu zlobit, protože vlastně jenom zrealizovali to, co bylo v plánu pro nás pro všechny čtyři. A právě o tom jsem s tebou chtěl mluvit.“ Na okamžik zaváhal. „Jenom jsem nepočítal s tím, že ze všech lidí na světě půjdeš právě za Briggsem a budeš mu o mně a Tupilaku vyprávět.“


    „Nemohl jsem přece vědět, že je Tupilak tajná vojenská operace,“ namítl Matthew a sklopil pohled ke dnu kabiny. „A Briggs mi neustále vykládal o vašem dlouholetém přátelství.“


    „To máš pravdu,“ uznal Tom. „A díky štěstí v neštěstí jsme se dozvěděli, že Bradley a Reese jsou naživu.“ Mnul si obličej. „Jenom nechápu, jak je to možné? Tehdy jsem je přece viděl… Všude byla krev.“ Odtáhl ruku od tváře a pohlédl na Matthewa. „Měl jsem krev i na rukou… Sám sebe jen těžko přesvědčuji, že nejsou mrtví.“


    „Myslíš, že tě přišli zabít?“


    „Jo, když našli ty dokumenty.“ Zarazil se a pohlédl na Matthewa. „To oni mi do domu nastrčili tu krabici s pistolí a svými psími známkami.“


    Matthew pomalu přikývl a vrhl pohled na svůj batoh. Ta krabice v něm byla, ale papíry z ní zmizely. Nepochybně je objevili Bradley s Reesem a možná je dokonce spálili spolu s domem. Ale o krabici zájem neměli, přestože byla na stejném místě jako papíry. Naštěstí už předtím všechny dokumenty z desek nafotil mobilem a poslal je kolegovi Leiffovi, aby mu zjistil, o co v těch všech měřeních a analýzách jde. Znovu pohlédl na otce. „Proč tě prostě nesvázali u tebe v domě?“


    Tom zvedl obočí. „Srazili mě na zem, když jsem zašel do Konradova domu. Předpokládám, že osadu několik dní sledovali, než udeřili.“


    „Takže jsi byl v Konradově domě?“


    „Poslední dobou jsem tam byl několikrát, jen jsem tak seděl a zíral do prázdna,“ pověděl mu Tom a zvedl oči ke stropu kabiny. „Nejsem zrovna pyšný na to, že jsem nechal ty prášky doma jen tak ležet, takže se k nim ti mladíci mohli snadno dostat. Zdá se, že Bradley a Reese zemřeli jen na oko, ale je Konrad, Salik a Miki jsou s jistotou pryč už navždy.“


    Matthew hleděl na ledovec ubíhající pod nimi. Slunce stálo v růžovooranžové záři nízko nad horizontem, do půl hodiny bude všude tma. „Nejspíš neujdeš tomu, aby ses nedostal do rukou policie v Nuuku,“ prolomil ticho Matthew.


    „Myslím, že neujdu ničemu.“ Tom stiskl rty. „Kolik lidí mi asi tak bude věřit, když přijdu s tím, že Bradley a Reese nejsou mrtví?“


    „Možná Briggs?“


    „Briggs? Briggs stál v téhle záležitosti ještě výš než já. Ten se mě určitě nezastane, protože jestli Tupilak realizovali, byl jedním z mála, kdo o tom celou dobu věděl.“


    Matthew zavřel oči a opřel si tvář o chladné sklo. „Sakra, to jsem to ale podělal,“ ulevil si a ťukl hlavou několikrát do okénka. „Co přesně ten Tupilak obnáší? Co dělají Bradley a Reese?“


    „Ano, co dělají? Záměrem bylo vytvořit malé vojenské jednotky podle vzoru dánské patroly Sirius. V americkém podání měli však vojáci navíc být zvlášť odolní vůči chladu. Základní myšlenkou bylo, že Tupilak budou stínové jednotky vyškolené pohybovat se po ledovci se psím spřežením. Briggs a já jsme tvořili jeden tým, Bradley s Reesem druhý. Měli jsme operovat ve dvojicích stejně jako Sirius a s požehnáním Dánů hájit v Grónsku americké zájmy… vojensky i politicky.“ Tom vzdychl a poposedl si. „Tedy zase stejně jako Sirius, akorát o stupeň rafinovaněji a se skrytou politicko-vojenskou agendou. Pokud však Tupilak existuje, a po dnešku všechno naznačuje, že ano, tak netuším, k čemu všemu mají v současné podobě pověření. Já jsem chtěl z projektu vystoupit právě proto, že se z nás pomalu stávali státem najatí vrazi.“


    „Takže myslíš, že zabili toho Číňana?“


    „Jo, za špionáž u vojenské základny.“


    „A Lybertha?“


    „Lybertha?“


    „Před dvěma měsíci ho někdo brutálně zavraždil v jednom bytě v Nuuku a někteří lidé se domnívají, že to bylo míněné jako varování těm, kteří zacházejí v boji o samostatnost příliš daleko.“


    „Aha, takhle. No, je možné, že ho taky zlikvidoval Tupilak. Grónsko nebude nikdy jenom Grónsko. Tenhle obrovský arktický ostrov může být buď dánský, nebo americký a Spojené státy dávají rozhodně přednost tomu, aby Grónsko bylo dánské, před celým tím politickým bordelem, který by to přineslo, kdyby Spojené státy byly nuceny z bezpečnostních důvodů Grónsko anektovat.“
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    62. Kapitola


    Nuuk, západní Grónsko


    1. listopadu 2014


     



    Matthew seděl v nemocničním pokoji a zíral do vzduchu skoro hodinu, když se dveře otevřely. Napsal esemesku Leiffovi z novin, jestli se jeho kamarád už podíval na data z pokusů v rámci Tupilaku, ale Leiff mu dosud neodpověděl.


    „Řekli mi, že jsi tady,“ začal Ottesen.


    „Jo.“ Matthew si odkašlal a narovnal se na židli. „Arnaq musela na kontrolu, a tak jsem si řekl, že ji doprovodím a zároveň zajdu za Malikem.“


    Ottesen pohlédl na spícího mladého Inuita. „Naštěstí už je stabilizovaný.“


    „Pověděli mi, že se občas na chvíli probere, ale stále je hodně omámený.“


    „Byl to docela zázrak, že nezemřel,“ řekne Ottesen. „Jak to říkali doktoři? Dvě žebra vražená do plic nebo tak něco, ne?“


    Matthew se zahleděl na tenkou hadičku vedoucí zpod obvazů na Malikově hrudi do sběrné nádoby drenáže. „Ne, plíce mu snad jen zkolabovaly, ale tři žebra má zlomená.“


    Ottesen se zašklebil a přimhouřil oči. „Chudák. Zlomená žebra prý hrozně bolí.“ Urovnal si bundu. „Můžeme si promluvit?“


    „Jo.“


    „Jde o tvého otce. Můžeme mluvit tady?“


    „Jasně.“


    „Víš přece, že jsme ho vyslechli,“ začal Ottesen a posadil se na židli na opačné straně nízkého nemocničního lůžka. „A pověděl nám toho spoustu, ale já si nejsem vším tak jistý jako on.“


    „Čím třeba?“ opáčil Matthew a znovu si odkašlal. Opěrka židle byla tenká, cítil, jak pod tlakem jeho zad povoluje.


    „Je toho víc,“ pokračoval Ottesen. „Pozitivní je, že nám toho pověděl hodně o tom případu z Ittoqqortoormiitu, ale draze za to zaplatí.“


    „Protože se s tím nepřihlásil hned?“


    „Jo a kvůli té záležitosti s těmi prášky… V jeho prospěch však mluví to, že s tebou odjel do Nuuku, přestože následky mu musely být jasné.“ Ottesen přivřel oči. „Dostali jsme výsledky z ohledání pušky a byly na ní pouze Konradovy a Nukannguaqovy otisky prstů, takže je jisté, že jeden z nich ty dva na gauči zastřelit musel.“


    „Myslíš, že to byl Konrad?“


    Ottesen pomalu přikývl. „Tvůj otec tvrdí, že viděl, jak se Konrad zastřelil, a pak prý viděl, jak proti sobě obrátil pušku Nukannguaq, a pokud to je pravda, ukazovalo by to na Konrada, protože měl pušku před Nukannguaqem. Odpovídá to i Nukannguaqově historce, ale nejsem si úplně jistý, co přesně Tom viděl. Řádila sněhová bouře a okna toho domku jsou malá a zašpiněná.“ Zavrtěl hlavou. „Momentálně prostě nevím. Nevyprávěl tohle všechno Tom i tobě?“


    „Ne, jenom si vyčítal to s těmi prášky.“


    „Však to taky byl debilní nápad a navíc ty tablety zmizely někde v luftu. Tom tvrdí, že je vzal on, ale klidně je mohl odnést i Sakkak. Jak už jsem tuhle říkal, tam každý kryje každého.“


    „Takže ty myslíš, že Sakkak byl v tom domku těsně poté?“


    „Jo a ze všech sil se snažil svého kluka zachránit… Tipoval bych, že ani on si nebyl jistý, kdo koho zabil.“


    „Pak je tu ještě ta dívka,“ připomněl Matthew. „Sakkak se domnívá, že Konrad znásilnil mladší sestru Salika a Mikiho. Víš o tom něco?“


    „Nechápu, jak o tom Sakkak může vědět,“ podivil se Ottesen. „Řekla mi, že se s tím nesvěřila nikomu jinému než sestřičce na středisku.“ Rozzlobeně si odfrkl. „S těmihle malými uzavřenými společnostmi je to fakt hrůza: uvnitř vědí všichni všechno, zato navenek je všechno skryté. Hned si se Sakkakem a s tím děvčetem ještě jednou promluvím a tvého otce se na to zeptám taky.“


    „No, to je právě to… Vysvětlil vám táta, proč vlastně byl u toho domku, kde se střílelo?“


    „Jo, ale moc mi to nesedí,“ odvětil Ottesen. „Tvrdí, že se tam vydal poté, co uslyšel výstřely, ale jak už jsem říkal, té noci byla pořádná vánice, takže pochybuju, že by slyšel výstřely z pušky. Možná prostě jen zjistil, že tablety zmizely, a vyběhl ven, aby ty mladíky našel.“


    „Když jsme byli v Tomově domě,“ vzpomínal Matthew, „Sakkak nám pověděl, že jim ty prášky dali proto, aby je zocelili proti chladu. Mají to tam vůbec hodně těžké.“


    „Sebelepší záměr nemůže jejich smrt ospravedlnit,“ namítl Ottesen. „Ale většina tvých úvah byla správná. Drogy, hašiš, vedlejší účinky prášků, vraždy a sebevraždy. Nebýt Toma a těch pilulek, byla by to prostě jen klasická grónská zabijačka, i když jedna z těch divočejších.“


    „Pověděl vám táta i o Tupilaku a pokusech na základně v Thule?“


    „Jo, ale to nám teď zrovna moc nepomůže.“ Ottesen vstal a přešel k oknu. Začalo zase sněžit. „Abych byl upřímný, zní to jako poslední pokus zoufalého muže, jak si zachránit kůži, když spadla klec. Není tu ani stín důkazu.“


    „Já to cítím úplně opačně,“ zamračil se Matthew. Pohlédl na Ottesena zírajícího z okna. „V Ittoqqortoormiitu jsem přece viděl jak ty dokumenty, tak Bradleyho s Reesem. Nedalo by se to nějak prověřit?“


    „Pro nuuckou policii si absolutně nemůže dovolit žádat informace o případu vyšetřovaném americkou armádou, zato Američani jsou už celí nedočkaví, aby mohli svého vraha strčit za mříže.“ Pohlédl na Matthewa. „Vždyť jsi tam sám našel pistoli a ty dvě psí známky.“


    „Myslím, že je tam nastrčili, protože jinak to absolutně nedává smysl. Proč by si je otec bral? Nastrčili je tam, aby bylo nad slunce jasnější, že je vinen.“


    „Myslet nestačí, Matthewe, v konečném výsledku je potřeba mít i něco hmatatelného v ruce.“


    Matthew s obtížemi vydoloval z kapsy kalhot telefon, zapnul ho a našel v něm fotky listů se záznamy o pokusech. „A co tohle? To jsou tajné dokumenty z Thule z devadesátého roku.“


    Ottesen si od něj telefon vzal a prohlédl si fotky. „Podívám se na to, Matte,“ řekl nakonec. „Máš originály?“


    „Ne,“ přiznal tiše Matthew. „Netuším, jestli je Bradley s Reesem odnesli, nebo jestli shořely při tom požáru.“


    Ottesen pokrčil rameny a mobil mu vrátil. „Je toho potřeba víc než nějakých pár fotek a tady v tom nejspíš nikde není nic, co by souviselo s těmi vraždami… Sorry, Matte, ty vraždy prostě zůstávají viset na krku tvému tátovi a z mého úhlu pohledu se zdá být čím dál tím víc vinen.“


    „Ale já jsem tam přece Bradleyho s Reesem viděl! To podle tebe nic neznamená? Žádné vraždy neexistují, krucinál.“


    „Matthewe, viděli jste dva muže, o kterých Tom tvrdil, že to jsou Bradley s Reesem, zatímco americká armáda dál trvá na tom, že Tom je oba zabil v roce 1990 na základně v Thule a už čtyřiadvacet let jsou po smrti, jasné?“ Ottesen zvedl oči ke stropu a na okamžik zadržel dech. „Jediné, co v tomhle případu ještě zbývá udělat, je vydat Toma americké armádě a hotovo.“


    Matthew si mnul krk. „A co rakev mého táty? Briggs tvrdil, že i jeho tehdy pohřbili. Ale Tom přece žije, takže pokud tam byly tři rakve, minimálně jedna z nich musela být prázdná.“


    „To nevím, Matte. Američany očividně dost překvapilo, že se Tom najednou objevil živý, ale ať to vezmeme tak nebo tak, nemám nejmenší šanci nahlédnout do interního vyšetřování na americké vojenské základně.“


    „Celé to prostě nedává smysl,“ vydechl unaveně Matthew.


    „Chci to jen uzavřít,“ pokračoval Ottesen. I on zněl unaveně. „Včera jsme pohřbili Rakel, to byl teda hrozný den, takže když mám být úplně upřímný, chci jim prostě tvého tátu už předat, najít Abelsena a Bárdura, kteří se prý skrývají v Tasiilaqu, a pak tenhle šílený případ už konečně uzavřít.“


    Matthew sklopil oči k zemi a zakryl si obličej dlaní. „Proběhlo to dobře? Rakelin pohřeb?“


    „Jo,“ zachrčel Ottesen. „Pohřbili ji vedle Jakoba.“


    „Zajedu tam, až tady bude Arnaq hotová.“


    „V kostele bylo zase plno,“ zamumlal Ottesen. „Pomáhal jsem nést rakev.“


    Rozhostilo se ticho. Z chodby se ozvaly kroky, které rychle minuly dveře pokoje.


    „Nepotřebuješ si promluvit s psychologem?“ nabídl Ottesen tiše.


    Matthew pomalu zavrtěl hlavou s obličejem stále skrytým v dlani.


    „Objednám tě k němu,“ řekl tiše Ottesen, ale pak se mu obličej rozsvítil. „Nalezli jsme shodu se stopami DNA v Jakobově domě. Odpovídá jim Síminova DNA.“


    „Cože?“ Matthew odtáhl ruku a pohlédl na Ottesena. „Ale jak je pak možné, že tam nebyla shoda s Bárdurem? Copak Símin není Bárdurův syn?“


    „V tom to právě je, Matte. Bárdur očividně Síminovým otcem není, ale jsem si téměř jistý, že to ani jeden z nich netuší.“


    „Ale čím synem tedy je?“ Matthew ztuhl. „Můj otec tam byl v devadesátém roce, takže jestli je Síminovi čtyřiadvacet, tak…“


    „DNA nevykazuje žádné shody ani s tvým tátou,“ prozradil mu s úsměvem Ottesen. „Netuším, kdo je jeho otcem, a stejně je to teď fuk. Jen jsem si říkal, že bys měl vědět, že Jakoba zabil Símin.“


    „V den, kdy zabil Jakoba, byl v Nuuku očividně spolu s Bárdurem, protože se to celkem přesně shoduje s časem mého přepadení.“


    „Jo, toho večera jsi měl zřejmě ještě štěstí,“ usmál se Ottesen znovu. „Símin toho zatím moc smysluplného neřekl, ale vypadá to, že Jakoba zabili proto, že podle nich zabil v sedmdesátém třetím roce Bárdurova otce právě on.“


    Matthew zíral rezignovaně do země. „Ale to není pravda.“


    „No.“ Ottesen pohlédl na hodinky. „Radši už bych měl jít. Plán je takový, že tvůj táta odjede s Briggsem do Thule zítra. Letadlo mají zarezervované v 9. 30. Můžu se pro vás s Arnaq stavit, pokud byste se s Tomem chtěli jet rozloučit. Stejně tam povezu nějaké věci, pokud to stihneme dokončit.“


    „Díky,“ odpověděl Matthew. „Trefíme tam sami.“


    „To bylo jediné, o co nás tvůj táta požádal výměnou za to, že nám všechno poví.“


    „Co?“


    „Aby byly hotové analýzy pistole, než opustí Nuuk.“

  


  
    63. Kapitola


    Dlouhé řady hrobů na svahu k moři pokryl sníh jako měkká a ochranná peřina.


    Matthew už tady na novém hřbitově několikrát byl, ale jenom se podívat. Bylo to jedno z nejkrásnějších míst v oblasti Nuuku. Nejbližšími sousedy hřbitova byly univerzita, vily na okraji Nuussuaqu a pak už jen hora Malá Malena. Na protější straně fjordu se jako sněžná socha zvedal Sermitsiaq.


    Matthew pohlédl na řadu hrobů. Ležely blízko u sebe. Jednotlivá hrobová místa nebyla o mnoho širší než rakev a mnoho z nich bylo hustě pokryto vrstvou umělých květin všemožných barev. Zanedlouho všechny ty plastové kytky na několik měsíců zmizí pod sněhem.


    „Nevím, jestli se odvážím,“ hlesla Arnaq.


    „Setkat se s otcem?“ zeptal se Matthew a sebral trochu čerstvě napadaného sněhu z Rakelina hrobu.


    „Jo.“


    „Hm, je to opravdu dost zvláštní.“


    „Já prostě nevím… Jestli ho fakt zavřou na sto let do vězení, tak to stejně může být fuk.“


    Matthew na sestru pohlédl. Tváře měla stále hubenější než před tím vězněním. „Chodíš za tou psycholožkou?“


    Arnaq popotáhla a povzdechla si. „Třikrát týdně.“


    „Je to dobré?“


    „Celkem v pohodě,“ pokrčila Arnaq rameny. „Akorát že ví samozřejmě prd o tom, jaké to je, když ti pár psychoušů rozmašíruje kámoše, zavře tě do díry a nechá hladovět.“


    „Zato Tom to ví,“ poznamenal Matthew.


    Arnaq sklopila oči a kopla do sněhu. „Když to říkáš.“


    „Mluvil jsem s ním cestou domů z Ittoqqortoormiitu a jsem přesvědčený, že vás věznili ve stejné místnosti.“


    Pohlédla na něj. „Jak to myslíš?“


    „Drželi ho zavřeného ve stejné místnosti pod Faerským přístavem, mučili ho světlem, nedávali mu jíst a to všecko.“


    „Kdy?“ zeptala se váhavě Arnaq a zamračila se.


    „Bylo to už dávno, v dubnu 1990, ale ti šílenci tam bydleli už tehdy. Až na Símina, ten tenkrát ještě nebyl na světě.“


    „Takže Tom tam byl zavřený? Fakt?“


    „Jo, ale podařilo se mu utéct a pak se přes Fiskenæsset a pevninský ledovec dostal až do malé osady ve východním Grónsku, kde se několik měsíců skrýval, než se vydal přes ledovec do Nuuku. To bylo začátkem srpna téhož roku.“


    „Měl tam zůstat.“


    „Možná, ale pak by nikdy nepotkal tvoji matku.“


    Arnaq ztuhle přikývla a přejela očima po nízkém lesíku bílých křížů. „Byli to tvoji přátelé, ti dva?“


    „Jakob a Rakel?“


    Přikývla. Znovu prudce popotáhla. Mrazem jim teklo z nosu.


    „Ano,“ přitakal Matthew s pohledem upřeným na ty dva hroby. „Ano, byli. Právě Jakob pomohl našemu otci z Fiskenæssetu na ledovec a do bezpečí tehdy v devadesátém roce a Rakel tě teď pomáhala zachránit.“


    „Do prčic.“ Arnaq si otřela slzu. Odmítavě zvedla ruku do vzduchu, když k ní Matthew přistoupil blíž.


    Matthew se zastavil a pokývl. „Kdyby sis o tom, co se stalo, chtěla promluvit, tak řekni.“


    Otočila se a přikývla. Hleděla na moře. „Chtěla bych někdy navštívit toho Símina.“


    „Símina?“ zamračil se Matthew. „Ten přece…“


    „Jenom bych ho ráda viděla. Myslím, že lidi vůbec nechápou, co je zač.“


    Matthew vytáhl mobil a cigarety a zapálil si. „To probereme jindy.“


    Když se přehraboval v kapse, ve střelné ráně i ve zlomeném malíčku mu cukalo. Měl by mít ruku ještě zavěšenou na šátku, ale nechtěl. Tak jako tak mu to večer krvácelo, když si měnil obvaz. Dlouze potáhl z cigarety a pohlédl na mobil. Od příjezdu do Nuuku poslal Tupaarnaq už devět esemesek, ale ona ani na jednu z nich nereagovala.


    „Dej mi taky jednu.“


    Matthew pohlédl na Arnaq, která k němu natáhla ruku. „Ty přece nekouříš, ne?“


    „Ale jo,“ řekla nevzrušeně. „A když můžeš ty, tak můžu jistě i já, ne?“


    „Fajn,“ houkl, naposledy potáhl a odštípl žhavý konec cigarety. „Odteď toho nechám.“


    „Cože?“ Arnaq svraštila čelo. „Myslíš to vážně?“


    Přikývl a rozhlédl se po odpadkovém koši, kam by mohl cigarety vyhodit. „Začal jsem koneckonců teprve před pár lety… A bylo to pěkně pitomé rozhodnutí.“


    Tiše se zasmála a pak pohlédla na Matthewa. „Jak mohl Tom žít tak dlouho tady v Nuuku, když byl vlastně na útěku?“


    „Nikdo ho přece neznal a všichni zřejmě počítali s tím, že je mrtvý. Bydlel u tvojí mámy deset let, ale pak zjistil, že se do Nuuku přestěhoval bývalý důstojník ze základny v Thule, a tak musel okamžitě uprchnout.“ Matthew pohlédl na Arnaq. „Za to, z čeho je obviněný, může klidně dostat nejvyšší trest. Jednoho amerického důstojníka odsoudili vloni k trestu smrti za něco podobného.“


    „Do prčic… Měl se sakra držet stranou! Proč přišel sem?“


    „V malých východogrónských osadách tehdy neměli vůbec žádné spojení se světem a on měl strach, jestli se mi něco nestalo.“


    Pohlédla do sněhu před špičkami svých pohorek. „Myslíš, že sledoval i můj život… na dálku?“


    „Nemyslím, já to vím.“

  


  
    64. Kapitola


    Nuuk, západní Grónsko


    2. listopadu 2014


     



    Matthew si přejížděl prstem po modré dlaze u malíčku, když se Tom zdravil s Arnaq. Viděl, jak se natáhl, aby ji objal, ale Arnaq se stáhla. Ne moc, ale stačilo to, aby Tom pochopil.


    „Ty jsi ale vyrostla,“ zvolal Tom. Očima se snažil zachytit její pohled, ale nedařilo se mu to. Paži měl stále v závěsu, ale výrazně modernějším než ten, který mu dali v Ittoqqortoormiitu.


    „Arnaq je v prvním ročníku na gymnáziu,“ upřesnil Matthew.


    „Moc rád tě vidím,“ řekl Tom tiše.


    Přikývla.


    „A jak se ti líbí nuucké gymnázium?“


    Pokrčila rameny. „Je to v pohodě.“


    „Ty poslední týdny byly hodně náročné,“ řekl rychle Matthew.


    „Jo.“ Tom sklopil pohled k hnědým dlaždicím na podlaze čekárny.


    „A děkuju ti, Arnaq, že jsi mě chtěla vidět. Viděl jsem tě naposledy, když ti byly dva.“


    „Já vím,“ opáčila.


    Matthew pohlédl na Toma. „A je dost dobře možné, že tě zase hodně dlouho neuvidíme.“


    „A možná ještě déle,“ dodal Briggs, který vypadal zároveň nadšeně a vyčerpaně. „Dezerce, zpronevěra armádních prostředků a k tomu dvě vraždy.“


    „Ale oni přece nejsou mrtví,“ namítl Matthew. Pohlédl na Toma a zoufale zavrtěl hlavou. „Viděli jsme je v Ittoqqortoormiitu. Právě oni Toma a mě postřelili.“


    „Jsou mrtví už čtyřiadvacet let,“ odsekl Briggs. „Je naprosto nepředstavitelné, že by to mohli být oni.“


    „Jenže vy jste nepochyboval ani o Tomově smrti,“ nesouhlasil Matthew. „A on tu teď s námi stojí, takže kdo byl v devadesátém v jeho rakvi?“


    Briggs Matthewa zpražil pohledem. „Jak tak slyším, váš otec vás pěkně rychle zverboval pro všechna ta svoje cirkusová čísla, Matthewe. Bradley a Reese umřeli před mnoha lety. Zastřelil je váš otec.“ Rozhodil rukama. „Vždyť vy sám jste z jeho domu přivezl důkazní materiál!“


    „Viděl jsem i pár dokumentů s vaším…“


    „Dost!“ Tom pohlédl Matthewovi naléhavě do očí. „Tohle už si vyřídím sám.“


    Matthew pohlédl na Arnaq.


    „Jste oba dva stejně šílení,“ řekl Briggs.


    Tom na něj pohlédl. „Stihnu se ještě vyčurat, než budeme nastupovat?“


    Briggs pohlédl na hodinky a přikývl.


    Matthewovi v kapse zabručel mobil. Přišla mu esemeska od Leiffa, ve které mu psal, že jeho kamarád z nemocnice už prostudoval ty papíry z Tupilaku a poslal Matthewovi e-mail.


    „Ahoj, omlouvám se, protáhlo se to.“


    Matthew se otočil a uviděl, že se k nim blíží Ottesen.


    „Nyní už jsme obdrželi všechny odpovědi,“ pokračoval Ottesen a stiskl Briggsovi ruku.


    „Nemohli jste je prostě poslat?“ odvětil podrážděně Briggs.


    „Mohli,“ odpověděl Ottesen. „Ale rád bych se ještě na leccos zeptal, než odletíte, protože i já potřebuju pár věcí uzavřít.“


    „Jako například?“


    „Mohu potvrdit, že pistole, kterou Matthew nalezl, opravdu patřila Tomovi.“


    „O tom snad nikdo nepochyboval.“


    „Ne, nejspíš ne, nejpodstatnější je podle mě taky něco jiného: nejhornější otisky nepatřily Tomovi, ale Eriku Abelsenovi a to platí i pro otisky na spoušti.“


    Briggs ztěžka vyfoukl vzduch mezi rty a zadíval se Ottesenovi do očí. „Co to říkáte?“


    „A na pažbě jsou stopy Tomovy krve, takže ho pravděpodobně praštil jeho vlastní zbraní… Erik Abelsen.“ Ottesen na chviličku zaváhal. „Soudě čistě podle té pistole ukazuje všechno na to, že Erik Abelsen Toma srazil a zastřelil ty dva ostatní; pokud tedy Tomova pistole skutečně byla vražednou zbraní.“


    „Samozřejmě že byla,“ opáčil Briggs. „To ukázalo naše ohledání místa vraždy už v roce 1990. Nemůžete mi to všechno prostě poslat, jak jsme se domluvili?“


    „Ano, samozřejmě vám to také pošleme.“ Ottesen se na Briggse přátelsky usmál. „Jen jsem si říkal, že určitě rád uslyšíte tu dobrou zprávu, že ty vraždy nejspíš přece jen nespáchal někdo z vašich, no a tím pádem o nás ještě uslyšíte, protože budeme potřebovat vysvětlení, co Erik Abelsen na základně v Thule v březnu roku 1990 dělal a proč mu tam prošla vražda dvou vojáků, jak to tak teď vypadá.“


    Briggs sklonil pohled. „To budeme muset vyšetřit.“


    „Vydejte nám Toma hned,“ pokračoval Ottesen, „jak s ním budete hotoví.“


    „Kdo říká, že s ním budeme hotoví?“ namítl Briggs a zvedl pohled.


    „Mám tu nějaké civilní žaloby,“ upřesnil Ottesen. „Mimo jiné kvůli výrobě a přechovávání omamných látek a v nejhorším případě i neúmyslné zabití.“


    „No no,“ odbyl ho Briggs a pohlédl k záchodkům.


    „Na pistoli byly i vaše otisky,“ dodal ještě Ottesen. „Jak na pažbě, tak na spoušti. Ale vy jste zřejmě tehdy byl součástí jednotky v Thule, že?“


    Briggs pomalu přikývl. „To je přece samozřejmé. Tom a já jsme byli buddies, jestli víte, co to znamená.“


    Ottesen přikývl a zvedl obočí.


    „Trénovali jsme často na střelnici pistolí svého parťáka,“ pokračoval Briggs. „Nemůžete jít do boje s neznámou zbraní, takže byste měl vždycky znát i jeho pistoli stejně dobře jako svoji.“


    „I když jenom dřepíte na základně v Thule?“ přerušil ho Matthew.


    „Jakmile povolíte disciplínu na jednom místě,“ odvětil Briggs, „začne se to rozpadat celé.“


    Matthew přikývl a pohlédl na Ottesena. „A co otisky prstů Bradleyho a Reese? Byly na té pistoli taky?“


    Ottesen zavrtěl hlavou.


    „Ty víš hovno, co to znamená být buddies,“ rozohnil se Briggs. „Cvičili jsme vždycky po dvou: já s Tomem byli jedna dvojka a Bradley s Reesem druhá.“ Briggs svraštil čelo. „Stejně je fuk, jestli moje otisky na té pistoli byly, nebo ne. Když padly výstřely, projednával jsem zrovna smlouvy s ředitelem odboru samosprávy.“


    „A nebyl tím šéfem odboru náhodou Erik Abelsen?“ opáčil Matthew.


    Briggs se posměšně uchechtl. „Ten to přece dost dobře být nemohl, jestliže podle vás střílel, ne?“ Energicky tleskl rukama. „Tom už na tom záchodě je dost dlouho.“ Popošel od ostatních ke dveřím toalety a rázně na ně zabušil.


    Matthew, Arnaq a Ottesen šli za ním. Briggs znovu zabouchal.


    Dveře se otevřely a objevila se v nich Tomova hlava. „Klid, poručíku. S tou rukou to nejde tak snadno.“


    „Za chvíli nastupujeme,“ oznámil mu rozmrzele Briggs. „Rozlučte se.“


    Tom přikývl a pohlédl na Arnaq. „Moc se ti líbilo, když jsem tě nosil po bytě tvojí mámy a ty jsi plácala do lustrů, aby se kývaly.“


    Pohlédla na něj, ale nedala nic najevo.


    Napjatě se usmál. „Promiň,“ omlouval se a otočil se k Matthewovi. „Já vím, že jste tehdy byli moc malí a nemůžete se na mě pamatovat.“


    „Já si tě pamatuju,“ namítl chraplavě Matthew. „Brzo se zase uvidíme. Ottesen nám právě pověděl, že jako poslední držel tvoji pistoli v ruce Abelsen.“


    Tom skryl obličej v dlaních. Ztěžka se nadechl.


    „I když budou dál trvat na tom, že Bradley a Reese jsou mrtví,“ pokračoval Matthew, „tak jsi je nezabil ty.“


    „Jdeš na to trochu zhurta,“ brzdil ho Briggs. „Abelsen mohl mít tu pistoli v ruce až potom, co Tom ty dva zabil.“


    Matthew pohlédl na Ottesena, který pokrčil rameny. „To je pravda, ale člověka není možné odsoudit za vraždu, pokud existují pochybnosti o tom, kdo smrtící ránu vypálil.“


    „Pojďte.“ Briggs uchopil Toma za paži.


    „Tati!“


    Tom se otočil a pohlédl na Arnaq.


    „Můžu ti někdy zavolat?“


    „Určitě… Kdykoli. Matthew má moje číslo.“


    „Tak jdeme!“ naléhal Briggs.


    Matthew za nimi hleděl. „Tohle je úplně špatně, tohleto,“ mumlal si pro sebe a otevřel si v mobilu elektronickou poštu. Našel tam e-mail od Leiffova přítele, lékaře, který mezitím detailně prozkoumal snímky záznamů pokusů, jež byly v roce 1990 provedeny v rámci operace Tupilak v Thule.


    Ta čísla jsou děsivá. Zkoumané osoby musely být na pokraji smrti; výrazně zvýšený tlak; neskutečné hodnoty homocysteinu. Zabít by je mohla dokonce i obyčejná hádka. Pokud údaje skutečně pocházejí z déletrvajícího pokusu, pak bych ho nazval lékařskou vraždou.


    Matthew e-mailovou schránku zavřel a otevřel esemesku od Leiffa. Prosím tě, začal Leiffovi psát odpověď, mohl by ses podívat, jestli bys nenašel v našem archivu staré hnědé desky, a mohl bys na ně pak stejnými barvami natisknout stejný text? A pak to všechno vytisknout tak, aby to vypadalo jako ty původní staré dokumenty? Potřebuju to okamžitě, sorry. Stavím se za chvíli.


    Strčil mobil zpátky do kapsy a chytil Ottesena za paži. „Zastav je… Nesmí odletět.“


    „Proč?“


    „Za celou tou záležitostí v Thule stojí Briggs… Možná stojí dokonce i za Abelsenem.“


    „O tom už jsme přece mluvili,“ namítne Ottesen. „Vykouzlil jsi snad nějaké důkazy?“


    „Tam dole v bunkru jsem slyšel Abelsena mluvit o tom, že se o Tomově úkrytu v Ittoqqortoormiitu dozvěděl od poručíka a já jsem Briggsovi náhodou pár dnů předtím prozradil, že je táta v Ittoqqortoormiitu… Zdálo se, že z něj má Abelsen strach.“ Matthew zavrtěl hlavou. „Briggs je poručík a byl mi v patách od chvíle, kdy jsem mu pověděl o tom dopisu od otce… Můžu si půjčit tvoje auto?“


    „To spolu přece vůbec nemusí souviset, že oba mluví o, poručíkovi‘.“ Ottesen pohlédl za Tomem a Briggsem. Mířili k východu k letadlu. Briggs svíral Tomovu paži.


    „Briggs mi taky pověděl, že ti dva byli zastřeleni Tomovou pistolí,“ pokračoval Matthew. „Ale to přece nemohl vědět, jestliže Tom i s pistolí utekl, ještě než byli Bradley s Reesem nalezeni? To vyšetřování, o kterém mluvil, neexistovalo! Aby mohli dokázat, že šlo o vražednou zbraň, tak by tu vražednou zbraň snad nejdřív museli mít, ne?“


    „Ale ty přece tvrdíš, že je vůbec nezastřelili.“


    „Přesně tak, ale Briggs na tom dál trvá,“ řekl Matthew. „Ale jak může cokoli vědět o vražedné zbrani, která byla pryč, ještě než ty mrtvé našli? A proč v té historce dosud figurovaly tři rakve? Maximálně tam přece mohly být dvě, ale to je očividně všem fuk. Jsou samá lež!“


    Ottesen zadumaně přikývl a znovu pohlédl na frontu u východu k letadlu.


    Matthew se opatrně poškrábal na pravém nadloktí. „A po mně střílel Bradley nebo Reese, přestože armáda tvrdí, že zemřeli tenkrát v Thule.“


    „To poslední je jenom tvrzení tvého otce, ne?“


    „Mám taky dokumenty z té vojenské operace, pod kterou to spadalo. A všude tam je podepsaný Briggs.“


    „Copak neshořely?“


    „Briggs stojí za Abelsenem… A za Lyberthovou vraždou… Dej mi šanci… On mýho tátu zabije, sakra!“


    Ottesen mu podal klíčky. „Zdržím to letadlo… Máš hodinu.“


    „Ať zůstanou tady,“ volal Matthew, když utíkal k východu z letiště. „Strč Briggse někam samotného.“


    Ottesen zavrtěl hlavou.


    Matthew vyběhl z haly a spěchal k Ottesenovu autu.

  


  
    65. Kapitola


    Když se Matthew o necelou hodinu později vrátil na letiště, stáli tam dva reportéři grónské televize KNR a pár dalších z TV Nuuk. Postávalo tam i pár policistů. Matthew je všechny znal a nepochyboval, že právě kombinace policejní přítomnosti na letišti a zpožděného letadla sem přitáhla novináře ze dvou velkých médií ve městě. Lety měly zpoždění dost často, ale tolik policistů na jednom místě bylo k vidění jenom zřídka.


    Matthew stiskl jednomu z policistů lehce paži. „Ahoj, Frederiku,“ zašeptal mu do ucha. „Nesmějí se dostat do blízkosti Ottesenova auta.“


    „Dobře.“ Frederik pohlédl k vozu a přikývl. Seděl v něm nějaký muž. Měl černé vlasy a k terminálu letiště byl obrácený zády. Bylo z něj vidět jen ramena a vlasy.


    Matthew se usmál na redaktorku z KNR, se kterou se znal nejlépe. Pak pokračoval do malé čekárny.


    Ottesen seděl v poslední ze šesti řad propojených šedých sedátek s výhledem na ulici. Briggs seděl vedle něj. Matthew si oklepal sníh z bot a usmál se pod vousy při myšlence, že ho jistě viděli přijíždět a všimli si, že i místo spolujezdce je obsazené.


    Tom seděl vedle v kavárně s Arnaq a policistou, kterého Matthew neznal.


    Matthew jim zamával a pospíšil si k Briggsovi s Ottesenem. Posadil se vedle staršího policisty sedícího naproti nim a položil si na stehna nákupní tašku z Brugseni.


    „Venku v autě sedí Abelsen,“ prohlásil a poklepal na tašku. „A tohle jsem našel u Toma.“


    Briggs vyskočil ze sedadla a přiskočil k oknům. Pátravě vyhlédl ven a vytáhl mobil.


    „Tohle bude muset počkat,“ zarazil ho Ottesen.


    „Můžu volat, komu chci a kdy chci,“ zavrčel Briggs.


    „A my v tomhle rozhovoru můžeme klidně pokračovat na stanici,“ opáčil Ottesen a tázavě se na něj zahleděl.


    Briggs zavrtěl hlavou a posadil se zpátky na sedátko.


    „Zastrčte ho do kapsy,“ dodal Ottesen a ukázal na Briggsův telefon.


    Matthew si všiml, že Briggs zírá na tašku, kterou má na klíně. Nyní na ní ležely hnědé desky se světlemodrými nápisy U. S. Navy a Confidential a červeným Tupilak.


    Matthew je otevřel a zvedl několik stránek. „Hezká řádka těch papírů nese váš podpis, Briggsi. Přitom jste mi tvrdil, že jste se z toho projektu stáhl, co?“


    Briggs upřeně hleděl k oknům.


    „Každopádně jste se zapomněl zmínit, že jste z toho pokusu nikdy nevystoupil,“ pokračoval Matthew. „A že to ve skutečnosti byl váš experiment, poručíku Briggsi. Tak vám Abelsen a Tom říkají, ne? Poručík? Je to vaše reálná současná hodnost? Práce v HR byla nepochybně jen fasáda, že? Nikdy jste z toho pokusu neodstoupil, přestože si to Tom i ostatní mysleli… Stál jste v pozadí a čím dál tím víc na ně tlačil, je to tak?“


    Briggs zavrtěl hlavou. „Proč bych to dělal?“


    „Tupilak,“ pronesl Matthew a zkoumavě pohlédl do papírů v deskách. „Ty pokusy přece byly jen malým dílkem něčeho mnohem většího. Šlo hlavně o bezpečnost a nadvládu Spojených států v Arktidě. A pak tu byla ještě ekonomická stránka věci, které se Abelsen nedokázal vzdát, a vy jste ho nechávali pěkně spokojeně žít v iluzi, že na tom preparátu, který Tom a ti ostatní vyvíjeli, jednoho dne pohádkově zbohatne, že?“


    „Netuším, o čem to mluvíte.“


    „Ne? Abelsen nám ovšem pověděl něco jiného, ale to už nechme policii. Abelsen byl díky své funkci v samosprávě nepochybně užitečnou loutkou, ale měli jste ho asi raději zabít, když se mu před pár měsíci jeho domeček z karet zhroutil.“


    Briggs pohlédl úkosem k autu a zavrtěl hlavou. „Takové žvásty. Ve kterém desetiletí to žijete?“


    „Policie samozřejmě obdrží i tohle,“ pokračoval Matthew a zalistoval stránkami v deskách. Pak opět pohlédl na Briggse. „V devadesátém roce jste objednával opravdu velké množství léků.“


    „Na tom snad není nic divného? Patřilo to k mojí práci.“


    „Ano, ale mohlo by být vtipné porovnat tyhle záznamy se seznamy z Thule, jestli by to souhlasilo. Je tu spousta zakázaných látek… z čistě civilního úhlu pohledu.“


    Briggs na něj pohrdavě pohlédl. „Blufujete.“


    „A tahle měření!“ Matthew se zhluboka nadechl a nakrčil čelo. „Strmý vzestup krevního tlaku. 157/97. 163/101. 172/105. EKG. Hodnota homocysteinu vylétla vysoko přes 200.“ Pohlédl Briggsovi zpříma do očí. „Mluvil jsem s pár doktory a ti mi řekli, že se to rovná lékařské vraždě.“


    „Lékařské vraždě?“ vyprskl Briggs a protočil panenky. „Nemáte ani ponětí, co to obnáší držet pohromadě svět, po kterém si vy s pocitem bezpečí vykračujete. Panebože!“ Zamračil se na Ottesena. „To je snad špatný vtip, že tu musíme sedět a poslouchat takového cucáka! Ubohého pisálka, co ani nevydrží žít v Dánsku.“


    „Necháme ho pěkně domluvit,“ prohlásil rozhodně Ottesen. „Připadá mi, že to začíná být čím dál zajímavější… z čistě civilního úhlu pohledu, samozřejmě.“


    Briggs něco nesrozumitelného zamumlal a ramena mu poklesla. Tváře mu zbledly.


    Matthew desky zavřel. „Když jste dal Tomovu pistoli do ruky Abelsenovi, aby na ní byly jeho otisky, zapomněl jste zajistit, aby z ní skutečně vystřelil, a ne se jí pouze dotkl.“


    „O čem to sakra mluvíte?“ zvolal Briggs a přivřel oči.


    „Na spoušti jsou pouze vaše otisky, takže otázka spíš zní, jestli jste Bradleyho a Reese zabil vy?“


    „Cože?“ vykřikl Briggs a vyskočil. „Nechte už té frašky!“ Otočil se k Ottesenovi, který taky vstal. „Je to jen pitomý novinář, krucinál. Jak daleko to chcete nechat zajít? Sám jste přece říkal, že otisky navrchu patřily Abelsenovi.“


    „Ale to lhal,“ opáčil Matthew.


    „Vždyť je to stejně fuk,“ pokračoval Briggs. „Ti dva… ti dva…“


    „Ti dva vůbec nebyli zastřeleni?“ zkusil to Matthew. „To chcete říct?“


    Briggs zavrtěl se zasténáním hlavou a Matthew si změřil jeho vysokou postavu s krátkými světlými vlasy od hlavy k patě. „Neměli bychom si od Briggse vzít i vzorek DNA? Připadá mi, že je podobný Síminovi. Co když to byl on, kdo zavraždil Jakoba?“


    „Tak teď už vám přeskočilo úplně,“ zaječel vztekle Briggs a přikročil k Matthewovi.


    Ottesen uvolnil zavírání pouzdra na opasku. „Asi bychom přece jen měli pokračovat na stanici.“


    Briggs unaveně přikývl a sklopil pohled k zemi. „Dobře, pojďme udělat pořádek v tom svinstvu, které kolem sebe metá tenhle ubožák.“


    V okamžiku, kdy Ottesen popadl Briggse za paži, sevřel Briggs měkké místečko mezi Ottesenovým krkem a ramenem. Stiskl ho tak tvrdě, že se Ottesen na místě skácel. Briggs se nad svou obětí sklonil a vytrhl mu z pásku pistoli.


    „Tady se naše cesty rozdělí,“ zavrčel vztekle. „Mám už po krk téhle díry a vás všech slepých idiotů.“


    Zvedl Ottesena ze země, pravou rukou mu pevně sevřel krk a ohryzek a přejel pistolí po místnosti.


    Matthew a druhý strážník zvedli ruce s otevřenými dlaněmi. Tom s Arnaq se vrhli na zem.


    Briggs se stáhl dozadu a prošel odbavovacím prostorem, vedle kterého se nacházel východ pro personál. Rukou pořád držel Ottesena pod krkem.

  


  
    66. Kapitola


    „Tohleto je tvoje?“ zeptal se Briggs s ukazováčkem namířeným na tmavomodré auto s náhonem na všechna čtyři kola a nápisem Policie po straně.


    „Jo,“ odpověděl Ottesen přiškrceně, protože mu Briggs stále svíral hrdlo.


    Briggs pokývl a uštědřil Ottesenovi tvrdou ránu přesně do místa mezi lebkou a posledními obratli.


    Ottesenovi se podlomila kolena a Briggs ho nechal spadnout na uježděný sníh na asfaltu.


    „Co to sakra děláte?“ křičel Frederik.


    Reportéři KNR se schovali za auto, ale kameraman z TV Nuuk otočil kameru na stojanu směrem k Briggsovi s Ottesenem.


    Briggs na Frederika namířil Ottesenovou pistolí, vystřelil do vzduchu a pak znovu namířil na Frederika a kameramana.


    Frederik chytil kameramana za rameno a dotáhl ho do úkrytu za jedním z aut.


    Briggs se otočil a namířil pistoli na okénko u sedadla spolujezdce v Ottesenově autě. „Vylez, Abelsene!“ zařval.


    Nestalo se nic, a tak o chvíli později sám dveře rozrazil. Zůstal zírat na postaršího Inuita. „Do pr… Ty jsi přece Leiff z novin!“ Otočil se k odchodu, ale pak si to rozmyslel, natočil se zpátky a střelil Leiffa do stehna.


    Leiff zoufale vykřikl, chytil se za nohu a snažil se z auta vylézt. Pokusil se na nohu stoupnout, ale svalil se do sněhu, který se okamžitě zbarvil jeho krví.


    Briggs na něj dál mířil pistolí, ale pak spustil ruku k boku a vrátil se k Ottesenovi, který se pomalu zvedal.


    Namířil na Ottesena. „Klíče! Tak šup!“


    „Má je Matt,“ zaúpěl Ottesen a chytil se za krk.


    „Do prčic, tohle mě už fakt unavuje,“ ulevil si Briggs, přiložil Ottesenovi pistoli k čelu a zavolal na Matthewa.


    Ottesen pohlédl na Leiffa, kterému se podařilo narovnat, takže teď seděl a zády se opíral o auto. Oběma rukama tlačil na ránu ve stehně. Kalhoty měl už nasáklé krví.


    „Roberte!“


    Všichni se otočili k letištnímu terminálu, odkud se výkřik ozval; byl to Tom, který vyrazil k nim.


    „Ne,“ zakřičel Ottesen. „Vrať se, Tome.“


    Tom šel dál. Ruce měl roztažené.


    Briggs oddálil pistoli od Ottesena, odstrčil ho a namířil místo něj na Toma.


    Ottesen se o pár metrů stáhl a pohlédl ke dveřím do čekárny. Arnaq a Matthew vyšli ven. Stejně jako mnoho dalších. „Držte lidi stranou,“ zavolal na Frederika a ještě jednoho policistu. „Já se postarám o Leiffa.“


    Tom šel dál, až už byl u Briggse tak blízko, že se ústí pistole dotýkalo jeho bundy.


    Zabodli se do sebe pohledem. Briggs svíral pistoli tak pevně, až se mu klepala ruka.


    „Jeden život mi dlužíš, Roberte.“


    Briggs zavrtěl hlavou. „Víš dobře, že ne, Tome.“


    „Čtyřiadvacet let,“ pokračoval Tom. „Tolik mě to stálo, že mě můj bratr obětoval.“


    „Podmínky byly od začátku jasné,“ opáčil Briggs. „Nic není víc než Tupilak.“


    „Moje děti,“ zakřičel Tom a dál Briggse probodával očima. „Kvůli tobě jsem přišel o svoje děti.“


    „Matthewe,“ zvolal Briggs, aniž by spustil oči z Toma. „Okamžitě mi dej klíče od Ottesenova auta!“


    „Ne,“ zavolal Tom. „Zůstaň, kde jsi, Matthewe.“


    Briggs přiložil Tomovi pistoli k čelu. „Ty klíče, teď hned!“


    „Tohle se z tebe stalo?“ otázal se Tom předstíraně klidným hlasem. „Zastřelíš mě kvůli nějakým pilulkám a penězům?“


    „Pilulkám a penězům?“ zvolal Briggs. Zavrtěl hlavou. „Děláš si ze mě srandu? Ty prášky měly jenom udržovat Abelsenův zájem. Tady jde o nadvládu nad Grónskem a ty to moc dobře víš!“


    Vpravo od nich zvedl Ottesen Leiffa na nohy a dotáhl ho za policejní auto.


    „Od roku 1990 se toho hodně změnilo,“ upozornil Tom a zachytil Briggsův pohled. „Pokud vím, tak Sovětský svaz už neexistuje.“


    „Jasně,“ houkl Briggs. „Ale jestli si myslíš, že nám to prospělo, tak se pleteš. Rovnováha moci v Arktidě ještě nikdy nebyla tak rozkolísaná jako teď. Věř mi. Pokud by se jednoho dne dánská armáda stáhla, okamžitě bychom to tu převzali my. Americká armáda nemůže riskovat, že by se Grónsko uvolnilo pro jiné národy, a nikdy by to neakceptovala. Jestli se Dánsko stáhne, ještě ten den převezmeme moc my.“


    „Dík, ale plány operace Tupilak si sám moc dobře pamatuju,“ odvětil Tom.


    „Opravdu? Nezdálo se mi. Rozhlédni se kolem. Dneska se ozývá příliš mnoho hlasů volajících po osamostatnění. Absolutně jim to nedochází. Tenhle ostrov nemůže zůstat bez ochrany a Spojené státy připustí na území Grónska jedině vlastní a dánské jednotky. Tlačí se sem Čína. Pokoušeli se koupit námořní základnu v Grønnedalu.“


    „Takže o toho Číňana jste se opravdu postarali vy?“ přerušil ho Tom. Všiml si, že Briggs povoluje sevření kolem pistole.


    „Čím jsi starší, tím jsi hloupější,“ zavrtěl Briggs hlavou. „Čínská armáda sem neustále strká prsty, ale zatím se nám podařilo všem nepřátelským čínským akvizicím zabránit.“


    „A politici?“


    „Politici?“


    „Ti, kteří volají po samostatnosti.“


    „Ti jsou nám většinou fuk,“ odvětil Briggs unaveně. Díval se na skupinu lidí stojících asi deset metrů od nich. „Lyberth a pár dalších toho dosáhli trochu moc a naprosto nechápou, co mají v rukou. Vůbec jim nedochází, že samostatnost není v nabídce. To bychom nikdy nepřipustili. Ani Dánsko by to nemělo dovolit a už vůbec ne zrovna teď, kdy se do Arktidy hladově tlačí nestabilní vojenské mocnosti Rusko a Čína.“


    „Tím ovšem neříkáš nic nového,“ opáčil Tom a zadržel na chvíli dech. „To já přece dávno vím. Ale to tě až takhle daleko nedohnalo. Patřilo to k tvojí práci.“ Na okamžik zaváhal. Pohlédl na Briggsovy prsty na pažbě pistole. „Šlo ti o prachy,“ vykřikl. „Ty svině. Zavětřils příležitost a šel jsi po penězích.“


    „Vypadám snad jako boháč?“ namítl Briggs pevným hlasem.


    „To brzy zjistíme,“ pokračoval Tom. „Celou tu dobu jsi hrál dvojí hru, co? Tupilak ti zajistil informace i ochranu. Abelsen představoval tvoje uši za zavřenými dveřmi samosprávy a tys mu za to dodával pilulky ze základny, protože když se Bradley s Reesem prohánějí venku na ledovci, znamená to, že se vám operaci Tupilak podařilo zrealizovat.“ Tom se zamračil. „Sakra, když jsem zmizel, přesunuli jste to celé do Faerského přístavu, co? Bradleyho, Reese a celé to svinstvo. Tys tam byl taky?“


    „Nic nechápeš,“ odbyl ho Briggs a spustil ruku s pistolí k boku. „Ty už snad ani nepředstavuješ hrozbu.“


    „Věděl jsi, že mi Abelsen tehdy v devadesátém v bunkru pod Faerským přístavem vyhrožoval Matthewovou smrtí?“ dožadoval se Tom odpovědi. Sevřel rty, až z nich zbyly jen dvě tenké bílé čárky. „Tak odpověz! Věděl jsi o tom?“


    Briggs zavřel oči a ztěžka vydechl.


    „Těsně předtím jsi mi slíbil, že ho budeš chránit,“ pokračoval Tom. Rozzlobeně rozhodil rukama a propichoval Briggse očima. „Do hajzlu!“ Vykasal si levý rukáv a strčil mu zápěstí s jizvou až k obličeji. „Vzpomínáš?“


    Briggs zaklonil hlavu a instinktivně zavřel oči.


    V tom okamžiku Tom natáhl druhou paži, vykroutil Briggsovi pistoli z ruky, praštil ho do obličeje a o krok ustoupil.


    Frederik a jeho kolega se přiblížili a namířili své pistole na Briggse.


    Tom pohlédl Briggsovi do očí. Za jejich modrou šedí se toho odehrávalo mnohem víc, než dokázal přečíst.


    Briggs přikývl a pohlédl na pistole v natažených pažích policistů. „Jestli si vzpomínám? Do prdele, Tome! Zachránil jsem ti život.“ Zavřel oči a pomalu zavrtěl hlavou. „Když jsi chtěl vystoupit, když jsi s tím chtěl jít do novin, protože ti došlo, jaké úkoly by naše skupiny měly řešit, tehdy jsi měl zemřít. Na ten den s maskovým tancem bylo naplánováno, že Bradley s Reesem oficiálně zemřou, aby se mohli naplno zapojit do Tupilaku, ale pak Džejdžej na poslední chvíli udělal změnu. Tys měl umřít doopravdy, takže by ses pak výborně hodil jako obětní beránek za ty dvě pro forma vraždy.“ Briggs namířil na Toma vztekle prst. „Rozhodli se tě zabít, krucinál, a provést jsem to měl já, protože já nesl odpovědnost za to, aby se ti zabránilo celou operaci prozradit. Jenže tohle ti absolutně nedocházelo, viď? Nepochopil jsi, že odolnost proti chladu je v celé té operaci jen malým zrníčkem, zatímco cílem vyšším než všechno ostatní byly elitní jednotky.“


    „Jak ses dokázal prostě smířit s tím, že z nás mají být nájemní vrazi?“ vyštěkl Tom. „Takhle to na světě sakra nechodí.“


    „Ale chodí, přesně takhle to chodí,“ odsekl Briggs s očima upřenýma na Toma. „A s nájemnými vraždami to nemá nic společného, tady jde čistě o rovnováhu moci. Občas pochybuju, že jsi vůbec někdy pochopil, co to znamená bránit americké zájmy.“


    „Ne,“ opáčil rozvážně Tom. „Pokud je v americkém zájmu zabíjet civilisty, kteří jen křičí moc nahlas, tak jsem to fakt nepochopil! A nechápu to dosud. A ty mi teď povídáš, že Džejdžej vydal rozkaz, aby zabili i mě? Hergot. Copak nevidíš, jak šílené to je?“


    „Ale já jsem to přece zařídil,“ rozhodil Briggs rezignovaně rukama. „Daroval jsem ti život: na papíře jsem vás zabil všechny, ale tebe jsem potají poslal pryč s Abelsenem a kromě nás tří o tom nevěděla živá duše. Všichni byli přesvědčení, že jsi mrtvý a ležíš v jedné z těch tří rakví, a přitom v ní byl jen mrtvý sob. Bradleymu s Reesem jsem ten den dal extra dávku tablet, proto byli tak divocí.“


    Tom sevřel pistoli silněji, ale nezvedl ji. Jenom prsty pevněji obemkl její ocel. „Tys to všechno věděl… Věděl jsi všechno o Faerském přístavu.“


    Briggsovi klesla ramena, pohled mu posmutněl. „Nemohl jsem tušit, že je Abelsen totální psychopat a má vlastní malý podzemní svět; když jsem to zjistil, bylo už příliš pozdě. Pokud uděláš to, co já, není cesty zpátky. Mohl jsem tě buď nechat v skrytu žít, nebo tě dát zabít. Zvolil jsem tu první možnost, protože už jsem tě jednou dal pohřbít a Džejdžej by mě určitě nenechal naživu, kdyby zjistil pravdu.“


    „Vždyť jsi důstojník, sakra! Komu by asi tak Džejdžej rozkázal, aby tě zabil?“


    Briggs na Toma unaveně pohlédl. „Tobě to pořád nedochází. Nikdo z nás není víc než Tupilak.“


    „Kromě Džejdžeje.“


    „Dokonce ani Džejdžej ne.“


    Tom přivřel oči a pátravě se zahleděl na zasněžený svah hory nad letištěm. „Kolik času máme?“


    „Dokud nezvednu ruce nad hlavu.“


    „Můžeme ti pomoct.“


    Briggs napnul čelisti a pomalu zavrtěl hlavou. „Je po nás.“


    Tom znovu pohlédl k hoře. „K zemi!“ vykřikl a padl na zem ve vteřině, kdy zazněl první výstřel. Ve vzduchu to s ním smýklo dozadu. Ozval se ještě jeden výstřel a tentokrát mu to strhlo nohu, kalhoty se roztrhly a vytryskl oblak krve, který rudě zkropil sníh. Ozvaly se ještě dva výstřely. Jeden lízl Tomovu hlavu.


    Ottesen a Frederik křičeli, ať se všichni kryjí, a zároveň se chopili Toma a odtáhli ho do zákrytu za Ottesenovo auto.


    „Střílejte tam nahoru,“ volal Ottesen. „Ať vzlétne vrtulník.“


    Matthew ze svého úkrytu viděl Frederika, který ošetřoval Tomovu ránu, a Ottesena křičícího do mobilu.


    Na otevřeném prostranství mezi nimi ležel na asfaltu Briggs. Místo zadní části hlavy měl krvavou díru.


    Matthew cítil těsně vedle sebe Arnaq. Ústa měla otevřená a kývala se dopředu dozadu. Mumlala mezi rty.


    „… 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19…“


    „Už je dobře,“ zašeptal Matthew a přitáhl ji k sobě. Skryla mu obličej v bundě a třásla se tak, že to cloumalo oběma. Jeho vlastní strach zmizel. Zavřel oči a cítil, jak se mu tělem rozlévá klid.


     



    O chvíli později nad terminálem proletěla helikoptéra mířící k hoře. Vystoupala nad svahem vzhůru, stočila se doprava k lyžařskému vleku na Malé Maleně a pak se stočila zpátky a krátkým obloukem se vrátila nad horu u letiště.


    Dorazily další sanitky, hlouček záchranářů se seběhl kolem Briggse a další utíkali k Tomovi a Leiffovi.


    „Půjdeš se mnou k Tomovi?“ zeptal se Matthew.


    Arnaq přikývla. „Myslíš, že je to v pohodě?“


    Matthew pokrčil rameny. „Ti střelci už jsou určitě pryč.“


    „Já myslela s tátou,“ ujasnila.


    Matthew se usmál. „Jo… Pojď.“ Napůl se zvedl a vykukoval směrem k hoře. Pak se narovnal úplně a podal Arnaq ruku. „Je to v pohodě.“


    „Do prčic,“ ulevila si a chytila se nabízené ruky. „Střelili ho? Střelili tátu?“


    „Jo, táta… táta…“ Slova mu zůstala trčet v krku. „Pojď.“


    Rychle přeběhli malé prostranství mezi letištěm a parkovištěm. Matthew držel Arnaq vlevo, dál od hory.


    Sanitky měly zapnuté světelné majáky. Briggs ležel zakrytý na nosítkách, zatímco Tomovi ustřihli část kalhot i kus košile. Dostal zásah do ramene a do holeně. Rána na hlavě byla od kulky, která ho jen lízla.


    Tom chytil Matthewa za ruku a odstrčil kyslíkovou masku, která mu zakrývala ústa a nos. „Musíme si promluvit,“ zasípal. „Ale ne… tady… Může to mít dopad na celý svět.“ Tvář mu zkřivila bolest. „A musíme chytit Erika Abelsena… To je rozhodující, teď, když je Robert mrtvý.“


    „Dobře,“ přikývl Matthew.


    Tom kývl hlavou k Ottesenovi. „S ním si taky musíme promluvit… S ním a s Abelsenem.“


    Záchranáři zvedli nosítka a naložili ho do ambulance. Arnaq za nimi natáhla ruku, ale pak ji zase stáhla.


    Ottesen položil ruku Matthewovi na rameno. „Za ty vraždy ho určitě neodsoudí. Vašeho tátu. Jiný výsledek si nedokážu představit.“


    „Pokud to vůbec byly vraždy.“


    „No právě. Ty tvrdíš, že oběti žijí.“


    „Já vím, že žijí,“ potvrdil Matthew. „Kdo myslíš, že na Briggse a Toma střílel?“


    „To nevím,“ odvětil Ottesen. „Ten střelec jako by se do země propadl… nebo spíš do sněhu.“


    „No právě. Přesně o tohle přece od začátku v tom tátově pokusu a v operaci Tupilak šlo: vytvořit takovéhle malé jednotky, které se vynoří odnikud, zabijí a pak zase beze stopy zmizí ve sněhu a ledu.“


    „Ať tak nebo tak, váš táta je z těch vražd venku, pokud se vůbec staly, protože jak Briggs, tak Abelsen stojí v řadě podezřelých rozhodně před ním.“ Ottesen si protřel oko. „Co to Tom povídal o Abelsenovi?“


    „Říkal, že Abelsena musíme najít, abyste si s ním ty a on mohli promluvit, a pak říkal, že ví nějaké věci, které by mohly ovlivnit rovnováhu celého světa.“


    „Pomaličku si začínám myslet, že má pravdu,“ přiznal Ottesen. „Abelsen se prý skrývá v Tasiilaqu. Musím tam poslat naše lidi. Možná by nám mohli poslat posilu i z Dánska.“


    „Myslím, že v Tasiilaqu je i Tupaarnaq,“ upozornil Matthew. Stočil pohled k uježděnému sněhu pod nohama. „Hodně toho namluvila o tom, že chce Abelsena zabít.“


    „Přece by nebyla tak pitomá?“ zvolal Ottesen a stočil pohled od Matthewa ke svahu hory. „Napadlo tě někdy, že by Tupaarnaq nemusela být tím, za koho ji máme?“


    Matthew svraštil čelo a pohlédl na Ottesena, který stále hleděl směrem, odkud přišly výstřely. „Co tím chceš říct?“


    „Jenom mě to tak napadlo, Matte.“ Otočil se a pohlédl na Matthewa. „Napadlo mě, jestli opravdu byla tak dlouho zavřená, jak si myslíme. Kdo zaplatil to její tetování a kdo se postaral, aby ji pouštěli tak často a na tak dlouho ven, aby si je mohla dát udělat? Muselo to trvat hodně dlouho.“ Zaváhal a znovu si promnul oko. „V nejhorším případě, Matte, a myslím opravdu jen v nejhorším případě mohla Lybertha přece klidně zabít ona a Abelsen by tím pádem mohl být jedním z mála, nebo dokonce jediným, kdo o tom ví, protože my jsme si přece jistí, že tam byl.“


    „O tomhle se s tebou teď nehodlám bavit,“ odbyl ho Matthew unaveně. Svíral se mu žaludek.


    „Vždyť ti povídám, že je to jenom takový nápad,“ uklidňoval ho Ottesen.


    Matthew pohlédl k sanitce. Dveře byly zavřené, právě se připravovala k odjezdu.


    „Chcete svézt do města?“ zeptal se Ottesen.


    „Jo,“ odpověděl nepřítomně Matthew. Myšlenkami byl úplně jinde. Krabici s pistolí i zápisy z pokusu objevila Tupaarnaq a navíc trvala na tom, že bude hledat sama, a v tom bunkru pod Faerským přístavem ho odstrčila, když chtěl vejít do místnosti, kde ji drželi v zajetí. Lyberth byl přibitý k podlaze právě u ní v bytě a ona sama přišla k Matthewovi jen pár hodin po vraždě s krví na oblečení a na rukou; kdyby Abelsen všechno nepřiznal, zahučela by tehdy hned zpátky do vězení.

  


  
    Tupaarnaq


    67. Kapitola


    Tasiilaq, východní Grónsko


    4. listopadu 2014


     



    Tupaarnaq seděla zcela nehybně ve sněhu. Nebyl ještě tak hluboký, takže z bílé peřiny vyčnívala jako spousta jiných tmavých kusů skály. Nedaleko od ní probíhala lovecká stezka. Vyšlapaná ve sněhu. Klouzající pod nohama. Tupaarnaq tam tiše seděla. Toho dne už tam strávila několik hodin stejně jako každý jiný den. Shlížela odtud na město a pušku měla položenou v klíně.


    Většina domů v městečku byla pokrytá sněhem. Na barevných dřevěných stěnách se sníh neudržel, ale na střechách ano. Mořem už nepluly žádné kry, ale na samém konci zátoky se na hladině začínal tvořit souvislý led.


    Ze svého stanoviště viděla v podstatě celé městečko. Většinu dne byla noc nebo šero, ale na pár hodin se ještě dokázalo prosadit světlo a právě tehdy zaujímala své místo u cesty.


    Tupaarnaq se protahovala ze strany na stranu a rovnala si záda. Otočila několikrát hlavou. Zatlačila ramena dozadu a těžce vydechla.


    Zhluboka se nadechla a pohlédla na stezku. Všimla si těch tří mužů, už když byli dole u posledních domků osady a začínali stoupat do hor. Nyní se pomalu blížili k místu, kde seděla.


    Klidným klouzavým pohybem se zvedla, stiskla rty a naklonila hlavu ke straně. Teprve teď ji muži spatřili. Poznala to podle jejich pohybů. Dohadovali se mezi sebou, ale neslyšela, co říkají. Jeden z nich rozhodil rukama. Ten uprostřed. Podle řeči těla působil nervózně.


    Zvedla pušku k rameni. Nabila a zamířila na ně. Muži zneklidněli. Ten uprostřed před sebe nastrčil jednoho z těch ostatních, zatímco třetí mával odmítavě rukou a něco na ni křičel.


    Rána padla o vteřinu později a okamžitě strhla toho mávajícího na zem. Chytil se za nohu a vykřikl. Další výstřel srazil k zemi toho druhého, co stál předtím na straně. Držel se za nohu, řval, válel se ve sněhu a vykřikoval nadávky. Sníh pod ním rudl.


    Poslední z mužů strhl ze zad pušku a přitáhl si ji dopředu. Nabil a něco zařval na ty dva, kteří se váleli ve sněhu a skučeli.


    Tupaarnaq nechala muže přiložit pušku až k rameni. Nechala ho dokonce přitisknout pažbu k tváři a podívat se zaměřovačem, aby ji viděl, a teprve když zahlédla, jak lehce cukl hlavou, když ji poznal, znovu stiskla spoušť.


    Kulka mu strhla hřbet ruky vzhůru, takže pušku upustil dřív, než se stačil vzpamatovat z leknutí a vystřelit.


    Zamířila mu na koleno a vystřelila další ránu.


    Jeden ze zbylých dvou mužů přestal naříkat a natáhl se po své pušce, ale dříve než ji dokázal pořádně uchopit, otřela se mu o paži kulka. Opět vykřikl a pušku zahodil.


    Tupaarnaq se zhluboka nadechla. Plíce jí naplnil čistý mrazivý vzduch. Zavřela na okamžik oči a vydechla. Pak se k těm třem postřeleným mužům vydala a vrtěla přitom hlavou. Koutky úst se jí kroutily dolů vztekem a odporem.


    „Držte hubu,“ zakřičela. „Jestli budete dál kvičet jak podsvinčata, zabiju vás.“


    „Nemáš šanci,“ řekl ten, kterého střelila do nohy a do ruky. „Měli jsme tě vyřídit už před dvanácti lety, když jsme tě našli vedle těch mrtvých.“


    Zvedla pušku a namířila mu na hlavu. „Sklapneš sám, nebo se o to mám postarat já?“


    Zavrtěl hlavou. Zabodával se do ní krví podlitýma očima. Sníh u jeho nohou byl udusaný a byly na něm rudé skvrny.


    Stočila pohled k Abelsenovi. „Je to pravda?“


    „Co jestli je pravda, ty pitomá krávo?“


    „Víš moc dobře, na co se ptám, ty svině.“ Sevřela pušku pevněji. „Jsem jedním z dětí žen, které jsi znásilnil?“


    „Cože?“ zvolal chlap, kterého zasáhla dvěma ranami. „O čem to mluví? Můj bratr byl přece…“


    „Drž hubu,“ zavrčela Tupaarnaq a vystřelila do sněhu vedle něj. „Jsi moc blbej, abys něco pochopil, tak koukej držet klapačku, jasný?“


    Muž sklopil oči k červenému sněhu pod sebou a Tupaarnaq obrátila pušku zase proti Abelsenovi. „Tak už sakra odpověz!“


    „Neznásilnil jsem ji,“ zavrčel Abelsen. „Hezky si to užívala, tvoje mamka. Byla to děvka, jako všechny ostatní. Dostaly zaplaceno a tvůj tatík dostal taky pěkný prachy za to, že si tě nechal, to je všecko.“


    Ruce jí sklouzly níž.


    Abelsen se zachechtal. „Proto s tebou taky chrápal, nebylas přece jeho. Vy holky jste mu byly u zadku; přeskočilo mu teprve, když zjistil, že jeho jediný syn taky není jeho.“


    Tupaarnačiny svaly se pod oblečením napjaly. Stáhly se v křeči a zase se uvolnily. Pomalu a soustředěně dýchala. Zírala do Abelsenových černých očí. Pak pušku znovu pozvedla. Ústí bylo ani ne půl metru od Abelsenova obličeje.


    „Tohle ti neprojde,“ zaskučel jeden z těch ostatních dvou ležících ve sněhu.


    Kopla ho přímo do rány a viděla, jak se zkroutil bolestí. „Jestli se někdy dozvím, že jste o tomhle někomu řekli, zabiju vás. Dokonce i kdyby mezi tím utekla spousta let, protože bych šla nejdřív do vězení, stejně umřete. Jednoho dne mě pustí, o tom nepochybujte. A hned potom si vás najdu. Nedokážete se přede mnou schovat, protože jsem všude. Objevím se jednou za tmy, až si budete myslet, že už je všechno v pohodě, a zabiju vás. Ne ranou z pušky jako teď. Ne, rozpářu vás a vyříznu vám vnitřnosti, až budete ječet a kroutit se.“ Opět namířila ústí pušky na Abelsena. „Víte dobře, že by to nebylo poprvé, a slibuju vám, že kvůli vám to ráda udělám zas.“


    „Jsi šílená,“ zaječel Abelsen.


    „Pomažu ty dva idioty tvými vnitřnostmi,“ pokračovala a střelila Abelsena do ramene.


    Hystericky zaječel a zdravou rukou se za něj chytil. Zatnul zuby a zachrčel. „Ty kurevská čubko, nemůžeš sakra zabít vlastního otce… Tentokrát bys šla za mříže na doživotí.“


    „Ta svině, co byla kdysi mým otcem, mě na doživotí odsoudila už dávno,“ zavrčela Tupaarnaq. Sevřela pušku a přiblížila ji Abelsenovi k hlavě. „Zbývá ti poslední minuta života.“


    Ukazováček měla přitisknutý na spoušti. Abelsen na ni zíral očima plnýma paniky i vzteku. Ústa měl otevřená jako vrčící pes. Naběhlými žilami na čele a na krku mu divoce pulzovala krev. Hrudník se mu rychle zvedal a zase klesal.


    „Do prdele,“ vykřikla a vypálila dvě rány.


    Ti druzí dva muži ve sněhu zařvali z plných plic. Neslyšela žádná slova. Výstřely zůstaly viset v řídkém vzduchu nad nimi. Po obou stranách Abelsenovy hlavy se řinula krev.


    „Jdi do prdele,“ zašeptala chraplavě.


    Pak přišel výkřik. Zpožděný šokem. Oči mu divoce jezdily ze strany na stranu. Zvedl ruku k levému uchu. Další výkřik. Nic neslyšel, měl protržené bubínky. A rozervané uši. Válel se ve sněhu. Pokoušel se zmírnit bolest tím, že si na krvavé cáry uší tiskl sníh.


    „Svině,“ zachraptěla Tupaarnaq, nakopla ho do žeber a pak s ním smýkla, aby se převalil zpátky na záda. Ještě jednou do něj kopla a pak mu zajela do kapes bundy a vytáhla z nich mobil a koženou peněženku.


    Obojí nacpala do vlastní kapsy a pohlédla na zbylé dva muže. „Jakmile o mně někomu jenom ceknete, jste mrtví.“

  


  
    68. Kapitola


    Nuuk, západní Grónsko


    6. listopadu 2014


     



    Matthew odstrčil peřinu stranou. Otočil kohoutem topení trochu moc, ale nechtělo se mu vstávat, aby ho zase stáhl. Přitáhl si laptop a položil si ho na klín, aby mohl pokračovat v psaní. Soustřeďoval materiál pro velký článek o Tupilaku, ale už teď začínal pochybovat, že se mu to všechno do jednoho článku vejde. Bylo toho moc a rozbíhalo se to tolika směry, že dá práci už jen se v tom zorientovat. Šéfredaktor si však nebyl jistý, kolik toho budou moci v novinách otisknout. Určití lidé jsou ochotni zabít, jen aby nic z toho nevyšlo najevo, připomněl mu.


    Do okna ložnice narážely poryvy větru. Bylo pozdě odpoledne, i poslední zbytky denního světla byly dávno pryč. Během dne se nad Nuuk přihnala bouře, která ze země zvedala sníh, takže to vypadalo, jako by divoce sněžilo.


    Matthew pohlédl na malý počítač a začal psát: Tupilak – elitní arktická jednotka s povolením zabíjet. Zavrtěl hlavou a zase to smazal. Skoro celý den proseděl v nemocnici a zaznamenával všechno, co si táta pamatoval, a přestože toho bylo dost, byla to jenom slova a spoustu věcí bude třeba rozpracovat a podložit fakty, než je bude možné použít nebo než vůbec začnou pořádně dávat smysl.


    V nemocnici ležel i Abelsen, ale ještě neměl možnost ho vyslechnout. Měl prostřelené koleno, ruku a rameno a navíc měl ustřelené obě uši. Trval zarytě na tom, že na něj střílela Tupaarnaq, ale oba muži, kteří ho toho dne doprovázeli, shodně prohlásili, že střelce neviděli. Matthewovi to bylo koneckonců jedno. Abelsen už nemůže napáchat žádnou škodu a je pod neustálým dohledem. Briggs je mrtvý. Símin a jeho nevlastní sestry jsou pod zámkem a je nanejvýš otázkou dnů, než najdou Bárdura, který se už nemůže spoléhat na Abelsenovu pomoc. Matthew pozoroval hučící vichřici za oknem. Bradley a Reese jsou ovšem stále někde tam venku, pokud to tedy jsou oni, kdo se tajně pohybuje po sněhu a ledu a likviduje lidi.


    Telefon na stole zabručel. Matthew se po něm natáhl. Přišla esemeska od Tupaarnaq. Psal jí mnohokrát každý den, ale ona se mu neozvala od chvíle, kdy odletěl vrtulníkem z Constable Pointu. Naposledy jí psal před pár hodinami z nemocnice. Ptal se jí, jestli to byla ona, kdo postřelil Abelsena, a nyní přišla odpověď: Byla jsem to já, kdo ho nechal žít. Jdu nahoru.


    „Jde sem?“ vyhrkl Matthew a podíval se na sebe. „Do prčic.“


    Stačil jenom položit počítač na stůl, a už se ozvalo klepání na dveře.


    Přičichl k sobě a vyhlédl otevřenými dveřmi. Ani v pokoji to zrovna nevonělo.


    „Dveře byly otevřené,“ volala z předsíně. „Proč nezamykáš?“


    „Já, ehm… já…“ Matthew se rozhlédl kolem, přitáhl si peřinu a omotal si ji kolem těla.


    „Co děláš?“ Pohlédla na něj a zavrtěla hlavou. Kůže jí teplem v pokoji zčervenala. Boty a bundu ze sebe shodila už v předsíni.


    „Už jsem spal,“ vysvětloval Matthew a ukázal na kalhoty ležící na zemi.


    „Fajn.“ Otočila se k jeho prádelní skříni. „Mám všechno promočené, to počasí je příšerné a je mi zima.“


    „Já myslel, že tobě není zima nikdy.“


    „Nech si ty kecy,“ houkla a zavřela za sebou dveře. Pokoj osvětlovalo jenom mihotavé světlo pouliční lampy kymácející se ve větru.


    V šeru u dveří viděl její siluetu. Stáhla si jedním tahem přes hlavu svetr i s trikem a odhodila je. Pak si rozepnula kalhoty a nechala je sklouznout na podlahu a beze spěchu je odkopla stranou.


    „Tohle si vezmu,“ prohodila a peřinu z něj stáhla.


    Sledoval, jak si vlezla do jeho postele a přetáhla přes sebe peřinu.


    Chvíli bylo ticho.


    „Tak já si teda lehnu na gauč.“


    „To máš vždycky tak dlouhé vedení?“


    „Jak to myslíš?“


    „Pojď sem ke mně, sakra.“


    „Pod peřinu?“


    Ve tmě se pohnula. Zvedla se a stáhla ho k sobě. Přitiskla se k němu. Jeho ruce ožily a pomalu a pátravě přejížděly po všech těch vytetovaných rostlinách. Do ucha mu vklouzl její dech. Horký a živočišný. Naklonil se k ní a rty jí laskal kůži. Líbal ji na krk a na prsa. Kousl ji. Jemně. Zasténala. Stáhla z něj triko i slipy. Hladil ji, když ho otáčela, aby si na něj sedla. Sjel jí rukama po zádech. Měla je tak hladká, jako by byla skleněná. Těžce a rozechvěně dýchal. Zajel jí prsty až ke stehnům, pak na břicho a nakonec schoval do dlaní její prsa. Ona mu prsty jedné ruky přejela po střelné ráně na paži. Polaskala ji. Pak se předklonila a pohltila ho.


    Když mu zazvonil mobil, ležel už Matthew nehybně na zádech. Tupaarnaq před nějakou dobou odešla do koupelny, voda už přestala téct.


    Sáhl po mobilu a zjistil, že volá Ottesen.


    „Ano?“


    „Ahoj, Matte. Můžeš mluvit?“


    „Jo.“ Matthew vstal, přešel do obýváku a zavřel za sebou dveře.


    „Jde o Abelsena.“


    „Aha,“ odvětil Matthew a vyhlédl z okna. Vichřice stále divoce vířila sníh.


    „Před hodinou a půl ho někdo zastřelil.“


    „Cože?“ vyhrkl Matthew. „Copak u dveří nikdo nehlídal?“


    „Hlídal, ten chlapík si jenom skočil pro kafe. Byl pryč pouhých pár minut.“


    „Kdo ho zastřelil?“


    „To nevíme. Byl zabit jedinou ranou do hlavy a pak tam byl ještě rozstřílený zámek okna.“


    „A co Tom?“


    „U něj k ničemu nedošlo, ale necháme ho teď hlídat dvěma muži.“


    „Dobře… Dík.“


    Matthew ukončil hovor, pročísl si rukou vlasy a sklouzl pohledem přes balkonové dveře na velikou sklenici s nedopalky. Sevřel ruce v pěst. V jedné z nich mu zasvítil mobil.


    Byl jsi opravdový.


    Nic víc tam nestálo.


    Matthew přiskočil ke dveřím obýváku, rozrazil je, vběhl do ložnice a odtud do koupelny. Dávno už to věděl a při každém kroku měl pocit, že se boří do bahna. Ale stejně se potřeboval přesvědčit na vlastní oči: ano, Tupaarnaq je pryč.
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